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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr(e en vigueur de la Charte sera, le plus t~t possible,
enregistrt au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait[ ou accord international qui
aurait dO tre enregistrk mais ne I'a pas ktk ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl&e g(n~rale a adopt6 un r~glement destin0 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ((trait6 et l'expression <4accord international, n'ont 6t6 d(finis ni dans Ia Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee i cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr(sent . r'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait/ ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr(sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait Etre amen& A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualit6 de vtrait.b ou d',<accord international, si cet instrument n'a pas dijA cette
qualiti , et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss(derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait(s, etc., publi(s dans ce Recuei
ont W 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 15131

SPAIN
and

MALTA

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Madrid
on 3 July 1976

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Spain on 26 November 1976.

ESPAGNE
et

MALTE

Accord relatif aux transports a6riens
Madrid le 3 juillet 1976

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrd par l'Espagne le 26 novembre 1976.

(avec annexe). Signi i
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[SI'ANISIH "i'I - Ti:x'ri-- ESPAGNOI,]

ACUERDO DE TRANSPORTE AtREO ENTRE EL GOBIERNO DEL
REINO DE ESPAl4A Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE
MALTA

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica de Malta,
Deseosos de favorecer el desarrollo de los transportes a6reos entre Espahia y la

Repfiblica de Malta y de proseguir en la medida mds amplia posible la cooperaci6n en
este terreno, y

Deseosos de aplicar al transporte a6reo las disposiciones del Convenio de Avia-
ci6n Civil Internacional, firmado en Chicago el 7 de Diciembre de 1944,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1. Para los efectos de la interpretaci6n y aplicaci6n del presente con-
venio y de su Anexo, y a menos que en su texto se defina de otro modo:

a) El t~rmino el "Convenio" significa el Convenio de Aviaci6n Civil Interna-
cional firmado en Chicago el 7 de Diciembre de 1944 y cualquier Anexo adoptado de
acuerdo con el Articulo 90 del mismo y cualquier enmienda a los Anexos o al propio
Convenio de acuerdo con los Articulos 90 y 94 del mismo desde el momento en que se
hayan entrado en vigor o haya sido ratificado por ambas partes contratantes;

b) El t~rmino "Autoridades Aeronduticas" significa en el caso del Malta el Mi-
nisterio encargado de la Aviaci6n Civil y en el caso de Espafia el Ministerio del Aire
(Subsecretaria de Aviaci6n Civil) y en ambos casos cualquier persona u organismo
autorizado para desempefiar las funciones ejercidas por dichas autoridades;

c) El t~rmino "Empresa Adrea" designada significa la empresa de transporte
a~reo que cada Parte Contratante haya designado para operar los servicios conveni-
dos en las rutas especificadas enumeradas en el Anexo al presente Acuerdo, en fun-
ci6n de lo establecido en el Articulo 3 del presente Acuerdo.

d) Los t~rminos "Territorio", "Servicio A~reo Internacional" y "Escala con
fines no comerciales" tendrdn el significado que se les atribuye en los Articulos 2 y 96
del Convenio.

e) El t~rmino "Rutas Especificadas" significa los servicios a~reos internacio-
nales que podr~n operarse a tenor de lo establecido en el presente Acuerdo.

Articulo 2. 1. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante
los derechos especificados en el presente Acuerdo, con el fin de establecer los servicios
a6reos internacionales regulares en las rutas especificadas en el Anexo al presente
Acuerdo.

2. Estos servicios y rutas se denominardn en adelante los servicios convenidos
y las rutas especificadas respectivamente. Las empresas de transporte adreo de-
signadas por cada Parte Contratante gozardn mientras exploten un servicio conve-
nido en una ruta especificada de los siguientes derechos:
a) A sobrevolar sin aterrizar el territorio de la otra Parte Contratante.
b) A hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales.
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c) A hacer escalas en dicho territorio en los puntos especificados en el Cuadro de
Rutas del Anexo al presente Acuerdo con el prop6sito de embarcar y desembar-
car en trtfico internacional pasajeros, carga, y correo.
3. Ninguna estipulaci6n del presente Acuerdo podrA ser interpretada en el sen-

tido de que se confieren a la Empresa designada de una de las Partes Contratantes
derechos de cabotaje con o sin remuneraci6n dentro del territorio de la otra Parte
Contratante.

Artculo 3. 1. Cada Parte Contratante tendri derecho a designar por escrito
a la otra Parte Contratante, una o mis empresas de transporte a~reo para que
exploten los servicios convenidos en las rutas especificadas.

2. Al recibir dicha designaci6n la otra Parte Contratante deberd, con arreglo a
las disposiciones de los pArrafos 3 y 4 del presente Articulo, conceder sin demora, a la
empresa o empresas de transporte a6reo designadas, las correspondientes autoriza-
ciones de explotaci6n.

3. Las Autoridades Aeronatiticas de una de las Partes Contratantes podr~n
exigir que la empresa de transporte adreo designada de la otra Parte Contratante de-
muestre que estA en condiciones de cumplir con las obligaciones prescritas en las
Leyes y Reglamentos normal y razonablemente aplicados por dichas Autoridades a
la explotaci6n de los servicios a6reos internacionales, de conformidad con las dispo-

.siciones del Convenio de Aviaci6n Civil Internacional (de Chicago 1944).
4. Cada Parte Contratante tendrA derecho de negar la autorizaci6n de explota-

ci6n mencionada en el pdrrafo 2 de este Articulo, o de imponer las condiciones que
estime necesarias para el ejercicio, por parte de una empresa de transporte a6reo, de
los derechos especificados en el Articulo 2 cuando no est6 convencida de que la pro-
piedad y el control efectivo de esta empresa se hallen en manos de la Parte Contra-
tante que ha designado a la empresa o de sus nacionales.

5. Cuando una empresa de transporte a6reo haya sido de este modo designada
y autorizada, podrA comenzar, en cualquier momento, a explotar los servicios con-
venidos, siempre que est6 en vigor en dichos servicios una tarifa establecida de con-
formidad con las disposiciones del Articulo VI del presente Convenio.

6. Cada Parte Contratante tendrd derecho, previa notificaci6n escrita a la otra
Parte Contratante, de retirar la designaci6n otorgada a cualquier empresa adrea y
sustituirla por otra empresa distinta.

Artculo 4. 1. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de revocar la au-
torizaci6n de explotaci6n concedida a una empresa de transporte adreo designada
por la otra Parte Contratante, o de suspender el ejercicio por dicha empresa de los
derechos especificados en el Articulo I I del presente Convenio, o de imponer las con-
diciones que estime necesarias para el ejercicio de dichos derechos:
a) Cuando no est6 convencida que la propiedad y control efectivo de la empresa se

halla en manos de la Parte Contratante que designa a la empresa o de sus na-
cionales, o

b) Cuando esta empresa no cumpla las Leyes y Reglamentos de la Parte Con-
tratante que otorga estos privilegios, o

c) Cuando la empresa de transporte a6reo deje de explotar los servicios convenidos
con arreglo a las condiciones prescritas en el presente Convenio.

Should read "Articulo 2"-Devrait se lire -'Articulo 2,.
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2. A menos que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n inmediata de las con-
diciones previstas en el pirrafo I de este Articulo sean esenciales para impedir nuevas
infracciones de las Leyes o Reglamentos, tal derecho se ejercerd despu6s de consultar
a la otra Parte Contratante.

Articulo 5. 1. Las aeronaves utilizadas en los servicios adreos interna-
cionales por la empresa de transporte a6reo designada por cualquiera de las Partes
Contratantes y su equipo habitual, combustible, lubricantes y provisiones (incluso
alimentos, tabaco y bebidas) a bordo de tales aeronaves, estardn exentos de todos los
derechos de aduanas, de inspecci6n u otros derechos o impuestos, al entrar en el
territorio de la otra Parte Contratante, siempre que este equipo y provisiones per-
manezcan a bordo de la aeronave hasta el momento de su reexportaci6n.

2. Estardn igualmente extentos de los mismos derechos e impuestos con excep-
ci6n de los derechos por servicios prestados:
a) Las provisiones de a bordo embarcadas en el territorio de cualquiera de las

Partes Contratantes, dentro de los limites fijados por las Autoridades de dicha
Parte Contratante, para su consumo a bordo, de las aeronaves dedicadas a ser-
vicios internacionales de la otra Parte Contratante;

b) La piezas de repuesto introducidas en el territorio de una de las Partes Con-
tratantes para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves utilizadas en los
servicios a~reos internacionales por la empresa de transporte a6reo designada
por la otra Parte Contratante; y

c) El combustible y lubricantes detinados al abastecimiento de las aeronaves
explotadas por la empresa de transporte a~reo designada por la otra Parte Con-
tratante, y dedicada a servicios a6reos internacionales, incluso cuando estas pro-
visiones se consuman durante el vuelo sobre el territorio de la Parte Contratante
en la cual se hayan embarcado.

Podrd exigirse que queden sometidos a vigilancia o control aduanero los articulos
mencionados en los subpdrrafos a), b) y c).

3. El equipo habitual de las aeronaves, asi como los materiales y provisiones
anteriormente mencionados, no podrdn desembarcarse en el territorio de la otra
Parte Contratante, sin la aprobaci6n de las Autoridades Aduaneras de dicho Territo-
rio. En tal caso, podrdn mantenerse bajo la vigilancia de dichas Autoridades hasta
que sean reexportados o hayan recibido otra destino autorizado.

4. Los pasajeros en trdnsito a travds del territorio de una cualquiera de las
Partes Contratantes s6lo estarAn sujetas a un simple control. El equipaje y la carga
en trdnsito directo estardn exentos de derechos de aduana y de otros derechos
similares.

Articulo 6. 1. En los pdrrafos siguientes, el tdrmino "tarifa" significa los
precios del transporte de pasajeros, equipajes y mercanctas y las condiciones en que
se aplican asi como los precios y condiciones referentes a los servicios de agencia y
otros servicios auxiliares, con excepci6n de las remuneraciones y condiciones
relativas al transporte de correo.

2. Las tarifas aplicables por las empresas de transporte a~reo de una de las
Partes por el transporte con destino al territorio de la otra Parte o proveniente de 61
se establecertn a unos niveles razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los
elementos de valoraci6n, especialmente el coste de explotaci6n, un beneficio
razonable y las tarifas aplicadas por otras empresas de transporte a~reo.
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3. Las tarifas mencionadas en el pdrrafo 2 de este Articulo se acordardn, si es
posible, por las empresas de transporte a6reo interesadas de ambas Partes, previa
consulta a las otras empresas que operen en toda la ruta o parte de ella. Las empresas
llegardn a este acuerdo recurriendo, en la medida de lo posible, al procedimiento
para la elaboraci6n de tarifas de la Asociaci6n del Transporte Areo Internacional.

4. Las tarifas asi acordadas se someterin a la aprobaci6n de las Autoridades
Aeronatiticas de las dos Partes, al menos 90 (noventa) dias antes de ia fecha prevista
para su entrada en vigor. En casos especiales, este plazo podrd reducirse con el con-
sentimiento de dichas Autoridades.

5. La aprobaci6n podrd concederse expresamente. Si ninguna de las dos Auto-
ridades Aeronatiticas han expresado su disconformidad en el plazo de 30 (treinta)
dias a partir de la fecha en que la notificaci6n haya tenido lugar, conforme el p'Arrafo
4 de este Articulo, dichas tarifas se considerardn aprobadas. En caso de que se re-
duzca el plazo de notificaci6n en la forma prevista en el pArrafo 4, las Autoridades
Aeronduticas pueden acordar que el plazo para la notificaci6n de cualquier discon-
formidad sea inferior a 30 (treinta) dias.

6. Cuando no se haya podido acordar una tarifa conforme a las disposiciones
del pdrrafo 3 del presente Articulo o cuando una Autoridad Aerondutica en los
plazos mencionados en el pArrafo 5 de este Articulo manifieste a la otra Autoridad
Aerondutica su disconformidad respecto a cualquier tarifa acordada conforme a las
disposiciones del pdrrafo 3, las Autoridades AeronAuticas de ambas Partes, previa
consulta a las Autoridades Aeronduticas de cualquier otro Estado cuyo consejo
estimen titil, tratarAn de determinar la tarifa de mutuo acuerdo.

7. Si las Autoridades Aeronduticas no pueden Ilegar a un acuerdo sobre la
tarifa que se les someta conforme al pArrafo 4 del presente Articulo, o sobre la de-
terminaci6n de una tarifa segtin el pArrafo 6 de este Articulo, la controversia se
resolver, con arreglo a las disposiciones previstas en este Convenio para la soluci6n
de controversias (Art. 16).

8. Una tarifa establecida conforme a las disposiciones del presente Articulo
continuar, en vigor hasta el establecimiento de una nueva tarifa. Sin embargo, la
validez de una tarifa no podrd prolongarse, en virtud de este pdrrafo, por un periodo
superior a doce meses a contar de la fecha en que aqu(lla deberia haber expirado.

Articulo 7. 1. Las Leyes y Reglamentos de cada Parte Contratante que
regulen en su territorio la entrada y salida de las aeronaves dedicadas a la navegaci6n
a~rea internacional o relativas a la operaci6n de dichas aeronaves durante su perma-
nencia dentro de los limites de su territorio se aplicarAn a las aeronaves de la empresa
designada de la otra Parte Contratante.

2. Las Leyes y Reglamentos que regulen sobre el territorio de cada Parte Con-
tratante la entrada, permanencia y salida de pasajeros, tripulaciones, equipajes,
correo y carga, asi como los trdmites relativos a formalidades de entrada y salida del
pais, a la emigraci6n, a las aduanas y a las medidas sanitarias, se aplicardn tambi~n
en dicho territorio a las operaciones de la empresa designada de la otra Parte Con-
tratante.

3. Por razones militares o de seguridad ptiblica cada Parte Contratante podrd
restringir o prohibir los vuelos de las aeronaves de la empresa designada de la otra
Parte Contratante sobre ciertas zonas de su territorio siempre que dichas restric-
ciones o prohibiciones se apliquen igualmente a las aeronaves de la empresa
designada de la primera Parte Contratante o a las empresas de transporte areo de
terceros Estados que exploten servicios a~reos internacionales regulares.
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Articulo 8. 1. Los certificados de navegabilidad, los titulos de aptitud y las
licencias expedidas o convalidadas por una de las Partes Contratantes y no caduca-
das, serin reconocidos como v'lidos por la otra Parte Contratante para la explota-
ci6n de las rutas definidas en el Anexo del presente Convenio, con tal que los requi-
sitos bajo los que tales certificados o licencias fueran expedidos o convalidados sean
iguales o superiores al minimo que pueda ser establecido en las convenciones de
Aviaci6n Civil Internacional.

2. Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el derecho de no reconocer
la validez para el sobrevuelo de su propio territorio de los titulos de aptitud y las
licencias expedidos a su propio stdbdito por la otra Parte Contratante.

Articulo 9. Cada Parte Contratante se compromete asegurar, a la otra Parte
Contratante, la libre transferencia, al cambio oficial, de los excedentes de los ingre-
sos respecto a los gastos, obtenidos en su territorio como resultado del transporte de
pasajeros, equipajes, correo y mercancias realizados por la empresa de transporte
adreo designada por la otra Parte Contratante. Las transferencias entre las Partes
Contratantes, cuando se hallan reguladas por un Convenio especial, se efectuardn de
acuerdo con el mismo.

Articulo 10. 1. Las empresas areas de ambas Partes Contratantes gozaran
de igualdad de oportunidades en la operaci6n de los servicios convenidos en las rutas
especificadas entre sus respectivos territorios.

2. Las empresas a6reas designadas deberin tomar en consideraci6n los inte-
reses mutuos a fin de no afectar en forma indebida sus servicios respectivos en la tota-
lidad o en parte de las mismas rutas.

3. Los servicios convenidos realizados por las empresas a~reas designadas de
las Partes Contratantes guardarn estrecha relaci6n con la demanda de trdfico en las
rutas especificadas y tendrin como objetivo primordial el mantenimiento de una
capacidad adecuada, con un coeficiente de ocupaci6n razonable, para el transporte
de pasajeros, carga y correo con origen o destino en el territorio de la Parte Contra-
tante que ha designado a la empresa y en atenci6n a las exigencias anticipadas del
trdfico. El derecho a embarcar y desembarcar trifico internacional en las rutas espe-
cificadas en puntos situados en territorio de terceros estados serd ejercido conforme a
los principios generales referidos a la capacidad de forma que esta sea adaptada a:
a) La demanda del trfico con origen o destino en el territorio de la Parte Con-

tratante que ha designado a la empresa.
b) La demanda de tr.fico de la regi6n que atraviesa dicha empresa, despu6s de

tomar en consideraci6n los servicios establecidos por empresas de otros estados
situados en la misma, y

c) La demanda de trifico en el sector que atraviesa la linea.

Arliculo //. I. La empresa a~rea designada de cada una de las Partes Con-
tratantes deberi comunicar a las Autoridades Aeroniuticas de la otra Parte Contra-
tante para su aprobaci6n, no mis tarde de 30 (treinta) dias antes de la inauguraci6n
de los servicios en las rutas especificadas de acuerdo con el Articulo 2 del presente
Acuerdo, el tipo de avi6n a utilizar asi como los horarios de operaci6n. Esta
disposici6n serd de aplicaci6n a los cambios que pudieran producirse.

2. Las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes facilitardn a
las Autoridades Aeronduticas de la otra Parte Contratante los informes estadisticos
que razonablemente puedan considerarse necesarios para revisar la capacidad reque-
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rida en los servicios convenidos por ia empresa a~rea designada por la otra Parte
Contratante. Dichos informes incluirdn todos los datos que sean precisos para deter-
minar el volumen de trdfico transportado por las mencionadas empresas en los ser-
vicios convenidos incluido el origen y el destino de dicho trdfico.

Arti'culo 12. Las Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes se con-
sultarn de vez en cuando, con espiritu de estrecha colaboraci6n, a fin de asegurar ia
aplicaci6n satisfactoria de las disposiciones del presente Convenio y de sus Anexos.

Articulo 13. 1. Si cualquiera de las Partes Contratantes estima conveniente
modificar alguna de las disposiciones del presente Convenio, podrt solicitar una con-
sulta a la otra Parte Contratante. Tal consulta, que podrd hacerse entre las Autorida-
des Aeronduticas verbalmente o por correspondencia, se iniciard dentro de un plazo
de sesenta (60) dias a contar de la fecha de la solicitud. Todas las modificaciones asi
convenidas entrardn en vigor cuando hayan sido conformadas mediante Canje de
Notas por via diplom~tica.

2. Las modificaciones del Anexo a este Convenio podrdn hacerse mediante
acuerdo directo entre las Autoridades Aeronduticas competentes de las Partes
Contratantes y confirmado por Canje de Notas por via diplomdtica.

Articulo 14. El presente Convenio y sus Anexos se enmendardn para que est~n
en armonia con cualquier Convenio Multilateral que sea obligatorio para las dos
Partes Contratantes.

Articulo 15. Cualquiera de las Partes Contratantes podrA, en cualquier mo-
mento, notificar a la otra Parte Contratante su decisi6n de denunciar el presente
Convenio. Esta notificaci6n se comunicarA simultdneamente a la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional. Si se hace tal notificaci6n, el Convenio terminard doce
(12) meses despuds de la fecha en que reciba la notificaci6n de la otra Parte Contra-
tante, a menos que dicha notificaci6n se retire por acuerdo mutuo antes de la expira-
ci6n de dicho plazo. Si la Parte Contratante no acusase recibo de dicha notificaci6n,
dsta se consideraria recibida catorce (14) dias despuds de que la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional haya recibido la notificaci6n.

Articulo 16. 1. En caso de surgir una controversia de interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Convenio entre las Partes Contratantes, estas se esforzar~n
en primer lugar, para solucionarla mediante negociaciones directas.

2. Si las Partes Contratantes no Ilegan a una soluci6n mediante negociaciones,
la controversia podrd someterse, a solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes,
a la decisi6n de un tribunal compuesto de tres drbitros, uno nombrado por cada
Parte Contratante y un tercero designado por los dos asi designados. Cada una de las
Partes Contratantes nombrard un dtrbitro dentro de un plazo de sesenta dias con-
tados desde la fecha en que reciba cualquiera de las Partes Contratantes una nota de
la otra Parte Contratante, por via diplomdtica, solicitando el arbitraje de la con-
troversia, y el tercer drbitro se nombrarA dentro de un nuevo plazo de sesenta dias. Si
cualquiera de las Partes Contratantes no designa un drbitro dentro del plazo sefiala-
do o si el tercer drbitro no ha sido designado dentro del plazo fijado, cualquiera de las
Partes Contratantes podrd pedir al Presidente del Consejo de la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional que nombre un Arbitro o drbitros, segtin el caso. En tal
caso, el tercer drbitro serA nacional de un tercer Estado y actuar como presidente del
tribunal arbitral.
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3. Las Partes Contratantes se comprometen a respetar toda decisi6n tomada
de acuerdo con el pdrrafo 2 del presente Articulo.

Articulo 17. El presente Convenio y toda modificaci6n al mismo, asi como
cualquier Canje de Notas que se celebre, se registrardn en la Organizaci6n de Avia-
ci6n Civil Internacional (OACI).

Artfculo 18. El presente Acuerdo entrard en vigor provisionalmente en el
momento de su firma y definitivamente en el momento en que ambos Gobiernos se
notifiquen por escrito el cumplimiento de sus respectivas formalidades constitu-
cionales para su entrada en vigor definitiva.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes debidamente autorizados por sus respec-
tivos Gobiernos han firmado el presente Aucerdo.

HECHO en dos ejemplares, en los idiomas Espafiol e Ingl~s siendo ambos textos
igualmente aut6nticos en Madrid, el 3 de julio de 1976.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Repfiblica de Malta:

[Signed - Signdl [Signed - Signj]
MARCELINO OREJA AGUIRRE JOSEPH ATTARD KINGSWELL

Subsecretario de Asuntos Exteriores Embajador

ANEXO

AL ACUERDO DE TRANSPORTE AgREO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPARA Y EL GOBIERNO DE LA RE-
PUBLICA DE MALTA SOBRE TRANSPORTES AEREOS REGULARES ENTRE SUS RESPECTIVOS TERRI-
TORIOS
1. Las rutas especificadas a que se hace referencia en el presente Acuerdo sern las

siguientes:
A) Ruta Espafiola

Espafia-Malta en ambas direcciones
B) Ruta Maltesa

Malta-Espafia en ambas direcciones.
2. La empresa a6rea designada de cada Parte Contratante no podrd hacer escalas mis

que en un solo punto situado en el territorio de la otra Parte Contratante en un solo servicio.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MALTA

The Government of Spain and the Government of the Republic of Malta,
Desiring to promote the development of Air Transport between Spain and the

Republic of Malta and to continue to the fullest extent the international cooperation
in this field, and

Desiring to apply to Air Transport the principles and provisions of the Conven-
tion on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh
day of December, 1974,"

Have agreed as follows:

Article I. For the purpose of the interpretation and application of the present
Agreement and its Annex, except as otherwise provided herein:

a. the term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those
Annexes. and amendments have become effective for or been ratified by both Con-
tracting Partie5;

b. the term "Aeronautical Authorities" means in the case of Malta the Minister
responsible for Civil Aviation and in the case of Spain, the Minister of the Air
(Subsecretarfa de Aviaci6n Civil) or in both cases any person or body authorized to
perform any functions exercised by the said Authorities;

c. the term "Designated Air line" means the airline that each Contracting
Party has designated to operate the agreed services on the specified routes listed in
the Annex to this Agreement, in accordance with Article III of this Agreement;

d. the terms "Territory," "International Air Service" and "Stop for non-traffic
purposes" have the meaning specified in Articles 2 and 96 of the Convention;

e. the term "Specified Routes" means the international air services which can
be operated according to the provisions of the present Agreement.

Article II. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement, for the purpose of establishing sched-
uled international air services on the routes specified in the Annex hereto.

2. Such services and routes are hereafter called the "Agreed Services" and the
"Specified Routes" respectively. The airline designated by each Contracting Party
shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the following
rights:
a. To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b. To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

Applied provisionally from 3 July 1976, the date of signature, in accordance with article XVIII.
2 Should read "seventh day of December, 1944"; United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the

Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21;
vol. 893, p. 117, and vol. 958, p. 217.
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c. To make stops in the said territory at the points specified for the route in the An-
nex to the present Agreement for the purpose of putting down and taking on in-
ternational traffic, passengers, cargo and mail.
3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated

airline of one Contracting Party the privilege of taking up in the territory of the
other Contracting Party passengers, cargo or mail, with or without remuneration or
hire and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article III. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this
Article, without delay grant to the designated airline the appropriate operating
authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualfied to
fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such authorities
in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by a designated Airline of the rights
specified in Article II in any case where the said Contracting Party is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that Airline are vested in the Con-
tracting Party designating the Airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of Article VI of the present Agreement is in force in respect of
those services.

6. Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the
other Contracting Party, to withdraw the designation of any airline and to substitute
therefor the designation of another airline.

Article IV. 1. Each Contracting Party shall have the right to withhold or to
revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in
Article II of the present Agreement by an airline designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these
rights:
a, Where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the

airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its na-
tionals;

b. Where that airline fails to comply with the laws and regulations of the Contract-
ing Party granting these rights; or

c. Where that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.
2. Unless immediate withholding, revocation, suspension or imposition of the

conditions mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such rights shall be exercised only after con-
sultation with the other Contracting Party.
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Article V. 1. Aircraft operated on international air services by the desig-
nated airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies
or fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempted from all customs duties, inspection fees and
other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, pro-
vided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as
they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the excep-
tion of charges corresponding to the service performed:
a. Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on board
aircraft engaged in an international air service of the other Contracting Party;

b. Spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the
designated airline of the other Contracting Party;

c. Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international air serv-
ices by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the part of the journey performed over the territory of
the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be
kept under Customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies re-
tained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of such territory. In such case, they may be placed under the supervision
of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations.

4. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article VI. In the following paragraphs, the term "tariff" means the prices to
be paid for the carriage of passengers, baggage and freight and the conditions under
which those prices apply, including prices and conditions for agency and other aux-
iliary services, but excluding remuneration or conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs to be charged by the airlines of one Party for carriage to or from
the territory of the other Party shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit, and
the tariffs of other airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article shall, if possible, be
agreed by the airlines concerned of both Parties, after consultation with the other
airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement shall,
wherever possible, be reached by the use of the procedures of the International Air
Transport Association for the working out of tariffs.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Parties at least ninety (90) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement
of the said authorities.
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5. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty days from the date of submission, in
accordance with paragraph 4 of this Article, these tariffs shall be considered as ap-
proved. In the event of the period for submission being reduced, as provided in para-
graph 4, the aeronautical authorities may agree that the period within which any
disapproval must be notified shall be less than thirty (30) days.

6. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 3 of this Article,
or if during the period applicable in accordance with paragraph 5 of this Article, one
aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval
of any tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 3, the aero-
nautical authorities of the two Parties shall, after consultation with the aeronautical
authorities of any other State whose advice they consider useful, endeavour to deter-
mine the tariff by mutual agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph 4 of this Article, or on the determination of any tariff under para-
graph 6 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of Article XVI of the present Agreement.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall re-
main in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not
be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve months after the date
on which it otherwise would have expired.

Article VII. 1. The laws and regulations of each Contracting Party, relating
to the admission to or departure from its own territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation, or relating to the operation of such aircraft while within its
territory, will be enforced to the aircraft of the airline designated by the other Con-
tracting Party.

2. The laws and regulations controlling the entry, stay and departure of pas-
sengers, crew, baggage, mails and cargo, over the territory of each Contracting Par-
ty, and also the regulations relating to the entry and departure from the country,
such as immigration, customs and sanitary rules will be enforced in such territory to
the operations of the airline designated by the other Contracting Party.

3. For military reasons or public security, each Contracting Party shall have
the right to restrain or forbid the flights of the aircraft belonging to the airline desig-
nated by the other Contracting Party above certain zones of its territory provided
that such restrictions or prohibitions are applied equally to the aircraft of the airline
designated by the first Contracting Party or the airlines of other States which operate
on international scheduled air services.

Article VIII. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency
and licences issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall
be recognised as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the routes and services provided for in the Annex to the present Agreement, provided
that the requirements under which such certificates or licences were issued or ren-
dered valid are equal to or above the minimum standards which may be established
pursuant to the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognise
the validity of the certificates of competency and the licences granted to its own na-
tionals by the other Contracting Party, for the purpose of overflying its own ter-
ritory.

Vol.1029,1-15131



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 15

Article IX. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party
the free right to transfer, at the official rate of exchange, the excess of receipts over
expenditure, achieved in its territory in connection with the carriage of passengers,
baggage, mail and freight by the designated airline of the other Contracting Party.
Where a special payment agreement exists between the Contracting Parties,
payments shall be effected in accordance with the provisions of that agreement.

Article X. 1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes be-
tween their respective territories.

2. In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party shall
take into account the interests of the airline of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision,
at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail both taken
up and put down at points on the specified routes in the territories of States other
than that designating the airline shall be made in accordance with the general prin-
ciples that capacity shall be related to:
a. Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
b. Traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking

account of other transport services established by airlines of the States compris-
ing the area; and

c. The requirements of through airline operation.

Article XL 1. The designated airline of each Contracting Party shall com-
municate for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party
not later than thirty (30) days prior to the inauguration of services on the routes
specified in accordance with Article II of the present Agreement the types of aircraft
to be used and the flight schedules. This shall likewise apply to later changes.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such statisti-
cal information as may be reasonably required for the purpose of reviewing the
capacity provided on the agreed services by the designated airline of the first Con-
tracting Party. Such statements shall include all information required to determine
the amount of traffic carried by that airline on the agreed services and the origins and
destinations of such traffic.

Article XII. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to en-
suring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of
the present Agreement and the Annex thereto.

Article XIIL 1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify any provisions of the present Agreement, it may request consultation with
the other Contracting Party; such consultation, which may be between aeronautical
authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall begin
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within a period of sixty (60) days of the date of the request. Any modifications so
agreed shall come into force when they have been confirmed by an exchange of diplo-
matic notes.

2. Modifications of the Annex to this Agreement may be made by direct agree-
ment between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and
confirmed by exchange of diplomatic notes.

Article XIV. The present Agreement and its Annex will be amended so [as] to
conform with any multilateral convention which may become binding on both Con-
tracting Parties.

Article XV. 1. Either Contracting Party may at any time give notice to the
other Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement. Such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organisation. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice of
termination is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall
be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organisation.

Article XVL If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to
be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nomi-
nate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice of the dispute and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contract-
ing Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council
of the International Civil Aviation Organisation may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such
case, the third arbitrator shall be a national of a third state and shall act as the Presi-
dent of the arbitration body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

Article XVIL The present Agreement and all amendments thereto shall be
registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article XVIII. The present Agreement shall be applied provisionally from the
date of signature and shall come into force on the date on which both Governments
give written notification to each other that their respective constitutional require-
ments for entry into force have been fulfilled.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Madrid this third day of July, 1976, in duplicate, in the Spanish and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Governement
of Spain: of the Republic of Malta:

[Signed] [Signed]
MARCELINO OREJA AGUIRRE JOSEPH ATTARD KINGSWELL

Undersecretary of Foreign Affairs Ambassador

ANNEX

TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF MALTA, FOR SCHEDULED AIR TRANSPORT BETWEEN THEIR

RESPECTIVE TERRITORIES

1. The specified routes referred to in the Agreement shall be as follows:

A) Spanish route
Spain-Malta and vice versa

B) Maltese route
Malta-Spain and vice versa.
2. The airline designated by a Contracting Party may only stop on the same service in

one single point located in the territory of the other Contracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE MALTE
RELATIF AUX TRANSPORTS A&RIENS

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R~publique
de Malte,

D~sireux de favoriser le d~veloppement des transports a~riens entre l'Espagne et
la R~publique de Malte et de poursuivre, dans la plus grande mesure possible, la
cooperation internationale dans ce domaine,

D~sireux d'appliquer aux transports a~riens les principes et dispositions de la
Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte AL la signature A Chicago
le 7 d~cembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Aux fins de l'interpr~tation et de l'application du present Ac-
cord et de son annexe, et sauf indication contraire :

a) Le terme <<Convention>> dsigne la Convention relative A l'aviation civile in-
ternationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 et comprend toute
annexe adopte en vertu de l'article 90 de ladite Convention ainsi que tout amende-
ment aux annexes ou A la Convention adopt6s en vertu des articles 90 et 94 de celle-ci
dans la mesure ofi ces annexes et amendements sont entr~s en vigueur A l'6gard des
deux Parties contractantes ou ont &6 ratifies par celles-ci;

b) L'expression <<autorits a~ronautiques)>s'entend, en ce qui concerne Malte,
du Ministre charg6 de l'aviation civile, et dans le cas de l'Espagne, du Ministre de
l'air (Sous-Secr~tariat A l'aviation civile) ou, dans les deux cas, de tout organisme ou
de toute personne habilit6s A remplir les fonctions exerc6es par lesdites autorit~s;

c) L'expression oentreprise d~sign~e>> s'entend de l'entreprise de transport
arien que chacune des Parties contractantes aura d~sign~e pour exploiter les services
convenus sur les routes indiques A l'annexe au present Accord, conform~ment A l'ar-
ticle III de celui-ci;

d) Les termes ((territoire>>, oservice a~rien international>> et oescale non com-
merciale>) ont le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention;

e) L'expression <routes indiqu~es>s'entend des services a~riens internationaux
qui pourront 8tre exploit~s conform~ment aux dispositions du present Accord.

Article 2. 1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les
droits sp~cifi~s dans le present Accord afin d'6tablir des services a~riens interna-
tionaux r~guliers sur les routes indiqu~es h l'annexe au present Accord.

2. Ces services et routes seront ci-apr~s d~nomm~s oservices convenus>> et
«routes indiqu~es>> respectivement. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par
chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de l'exploitation des ser-
vices convenus sur une route indiqu~e :

I Appliqu6 A titre provisoire A compter du 3 juillet 1976, date de la signature, conform~ment A l'article 18.
2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117, et vol. 958, p. 217.
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a) De survoler, sans y faire escale, le territoire de 'autre Partie contractante;
b) D'y faire des escales non commerciales;
c) D'y faire escale aux points indiqu6s dans le tableau des routes qui figure A l'an-

nexe au pr6sent Accord, pour embarquer et d6barquer en trafic a6rien interna-
tional des passagers, des marchandises et du courrier.
3. Aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra 8tre interpr6t6e comme

conf6rant A l'entreprise d6sign~e par l'une des Parties contractantes le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, gratuitement, moyennant r6mun~ration ou en ex&
cution d'un contrat de location, en un autre point du territoire de cette autre Partie.

Article 3. 1. Chacune des Parties contractantes pourra d6signer, par notifi-
cation 6crite A l'autre Partie, une entreprise de transport a~rien pour exploiter les ser-
vices convenus sur les routes indiqu6es.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, les
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, au requ de cette designation,
donneront sans retard A l'entreprise d6sign6e les autorisations d'exploitation voulues.

3. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront exi-
ger de l'entreprise de transport a6rien d~sign6e par l'autre Partie contractante la
preuve qu'elle est en mesure de remplir les obligations prescrites par les lois et r~gle-
ments que lesdites autorit6s appliquent normalement et raisonnablement A l'exploita-
tion de services a6riens internationaux conform6ment aux dispositions de la Conven-
tion.

4. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser les autorisations
d'exploitation pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux condi-
tions qu'elle jugera n~cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits
6nonc6s A l'article 2, lorsqu'elle n'aura pas la certitude que la propri6t6 r6elle et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
'a d~sign6e ou des ressortissants de cette Partie.

5. Une entreprise ainsi dsign6e et autoris6e pourra A tout moment mettre en
exploitation les services convenus, 6tant entendu que les tarifs qui seront appliqu6s
pour ces services devront etre 6tablis conform6ment aux dispositions de l'article 6 du
pr6sent Accord.

6. Sous r6serve d'en aviser l'autre Partie par notification &rite, chaque Partie
contractante aura le droit de remplacer une entreprise qu'elle aurait d6sign6e par une
autre entreprise de transport a6rien.

Article 4. 1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de r~voquer
l'autorisation d'exploitation ou de suspendre ou soumettre aux conditions qu'elle
estime n6cessaires 'exercice par l'entreprise de transport a~rien d6sign~e par l'autre
Partie contractante des droits 6nonc6s dans l'article 2 du pr6sent Accord,
a) Si elle n'a pas la certitude que la proprit6 r6elle et le contr6le effectif de l'entre-

prise sont entre les mains de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou
des ressortissants de cette Partie,

b) Si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits, ou

c) Si la compagnie d6signe cesse de toute autre mani~re d'exploiter les services
convenus conform6ment aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.
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2. Chacune des Parties contractantes ne pourra exercer ces droits qu'apr~s
avoir consult6 l'autre Partie, A moins que la r6vocation, la suspension ou l'imposition
imm6diates des conditions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient n6ces-
saires pour 6viter de nouvelles infractions aux lois et aux r~glements.

Article 5. 1. Les a6ronefs utilis~s en service international par les entreprises
de transport a6rien d6sign6es par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que
leur 6quipement normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord
(notamment les aliments, le tabac et les boissons) se trouvant A bord desdits aronefs
seront exempts de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A
l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que cet 6quipe-
ment et ces provisions demeurent A bord de l'avion jusqu'A ce qu'ils soient r6export(s.

2. Les articles suivants seront 6galement exempts des m~mes droits et taxes, A
'exception du paiement pour services rendus :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de rune des deux Parties
contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de cette Partie, pour atre
consommies A bord des a6ronefs assurant les services internationaux de l'autre
Partie;

b) Les pi&es de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties
pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs utilis6s en service international par
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante; et

c) Les carburants et les lubrifiants destin~s aux a~ronefs utilis6s par l'entreprise d6-
sign6e par l'autre Partie contractante, et qui assurent des services a~riens interna-
tionaux, m~me s'ils doivent &re utilis~s lors du survol du territoire de la Partie
contractante ofi ils ont W embarqu6s.

Les articles mentionn6s aux alin6as a, b et c pourront 8tre soumis A une surveillance
ou A un contr6le douanier.

3. L'6quipement normal des a~ronefs, de m~me que les autres articles et provi-
sions conserv6s A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes ne pourront
8tre d~barqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'assentiment des
autorit(s douani~res dudit territoire. Dans ce cas, ces articles pourront etre mainte-
nus sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou qu'il
en soit dispos6 autrement conform~ment A la r~glementation douanire.

4. Les passagers en transit sur le territoire de l'une des Parties contractantes ne
seront soumis qu'A un simple contr6le. Les bagages et les marchandises en transit
direct seront exempts de droits ou de taxes douani~res et de tous autres droits
similaires.

Article 6. 1. Dans les paragraphes ci-apr~s, le terme (<tarif) d~signe le prix
du transport des passagers, des bagages et des marchandises ainsi que ses conditions
d'application, ainsi que les prix et conditions s'appliquant aux services d'agence et A
d'autres services auxiliaires, A l'exception des r~mun6rations et conditions relatives au
transport du courrier.

2. Les tarifs applicables par l'entreprise de chacune des Parties au transport A
destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fixes A un niveau
raisonnable compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr6ciation, notamment des
frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b~n~fice normal et des tarifs appliqu6s par
d'autres entreprises de transport a6rien.

3. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article seront fixes, si pos-
sible, par les entreprises de transport a~rien int~ress6es des deux Parties, qui pour-
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ront consulter A cet effet les autres compagnies qui exploitent tout ou partie de la
meme route. Les entreprises devront, autant que possible, r~aliser cet accord en re-
courant A la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport
a~rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus devront 8tre soumis & l'approbation des autorit~s
adronautiques des deux Parties au moits quatre-vingt-dix (90) jours avant la date
pr~vue pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai pourra etre
rdduit, sous reserve de I'accord desdites autorit~s.

5. Cette approbation pourra etre signifi6e express~ment. Si aucune des auto-
rites a~ronautiques n'a exprim6 son d~saccord dans les trente (30) jours suivant la
date de la demande, conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 du present arti-
cle, lesdits tarifs seront consid&r s comme approuv~s. Au cas ofi le d~lai de soumis-
sion est r~duit en application du paragraphe 4, les autorit~s a~ronautiques pourront
convenir de r~duire A moins de trente (30) jours la p~riode au cours de laquelle le
d~saccord doit etre notifi6.

6. S'il n'est pas possible de convenir d'un tarif conform6ment aux dispositions
du paragraphe 3 du present article ou si, dans le d~lai mentionn6 au paragraphe 5 ci-
dessus, une autorit6 a~ronautique fait savoir A l'autre autorit6 aironautique qu'elle
n'approuve pas un tarif fix conform6ment aux dispositions du paragraphe 3, les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties s'efforceront de fixer le tarif par voie d'ac-
cord mutuel; pour ce faire, si elles le jugent utile, elles pourront demander l'avis des
autorit6s a~ronautiques d'un autre Etat.

7. Si les autorit6s a~ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4 du pr6sent
article, ou de la fixation d'un tarif en application du paragraphe 6 ci-dessus, le diff6-
rend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 16 du pr6sent Accord.

8. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'bL ce que de nouveaux tarifs aient 6 fix6s. Cependant, un tarif ne
pourra rester en vigueur, en application du pr6sent paragraphe, plus de 12 mois apr~s
la date A laquelle il aurait dQ expirer.

Article 7. 1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante r6gissant,
sur son territoire, l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation adrienne in-
ternationale, ou 'exploitation de ces a6ronefs au-dessus de son territoire, s'applique-
ront aux a6ronefs de 'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr6e, le s6jour ou la sortie des passagers, 6quipages, bagages, courrier et marchan-
dises, tels que les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e et de sortie du pays,
d'immigration, de douane et de sant, s'appliqueront 6galement, sur ledit territoire,
aux op6rations de l'entreprise d(sign6e par l'autre Partie contractante.

3. Chacune des Parties contractantes pourra, pour des raisons de n6cessit6
militaire ou dans l'int ret de la s6curit6 publique, restreindre ou interdire aux a~ro-
nefs de 'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante le survol de certaines
zones de son territoire, 6tant entendu qu'il ne sera fait aucune distinction A cet 6gard
entre les a6ronefs de l'entreprise d~sign~e par la premiere Partie contractante et les
a6ronefs d'autres Etats employ6s A des services a~riens internationaux r6guliers.

Article 8. 1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licen-
ces d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes, et qui sont toujours en
vigueur, seront reconnus comme valides par l'autre Partie contractante, pour l'exploi-
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tation des routes et services indiqu~s A l'annexe au present Accord, sous reserve que les
conditions selon lesquelles lesdits certificats ou licences ont W d6livr~s ou valid6s
soient 6gales ou sup6rieures aux conditions minimales tablies en application de la
Convention.

2. Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas recon-
naitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s A
ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 9. Chacune des Parties contractantes s'engage A accorder A l'autre Par-
tie la libert6 de transf6rer, au taux de change officiel, l'exc~dent de recettes sur les d6-
penses r6alis sur son territoire A l'occasion des op6rations de transport de passagers,
de bagages, de courrier et de marchandises effectu6es par l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie contractante. Si les transferts entre les Parties contractantes sont r6gle-
ment~s par un accord sp6cial, ils s'effectueront conform6ment aux dispositions dudit
Accord.

Article 10. 1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les deux Par-
ties contractantes auront la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et
6gales, les services convenus sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign~es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~rets de l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que cette der-
nitre assure sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign6es par les deux
Parties contractantes devront 8tre adapt6s de pros aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but primordial de fournir, A un
coefficient de remplissage raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux be-
soins actuels et raisonnablement pr~vus de trafic de passagers, marchandises et cour-
rier A destination ou en provenance du territoire de la Partie contractante qui d6signe
rentreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier embar-
qu~s et d6barqu6s le long des routes indiqu6es, en des points situ6s sur le territoire
d'Etats autres que celui qui d6signe I'entreprise, il conviendra de respecter les prin-
cipes g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit etre proportionn6e :
a) Aux besoins de trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d~sign6 'entreprise;
b) Aux besoins de trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte dfiment

tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises des Etats
de la r6gion; et

c) Aux besoins de l'exploitation des services long-courriers.

Article 11. 1. Toute entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des
Parties contractantes soumettra A 'approbation des autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante au plus tard trente (30) jours avant l'inauguration des ser-
vices sur les routes indiqu~es, conform6ment A l'article 2 du pr6sent Accord, toutes
indications utiles sur les horaires de vol et les types d'a6ronefs qui seront utilis6s.
Cette proc6dure sera 6galement suivie chaque fois que des changements seront intro-
duits par la suite.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques dont elles auront
besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les services convenus, par les entreprises
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de transport a~tien d~sign~es par I'autre Partie. Ces relev~s contiendront tous les ren-
seignements voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin6 par lesdites entre-
prises sur les services convenus, ainsi que les origines et les destinations de ce trafic.

Article 12. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes se consulteront de temps A autre en vue de s'assurer de
I'application et du respect satisfaisant des dispositions du pr6sent Accord et de son
annexe.

Article 13. 1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable
de modifier les dispositions du pr6sent Accord, elle pourra demander que des consul-
tations aient lieu avec l'autre Partie; ces consultations, qui pourront avoir lieu A
I'Nchelon des autorit6s a~ronautiques et se faire directement ou par correspondance,
commenceront dans les soixante (60) jours de la date de la demande. Les modifica-
tions ainsi convenues entreront en vigueur lorsqu'elles auront W confirm~es par un
6change de notes diplomatiques.

2. L'annexe au present Accord pourra etre modifi6e par accord direct entre les
autorit6s a~ronautiques comp~tentes des deux Parties contractantes, lesdites modifi-
cations 6tant confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 14. Le pr6sent Accord et son annexe seront modifies pour tre rendus
conformes A toute convention multilat6rale qui pourrait entrer en vigueur A l'6gard
des deux Parties contractantes.

Article 15. 1. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment,
notifier A 'autre Partie sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. La notification
sera communiqu6e simultan6ment A 'Organisation de l'aviation civile internationale.
Dans ce cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la
notification par l'autre Partie, A moins que la notification ne soit retir6e d'un commun
accord avant l'expiration de ce d6lai. Si 'autre Partie contractante omet d'en accuser
r6ception, la notification sera r6put6e lui etre parvenue quatorze (14) jours apr~s la
date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16. 1. Si un diff6rend s'6lve entre les Parties contractantes quant A
l'interpr6tation ou A I'application du present Accord, les Parties s'efforceront en pre-
mier lieu de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r glement par voie de
n6gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la dcision d'une
personne ou d'un organisme, ou leur diff~rend pourra Etre soumis, A la demande de
l'une ou l'autre des Parties, A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres,
chacune des Parties en nommant un et le troisibme 6tant d6sign6 par les deux pre-
miers. Chaque Partie contractante nommera un arbitre dans les soixante (60) jours
de la date de r6ception, par l'une d'elles, d'une notification de l'autre, par la voie di-
plomatique, demandant l'arbitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre sera d6sign6
dans un autre d6lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne parvient pas A nommer son arbitre dans le d6lai prescrit ou si le troisi~me arbitre
n'est pas d~sign6 dans le d6lai prescrit, le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale pourra etre pri6 par l'une ou l'autre des Parties de
nommer un ou plusieurs arbitres. Dans ce cas, le troisi~me arbitre devra 8tre ressor-
tissant d'un Etat tiers et exercera les fonctions de Pr6sident du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute dcision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.
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Article 17. Le present Accord ainsi que tout amendement qui y sera apport6
seront enregistr~s aupr~s de I'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. Le present Accord entrera en vigueur provisoirement A la date de
sa signature et d~finitivement A la date A laquelle les deux Parties contractantes se
seront inform~es mutuellement, par notification 6crite, que les formalit~s constitu-
tionnelles dont d6pend, dans leur pays respectif, 'entr~e en vigueur definitive du pr6-
sent Accord ont W accomplies.

EN FOI DE QuOi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Madrid le 3 juillet 1976 en deux exemplaires dans les langues espagnole et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne de la R(publique de Malte:
Le Sous-Secrdtaire d'Etat L'Ambassadeur,
aux affaires trang~res,

[Signm] [Signdl

MARCELINO OREJA AGUIRRE JOSEPH ATTARD KINGSWELL

ANNEXE

A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE MALTE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES

RESPECTIFS

1. Les routes indiqu6es mentionn6es dans I'Accord sont les suivantes
A. Route espagnole

Espagne - Malte et vice versa
B. Route maltaise

Maite - Espagne et vice versa.
2. L'entreprise d6sign6e par une Partie contractante ne pourra, au cours d'un meme vol,

faire escale qu'en un seul point du territoire de l'autre Partie contractante.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY CON-
CERNING THE SALE IN ITALY OF SCRAP, SURPLUS AND
WASTE MATERIAL BELONGING TO THE COMMAND OF THE
ROYAL AIR FORCE IN ITALY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Italy,

Considering that the Government of the United Kingdom acting through the
command of the Royal Air Force in Italy envisages the disposal of waste material,
surplus material and stores and scrap in Italy, which is the property of the Govern-
ment of the United Kingdom, and desires to dispose of such material in Italy or by
export direct from Italy;

Convinced that the disposal of such material will be beneficial both to the Italian
economy and to the Command of the Royal Air Force in Italy;

Noting that the Government of the Republic of Italy agrees that the Command
of the Royal Air Force in Italy may dispose of such scrap, waste material, surplus
material and stores, which is the property of the United Kingdom, have agreed as
follows:

Article L The Command of the Royal Air Force shall be free to sell any of its
waste material, surplus material, surplus stores and scrap (hereinafter referred to as
"material") which arise from its operations in Italy and for which it has no further
use, in accordance with the following Articles.

Article I. The Command of the Royal Air Force shall notify the Italian Gov-
ernment of the type, quantity, approximate value, location and proposed point of
sale in Italy of any material it wishes to offer for sale.

Article III. If so requested the Italian Air Force will act as the representative
of the Royal Air Force for these sales. Such sales shall be effected in accordance with
the principles normally adopted for the sale of similar material which is the property
of the Italian Government, following a procedure which is to be agreed between the
appropriate authorities of the Italian Air Force and the Royal Air Force.

Article IV. The lira revenue which accrue to the Royal Air Force from these
sales may be used for any expenditure in Italy by the Royal Air Force, or the Govern-
ment of the United Kingdom, or it may be converted into sterling for transfer to the
United Kingdom in accordance with the existing currency arrangements.

Article V. The Italian Government shall have the option to purchase any ma-
terial put up for sale at a price to be agreed with the Royal Air Force. If this option is
not exercised within thirty days of the notification referred to in Article II, the Royal
Air Force shall have the right to continue with the proposed sale to any other pur-
chaser.

I Came into force on 29 January 1976 by signature, in accordance with article X.
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Article VI. The Italian Government shall consider in each case the desirability
of importing materials and equipment. If no objection is received within thirty days
of the notification referred to in Article II, the Royal Air Force shall have the right to
continue with the proposed sale as set out below.

Article VII. For the import of material to Italy:
(a) Sales may be made to any persons, firms or other non-governmental organisa-

tions authorised to transact business in Italy;
(b) An import licence shall be obtained by the purchaser from the Government of

Italy in each case;
(c) The Royal Air Force shall ensure that the materials sold are not released to the

purchaser without the necessary clearance from the Italian Customs authorities;
(d) The Italian Government shall grant all technical and administrative facilities

compatible with Italian legislation for the import of material;
(e) The import of material to Italy shall be limited to an aggregate sale value not ex-

ceeding 60,000,000 lire in any calendar year, this sum being exclusive of any sales
to Italian Government organisations. This sum may be increased for a particular
calendar year by agreement between the appropriate authorities of the Italian
Government and the Royal Air Force.

Article VIII. For the export of material from Italy:
(a) Export sales may be made by the Royal Air Force to any foreign persons, firms

or other organisations without restriction as to type, quantity or value of the ma-
terial. Such sales to persons, firms or other organisations authorised to transact
business in Italy shall be subject to the specific approval of the Italian Govern-
ment in each case. If no objection is received from the Italian Government
within thirty days of the day of despatch of the request of the Royal Air Force
such request will be considered as granted automatically;

(b) Export sales made under the terms of this Agreement shall be subject to the exist-
ing Italian Customs procedures and regulations but the materials shall not be
subject to Italian Customs duties.

Article IX. Each Contracting Party reserves the right to request, at least two
months in advance, renegotiation of any clause of this Agreement.

Article X. This Agreement shall come into force upon signature and shall
continue in force unless either of the Contracting Parties shall notify the other in
writing at least two months in advance of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Rome this 29th day of January 1976 in the English and
Italian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Italy:

and Northern Ireland:
Guy MILLARD CESIDIO GUAZZARONI
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA IL GOVERNO DEL REGNO UNITO DI GRAN
BRETAGNA ED IRLANDA DEL NORD ED IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA ITALIANA CONCERNENTE LA VENDITA IN
ITALIA DI ROTTAMI, ECCEDENZE E MATERIALI DI SCARTO
APPARTENENTI AL COMANDO DELLA ROYAL AIR FORCE IN
ITALIA

Il Governo del Regno Unito di Gran Bretagna ed Irlanda del Nord ed il Governo
della Repubblica Italiana,

Visto che il Governo del Regno Unito, tramite il Comando della Royal Air
Force, sta considerando la vendita di materiale di scarto, eccedenze, scorte e rottami
in Italia, che sono di proprieti del Governo del Regno Unito, e desidera vendere tale
materiale in Italia od esportarlo direttamente dall'Italia;

Convinti che la vendita di tale materiale sara di beneficio sia per l'economia
italiana sia per il Comando della Royal Air Force in Italia;

Preso nota che il Governo della Repubblica Italiana 6 d'accordo che il Comando
della Royal Air Force in Italia pu6 vendere tali rottami, materiali di scarto, eccedenze
e scorte, che sono proprietA del Regno Unito, hanno concordato quanto segue:

Articolo I. II Comando della Royal Air Force 6 libero di vendere qualsiasi
materiale di scarto, materiale di eccedenze, scorte in eccedenze e rottami (qui di
seguito citati come materiale) derivanti dalle proprie operazioni in Italia e di cui non
ha pifi bisogno, in conformitA con gli Articoli seguenti.

Articolo I. [1 Comando della Royal Air Force notificherh al Goveno
Italiano il tipo, la quantiti, il valore approssimativo, l'ubicazione ed il punto pro-
posto di vendita in Italia di qualsiasi materiale che esso desidera porre in vendita.

Articolo III. Qualora venga richiesta, l'Aviazione Militare italiana dovra
assistere la Royal Air Force in queste vendite. Tali vendite saranno effettuate in con-
formitA con i principii normalmente adottati per la vendita di materiale consimile che

di proprieth del Governo italiano, seguendo una procedura che dovra essere
concordata fra le Autorita competenti dell'Aeronautica Militare italiana e la Royal
Air Force.

Articolo IV. Le entrate in lire della Royal Air Force derivanti da queste yen-
dite possono essere usate per qualsiasi spesa in Italia da parte della Royal Air Force,
o del Governo del Regno Unito o possono essere cambiate in sterline e trasferite nel
Regno Unito in conformiti con i regolamenti valutari vigenti.

Articolo V. II Governo italiano avri l'opzione di acquistare qualsiasi
materiale posto in vendita al prezzo che sara concordato con la Royal Air Force. Se
tale opzione non viene esercitata entro 30 giorni dalla notifica menzionata nell'Arti-
colo II, la Royal Air Force avrb il diritto di proseguire nella vendita proposta nei con-
fronti di qualsiasi altro acquirente.

Articolo VL II Governo italiano giudicher4 di volta in volta l'opportunitk
di importare materiale ed attrezzature. Se nessuna obiezione viene ricevuta entro
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30 giorni dalla notifica di cui all'Articolo II, la Royal Air Force ha il diritto di pro-
seguire nella vendita proposta come esposto pif6 sotto.

Articolo VII. Per l'importazione di materiale in Italia:
a) Le vendite possono essere fatte a qualsiasi persona, ditta od altra organizzazione

non governativa autorizzata a trattare affari in Italia.
b) In ciascun caso deve essere ottenuta dall'acquirente una licenza d'importazione

dal Governo italiano.
c) La Royal Air Force provvederA affinch i materiali venduti non siano rilasciati

all'acquirente senza il necessario nulla osta da parte delle Autorita doganali
italiane.

d) II Governo italiano accorderA tutte le facilitazioni tecniche ed amministrative
compatibili con la legislazione italiana in materia d'importazione di materiale.

e) L'importazione di materiale in Italia sari limitata ad un valore globale di vendita
non eccedente i 60.000.000 di lire in ogni anno di calendario civile, tale somma
escludendo qualsiasi vendita ad organizzazioni governative italiane. Detta
somma pu6 essere aumentata per un dato anno di calendario civile per mezzo di
un accordo fra le Autoriti competenti del Governo italiano e la Royal Air Force.

Articolo VIII. Per l'esportazione di materiale dall'Italia:
a) Le vendite in esportazione possono essere fatte dalla Royal Air Force a qualsiasi

persona, ditta od altra organizzazione straniera senza restrizioni quanto al tipo,
all quantitA od al valore del materiale. Tali vendite a persone, ditte od altre
organizzazioni autorizzate a trattare affari in Italia saranno soggette in ciascun
caso all'approvazione specifica del Governo italiano. Se nessuna obiezione viene
ricevuta da parte del Governo italiano entro 30 giorni dalla data di spedizione
della richiesta della Royal Air Force, tale richiesta sari automaticamente con-
siderata come accolta.

b) Le vendite in esportazione effettuate secondo i termini del presente Accordo
saranno soggette alle procedure ed ai regolamenti doganali italiani vigenti ma i
materiali non saranno soggetti al pagamento dei diritti doganali italiani.

Articolo IX. Ciscuna Parte Contraente si riserva il diritto di richiedere,
con almeno due mesi di preavviso, la rinegoziazione di qualsiasi clausola del presente
Accordo.

Articolo X. II presente Accordo entrerA in vigore al momento della sua firma
e resteri in vigore a meno che una delle due Parti Contraenti non notifichi all'altra
Parte per iscritto, con almeno 2 mesi di preavviso, la sua intenzione di porre termine
all'Accordo.

IN FEDE DI CHE i Sottoscritti, essendo debitamente autorizzati dai rispettivi
Governi, hanno firmato il presente Accordo.

FATTO a Roma, il 29 gennaio 1976, in duplice originale, nelle lingue inglese ed
italiana, entrambi i testi facenti ugualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
del Regno Unito di Gran Bretagna della Repubblica Italiana:

ed Irlanda del Nord:
Guy MILLARD CESIDIo GuAzzARoNI
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[TRADUCTION -TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A LA
VENTE EN ITALIE DE MAT8RIEL RIFORME, EXCItDENTAIRE
ET DE REBUT APPARTENANT AU COMMANDEMENT DE LA
ROYAL AIR FORCE EN ITALIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la Rdpublique italienne,

Consid~rant que le Gouvernement du Royaume-Uni, agissant par l'interm6-
diaire du commandement de la Royal Air Force en Italie, envisage de se d~faire de
materiel de rebut, exc6dentaire et r~formd, qui lui appartient en propre en Italie, et
desire ceder ces biens en Italie ou les exporter directement de l'Italie;

Convaincus que la cession desdits biens sera profitable tant pour l' conomie
italienne que pour le commandement de la Royal Air Force en Italie;

Notant que le Gouvernement de la R~publique italienne consent que le comman-
dement de la Royal Air Force en Italie cWde ce materiel r~form6, de rebut et exc~den-
taire, appartenant en propre au Royaume-Uni, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Commandement de la Royal Air Force sera libre de ven-
dre tout son materiel de rebut, ses surplus, son materiel exc6dentaire et son materiel
r6form6 (ddsignds ci-apr~s par le mot <mat6riels >) provenant de ses operations en
Italie et dont il n'a plus l'usage, conform6ment aux articles suivants.

Article II. Le Commandant de la Royal Air Force fera connaitre d'avance au
Gouvernement italien le type, la quantit6 et la valeur approximative de tout materiel
qu'il d6sire mettre en vente, ainsi que le lieu oii il se trouve et l'endroit propos6 pour la
vente.

Article III. Si elle en regoit la demande, I'aviation militaire italienne repr6sen-
tera la Royal Air Force pour ces ventes. Ces ventes seront effectu~es conform~ment
aux principes g(n~ralement adopt6s pour la vente de mat6riels similaires appartenant
au Gouvernement italien, suivant une procedure qui devra Etre convenue entre les
autorit~s comp~tentes de l'aviation militaire italienne et la Royal Air Force.

Article IV. Le produit en lires que la Royal Air Force tirera de ces ventes
pourra 8tre utilis6 pour r6gler toutes les d~penses de la Royal Air Force ou du Gou-
vernement du Royaume-Uni en Italie ou pourra 8tre converti en livres sterling et
transf6r6 au Royaume-Uni conform6ment aux dispositions mon6taires en vigueur.

Article V. Le Gouvernement italien bdn6ficiera d'un droit de pr6emption sur
tout materiel mis en vente A un prix devant etre fixd en accord avec la Royal Air
Force. S'il n'exerce pas ce droit dans un d6lai de 30 jours A partir de la notification
mentionne A l'article I1, la Royal Air Force aura le droit de proc~der A la vente pro-
pose avec tout autre acqu~reur.

I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1976 par la signature, conformement A l'article X.
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Article VI. Le Gouvernement italien examinera, dans chaque cas, s'il est op-
portun d'importer du materiel et des 6quipements. Si aucune objection n'est revue
dans les 30 jours suivant la notification mentionn~e A I'article II, la Royal Air Force
aura le droit de procdder a la vente propos6e comme indiqu6 ci-apr~s.

Article VII. Pour l'importation de materiel en Italie :
a) Les ventes pourront Etre faites A tout particulier, toute entreprise ou toute autre

organisation non gouvernementale autoris~e A faire des op6rations commerciales
en Italie;

b) Dans chaque cas, l'acqu~reur devra obtenir une licence d'importation aupr~s du
Gouvernement italien;

c) La Royal Air Force s'assurera que le mat6riel vendu n'est pas c~d k l'acqu~reur
sans que les autorit~s douani~res italiennes aient accord6 le certificat de dd-
douanement requis;

d) Le Gouvernement italien accordera toutes facilitds techniques et administratives
compatibles avec la 16gislation italienne pour l'importation du materiel;

e) L'importation de materiel en Italie sera limit(e A une valeur marchande totale ne
d~passant pas 60 millions de lires par annde civile, cette somme ne comprenant
pas les ventes aux organisations gouvernementales italiennes. Cette somme peut
8tre augment~e pour une annie civile particulire par accord entre les autoritds
comp~tentes du Gouvernement italien et de la Royal Air Force.

Article VIII. Pour l'exportation de mat6riel d'Italie :
a) La Royal Air Force pourra effectuer des ventes h 'exportation A tout particulier,

toute entreprise ou organisation 6trangre sans restriction en ce qui concerne le
type, la quantitd ou la valeur du materiel. Ces ventes aux particuliers, entreprises
ou autres organisations autorisdes A faire des operations commerciales en Italie
seront soumises dans chaque cas A 'approbation expresse du Gouvernement
italien. Si le Gouvernement italien n'&lve aucune objection dans les 30 jours qui
suivront l'envoi d'une demande par la Royal Air Force, 'autorisation pourra atre
considdrde comme automatiquement accord~e;

b) Les ventes pour l'exportation effectu6es au titre du pr6sent Accord seront sou-
mises aux procedures et r~glements douaniers italiens en vigueur mais le materiel
ne sera pas soumis aux droits de douane italiens.

Article IX. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de demander, au
moins deux mois A l'avance, une nouvelle n6gociation de toute clause du prdsent Ac-
cord.

Article X. Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature et le
demeurera & moins que l'une des Parties contractantes ne notifie l'autre Partie, par
6crit, au moins deux mois a l'avance, son intention de mettre fin l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, a ce dOment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIr A Rome le 29 janvier 1976, en double exemplaire, en langue anglaise et en
langue italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R~publique italienne:

et d'Irlande du Nord
GUY MILLARD CESIDIO GUAZZARONI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN
CONCERNING A GRANT BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF THE SUDAN

I

Her Majesty's Ambassador at Khartoum to the Minister of State for Planning
National Planning Commission of Sudan

BRITISH EMBASSY

KHARTOUM

16 February, 1976

Your Excellency,
I have the honour to refer to the recent discussions concerning development aid

from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of the Democratic Republic of the Sudan and to inform Your Ex-
cellency that the Government of the United Kingdom are prepared to conclude an
Agreement with the Government of the Democratic Republic of the Sudan in the fol-
lowing terms. The position of the Government of the United Kingdom with regard to
the provision of finance and the commitment of that Government and the Govern-
ment of the Democratic Republic of the Sudan as regards associated matters shall be
as respectively set out in Part A and Part B below.
A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make available
to the Government of the Sudan by way of financial assistance a sum not exceeding £4,000,000
(four million pounds sterling), (hereinafter referred to as "the grant"), towards the cost of
development projects to be agreed.
B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and procedures
described in the following paragraphs of this Note insofar as they relate to things to be done by
or on behalf of that Government. The Government of the Sudan shall adopt the arrangements
and procedures so described insofar as they relate to things to be done by or on behalf of that
Government.

(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of the Sudan shall, by a
request in the form set out in Annex A to this Note open a special account (hereinafter referred
to as "the Account") with a bank in London (hereinafter referred to as "the Bank"). The Ac-
count shall be operated for the purposes of the grant and in accordance with the instructions
contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by these
arrangements for obtaining any part of the grant, the Government of the Sudan shall furnish
the Government of the United Kingdom and the Crown Agents for Overseas Governments and
Administrations, 4 Millbank, London SWlP 3SD (hereinafter referred to as the "Crown
Agents") with a copy of their request in accordance with the provisions of sub-paragraph (a).

I Came into force on 16 February 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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The Government of the Sudan shall at the same time and so often as any change is made
therein, notify the Government of the United Kingdom and the Crown Agents of the names of
the officers who are duly authorised to sign on its behalf the Payment Authorities, Payment
Orders and Requests for Drawing hereinafter provided and shall furnish a specimen signature
in duplicate for each such officer.

(3) (a) Where the Government of the Sudan propose that part of the grant shall be
allocated to the costs (as described in paragraph B (4)) of a project they shall forward to the
Government of the United Kingdom through the British Embassy a description of the project
and its location and shall provide such further details as the Government of the United
Kingdom may require.

(b) The Government of the United Kingdom shall notify the Government of the Sudan
whether their proposal to allocate part of the grant to the costs of a project is accepted, the
amount of the grant accepted as provisionally allocated towards the offshore sterling costs and
local costs and any special conditions attached to such acceptance. If the project has not
previously been agreed between the Government of the Sudan and the Government of the
United Kingdom, the acceptance of the Government of the United Kingdom of a proposal
under the sub-paragraph shall constitute the agreement of the project.

(c) For the purposes of this Agreement "offshore sterling costs" are defined as costs
payable outside the Sudan, and "local costs" (which exclude import duty, sales tax or any other
tax levied directly in the Sudan) as costs payable in the Sudan. It is the intention of the Govern-
ment of the United Kingdom that not more than 40076 of the grant overall shall be disbursed on
local costs and that the actual sums will be determined in the exchanges of letters relating to
each individual project.

(4) Save and to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the grant shall be used only:
(a) for payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which expression

in this Note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of goods
wholly produced or manufactured in the United Kingdom, or in the case of chemical and
allied products, goods which are duly declared to be of United Kingdom origin on the
form set out in Annex C (Chemicals) to this Note, or for work to be done or for services to
be rendered by persons ordinarily resident or carrying on business in the United Kingdom
or for two or more such purposes, being a contract which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United King-
dom; and

(ii) is approved on behalf of the Government of the Sudan and accepted on behalf of the
Government of the United Kingdom for financing from the grant; and

(iii) is a contract entered into after the date of this Note and before 31 March 1979.
(b) for reimbursing the Government of the Sudan a proportion of payments made for an ac-

cepted project by them being payments of costs incurred in the Sudan in respect of:
(i) the purchase of goods wholly produced or manufactured in the Sudan; or

(ii) the purchase in the Sudan, with the prior approval of the Government of the United
Kingdom, of goods wholly produced or manufactured in the United Kingdom; or

(iii) the costs of services rendered by citizens of the United Kingdom and Colonies, or
citizens of the Sudan,

in such proportion and in respect of such goods and services as are accepted by the Gov-
ernment of the United Kingdom for financing from the grant.

(c) for payment of sterling bank charges payable in the United Kingdom to the Bank in
respect of their services on behalf of the Government of the Sudan in connection with this
agreement.

Vol. 1029, 1-15133



36 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recuell des Trait6s 1976

(5) (a) Where the Government of the Sudan proposes that part of the grant shall be ap-
plied to a contract, that Government shall ensure that there are forwarded to the Crown Agents
acting on behalf of the Government of the United Kingdom at the earliest opportunity:
(i) copy of the contract, or a notification thereof in the form set out in Annex B to this Note;

and
(ii) two copies of a certificate from the United Kingdom contractor concerned in the form set

out in Annex C or Annex C (Chemicals) (whichever is appropriate) to this Note.
(6) (a) After the Crown Agents, acting on behalf of the Government of the United King-

dom, have considered the documents obtained in pursuance of the procedure described in the
foregoing provisions of this Note, they shall decide whether and to what extent a contract is eli-
gible for payment from the grant, and shall notify the Government of the Sudan in the form set
out in Annex C (i) to this Note whether and to what extent it accepts that a contract is eligible
for payment from the grant.

(b) To the extent that the Crown Agents acting on behalf of the Government of the
United Kingdom so accept a contract or transaction and agree to payment from the Account
and to the extent that reimbursement of costs incurred by the Government of the Sudan is
properly due from the Account, they shall on receipt of a Request for Drawing from the Gov-
ernment of the Sudan, in the form set out in Annex C (ii) to this Note, arrange payments in
sterling into the Account, and each such payment shall constitute a drawing on the grant.

(c) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agrees, payments into the
Account shall not be made after the 30 September 1980.

(7) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject to the
conditions set out in this paragraph:
(a) for payments due under a contract in the cases to which paragraph B(4)(a) refers,

withdrawals shall be made in accordance with Payment Authorities in the form shown in
Annex D hereto duly signed on behalf of the Government of the Sudan and countersigned
on behalf of the Government of the United Kingdom. Each Payment Authority shall be
forwarded in duplicate to the Crown Agents acting on behalf of the Government of the
United Kingdom for countersignature and shall be accompanied by Payment Certificates
from the contractors concerned in the form shown in Annex E hereto and the invoices (or
a photocopy or duplicate of such invoices) referred to therein or the invoices only for con-
tracts in respect of which a Contract Certificate in the form shown in Annex C (Chemicals)
hereto has been provided.

(b) for reimbursements to the Government of the Sudan in the cases to which paragraph
B(4) (b) refers, withdrawals shall be made in accordance with Payment Orders in the form
shown in Annex D(i) to this Note duly signed on behalf of that Government and counter-
signed on behalf of the Government of the United Kingdom. Each Payment Order shall be
forwarded in duplicate to the Government of the United Kingdom for countersignature
and shall be accompanied by a claim from the Government of the Sudan in the form
shown in Annex F to this Note.

(c) for payments to which paragraph B(4) (c) refers, the Bank shall debit the Account from
time to time, and inform the Government of the Sudan of the amount so debited.
(8) (a) If any monies that have been paid out of the account are subsequently refunded

by a contractor or by a guarantor, the Government of the Sudan shall pay an equivalent of such
sums into the account. If the account should at that time be closed, the monies shall be dis-
posed of as mutually agreed between our respective governments.

(b) Any balance remaining in the account six months after the date of the last credit to
the account in accordance with paragraph 6 of this Note shall be applied as mutually deter-
mined between our respective governments.

(9) Goods shall be shipped and insured in accordance with normal commercial competi-
tive practice and not be directed to ships or companies of any particular flag or country. Pro-
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vided payments for these services are made in sterling in the United Kingdom, they may be met
from the grant.

(10) The Government of the Sudan shall ensure the provision of such finance additional
to the aid finance provided in accordance with the arrangements set out in this Note, as may be
needed to complete each project.

(11) The Government of the Sudan shall supply to the Government of the United King-
dom an annual statement in triplicate in respect of local costs incurred on each approved proj-
ect. The statement shall be countersigned by the appropriate audit authority of the Sudan and
shall show the drawings made and the actual expenditure incurred during each financial year of
the Government of the Sudan for the purposes of sub-paragraph B(4) (b) of this Note and shall
certify that the expenditure was incurred in accordance with the terms and conditions on which
the project was accepted for financing from the grant. Such statements shall be forwarded to
the Government of the United Kingdom as soon as possible and, in any event, not later than
12 months after the end of each Sudanese financial year.

(12) In relation to goods and services provided with finance from the grant the Govern-
ment of the Sudan shall permit officers from the British Embassy and other servants or agents
of the Government of the United Kingdom to visit any project for which any part of the grant is
allocated or made available and shall furnish such officers, servants or agents with such infor-
mation relating to the projects and the progress and financing thereof as the latter may
reasonably require.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Sudan, I
have the honour to propose that the present Note and its Annexes together with Your
Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between the two Gov-
ernments which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply, and
which shall be known as the United Kingdom/Sudan Grant Agreement 1976.

3. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

JOHN PHILLIPS

Her Britannic Majesty's Ambassador

ANNEX A

GOVERNMENT OF THE SUDAN

To: The Manager,
............. Bank Ltd.,
London.

Dear Sir,

United Kingdom/Sudan Grant 1976

I confirm your appointment as agents of the Government of Sudan (hereinafter called "the
Government") in connection with the administration in the United Kingdom of the above-
mentioned grant which is for a sum not exceeding £4,000,000 (four million pounds sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open an account in the name of
the Government to be styled the United Kingdom/Sudan Grant 1976 Account (hereinafter
called "the Account").

3. Payments into the Account may be made from time to time by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. It is possible that, as a result of funds
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becoming due from contractors, payments into the Account will also be made by the Govern-
ment itself.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the payments and reim-
bursements described in paragraph B4 of the Agreement, a copy of which is attached hereto,
and in the manner and subject to the conditions described in paragraph B7 of that Agreement.

5. You are to send to the Government and to the Crown Agents for Overseas Govern-
ments and Administrations, 4 Millbank, London, SWIP 3SD (hereinafter referred to as the
"Crown Agents") acting on behalf of the Government of the United Kingdom at the end of
each month a detailed statement showing all debits and credits to the Account during the
month.

6. You will notify the Government from time to time of the amount required to be
drawn from the grant so that the amount so drawn, together with any balance which may be
available in the Account, will be sufficient to cover the total value of payments or reim-
bursements due under Payment Authorities or Payment Orders duly signed on behalf of the
Government and countersigned on behalf of the Government of the United Kingdom.

7. The following persons are severally authorised to sign Payment Authorities and Pay-
ment Orders on behalf of the Government:

1.
2.
3.
4.

Specimens of the signature of each of the above are attached in duplicate.
8. Specimen signatures of the officers authorised to countersign Payment Authorities

and Payment Orders on behalf of the Government of the United Kingdom will be sent to you
direct.

9. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this grant
shall be chargeable to the Account.

10. A copy of this letter has been sent to the Government of the United Kingdom.

Yours faithfully,

ANNEX B

NOTIFICATION OF CONTRACT

UNITED KINGDOM/SUDAN GRANT 1976

To: The Government of the United Kingdom

Notification of Contract No ..........

The following are details of a contract under which it is proposed that payments shall be
made in accordance with the terms and conditions of the above grant.

1. Name and Address of United Kingdom Contractor:
2. Date of Contract:
3. Name of Purchaser:

4. Short description of goods:
and/or works or services:
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5. Value of Contract: £
6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the Sudanese Government

D ate ...............

ANNEX C

UNITED KINGDOM/SUDAN GRANT 1976

Reg. No.:

Acceptance No .............

CONTRACT CER TIFICA TE
(For CHEMICALS AND ALLIED PRODUCTS use alternative "Certificate" overleaf)

Particulars of Contract
1. Date of Contract .................. 2. Contract No .............
3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ....................

If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.
4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C & F or FOB) £ ...............

If goods are to be supplied the following sections must be completed. If the contractor is
exporting agent only, the information requested should be obtained from the manufacturer.
5. Estimated % of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom, but
purchased by the contractor directly from abroad, i.e., 0o of imported raw material or com-
ponents used to manufacture.

(a) % FO B value ......................................................
(b) Description of items and brief specifications ...............................

6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor
for this contract, specify:

(a) % FO B value ......................................................
(b) Description of items and brief specifications ...............................

If services are to be supplied, the following section should also be completed.
7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser's
country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) ...................................
(b) Local contractor ......................................................

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraphs 5, 6 or 7 above ..............
...........................................................
9. 1 hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in performance
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of the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied
by the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

Signed .................
Position held .................

Name and Address of Contractor .................

Date.................
NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel

Islands and the Isle of Man.
Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has been

notified.

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project .........

Acc'eptance Payments
Amount Date of

Commtted Entry Date Initials Date Amnount PA No. Initials

A N N E X C (CHEMICALS)

CONTRACT CERTIFICATE
FOR CHEMICAL AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract ............ Contract No .........
Project Title (if appropriate) ..............................................

2. t the product of
United Kingdom

Description of Product(s) UK Tarff Origin?
to be supplied to £ Classtfication (See Note C)

Purchaser (Note A) Price (Note B) State Yes or No

.................... .................. ................... .....................

........................ ................. ................... .....................

........................ ................. ................... .....................

3. Total (estimated) Contract Price payable by Purchaser in Sterling £....................
4. (Declaration) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the con-

tractor named below and have the authority to sign this certificate, and that the above in-
formation is correct.

Signed .... ...................
Position held .... ...................

Name and address of Contractor ...................

Date .... ....................
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NOTES:

A. This form is only to be used for chemical and allied products most of which are covered
by the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35 and 37-40 of the United
Kingdom Tariff.

B. See:
(i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

(ii) Class~rication of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.
C. (i) A product is regarded as "United Kingdom origin" if made either wholly from in-

digenous United Kingdom materials OR according to the appropriate EFTA qualify-
ing process using imported materials wholly or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the EFTA Compendium
for Use of Exporters, H.M.S.O.

(iii) For the purpose of this declaration it is to be emphasised that the "alternative per-
centage criterion" DOES NOT APPLY.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above Schedule must be taken to
mean "United Kingdom Origin" only.

(v) For the purpose of this declaration, the "Basic Materials List" (Schedule II of the
EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice should be
sought from the Crown Agents for Overseas Governments and Administrations,
CS4 Department, 4 Millbank, London, SWIP 3SD.

D. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands and
the Isle of Man.

ANNEX C(i)

UNITED KINGDOM/SUDAN GRANT 1976

To:

N4 Contract No.:

We are pleased to inform you that we accept
We regret to inform you that we cannot accept

the Contract, particulars of which are set out in the copy certificate attached hereto as eligible
for payment from the above-mentioned aid fund to the extent of £

Would you please ensure that the above contract number is quoted on all payment
documents and correspondence relating to this Contract.

D ate ...............

Signed by the Crown Agents
on behalf of the Government

of the United Kingdom
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ANNEX C(ii)

UNITED KINGDOM/SUDAN GRANT 1976

D.F. No .........

Please pay the sum of f ........ to the United Kingdom/Sudan Grant 1976 ........
Account at the .................. Bank Ltd.

This sum shall, on payment into the Account, constitute a drawing on the Grant. The
balance in hand is £........

For the Government of the Democratic
Republic of the Sudan

Funding approved ............ ODA

ANNEX D

UNITED KINGDOM/SUDAN GRANT 1976

PAYMENT AUTHORITY

Serial No.
To: The Manager,

................. Bank Ltd.,

Dear Sir,

........... Account
You are hereby authorised to make the following payments from the above account on the

dates stated:

Name and Address of Beneficiary Contract No. Date Amount
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This is to certify that the payments stated above are due in sterling to the beneficiaries
named under the Contracts noted who are carrying on business in the United Kingdom, the
Channel Islands or Isle of Man.

Date ...............
Signed on behalf of

the Government of the Democratic Republic
of the Sudan

D ate . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Countersigned on behalf of

the Government of the United Kingdom

ANNEX D(i)

UNITED KINGDOM/SUDAN GRANT 1976

PA YMENT ORDER

Serial No ..........

Dear Sirs,

.......... Account
You are hereby authorised to make reimbursement out of the above-mentioned account to

the account of the Government of the Sudan of £ ............ in respect of expenditure in-
curred in the Sudan on approved projects.

Signed on behalf of
the Government of

the Democratic Republic
of the Sudan

D ate .............
Reimbursement agreed

Signed on behalf of
the Government of the United Kingdom

Date .............
To: The Manager,

................... Bank Ltd.
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ANNEX E

UNITED KINGDOM/SUDAN GRANT 1976

PA YMENT CERTIFICATE

I hereby certify that
(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which ac-

company this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract
No ....... dated ............ between the contractor named below and ..............
...... (Purchaser) and are in accordance with the particulars of this contract notified in the
contract certificate signed on behalf of the said contractor on ............

Contractor's A mount Short description of goods,
Invoice No. Date £ works and/or services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign content
to that declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed ...................
Position held ...................

For and on behalf of .................
Name and Address of Contractor ...................

D ate ...................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.
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ANNEX F

Serial No. of the Certificate

UNITED KINGDOM/SUDAN GRANT 1976

CERTIFICATE OF EXPENDITURE AND REQUEST FOR DRA WINGS

Local Imports
Expenditure from Britain

£ £

M inistry ......... ................................
Project .........................................
Period in which expenditure incurred................

Section 1. REIMBURSABLE EXPENDITURE SINCE DATE OF

LAST CLAIM

(a) cif cost of imports from Britain purchased
locally with prior approval of the Government
of the United Kingdom (details overleaf)

(b) Other costs being local expenditure on the
Project (in period shown)

(c) Proportion of paragraph (b) eligible for reim-
bursement being ..........................
of local expenditure .......................

(d) Amount now being claimed (a) plus (c) £

Section II. SUMMARY
(e) Estimated total of local costs of project as ap-

proved

(I) Costs covered by previous claims (copy
paragraph (h) of the last claim submitted)

(g) Costs covered by THIS claim (as paragraph (d)
above)

(h) Total reimbursement claimed to date £

Section III CERTIFICATION

I certify that the above claim for £............ (paragraph (d)) is correct and that the
expenditure was incurred additional to that already claimed on previous certificates.

D ate ............ Signature .............................
(Ministry Accountant)

D ate ............ Signature .............................
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II

The Minister of State for Planning, National Planning Commission of Sudan
to Her Majesty's Ambassador at Khartoum

NATIONAL PLANNING COMMISSION

KHARTOUM

16 February 1976

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 58

dated 16 February 1976 which reads as follows:

[See note I]

In reply to the above I have the honour to inform Your Excellency that the
foregoing is acceptable to the Government of the Democratic Republic of the Sudan
and that Your Excellency's Note and this reply shall be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments which shall enter into force on today's
date and shall be known as the United Kingdom/Sudan Grant Agreement 1976.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

NASR EL DIN MUSTAPHA
Minister of State for Planning
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU SOUDAN RELATIF A UN DON
DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNE-
MENT DU SOUDAN

L'Ambassadeur de Sa Majeste Khartoum au Ministre d'Etat 6 la planjfication
Commission nationale de planification du Soudan

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

KHARTOUM

Le 16 f6vrier 1976

Monsieur le Ministre,
Me r~fdrant aux entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'octroi d'une aide au d6-

veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan, j'ai
l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni est
pr& A conclure avec le Gouvernement soudanais un accord A ce sujet. La position du
Gouvernement du Royaume-Uni en ce qui concerne la fourniture de fonds et 1'enga-
gement de ce Gouvernement et du Gouvernement de la R6publique d6mocratique du
Soudan en ce qui concerne des questions connexes sont pr6cis~s ci-dessous dans les
parties A et B respectivement.
A. Le Gouvernement du Royaume-Uni d~clare qu'il se propose de mettre A la disposition du
Gouvernement soudanais, sous forme d'une assistance financire, une somme ne d6passant pas
4 000 000 £ (quatre millions de livres sterling) [ci-apr~s d~nomm6e < le don>>] au titre du finance-
ment de projets de d~veloppement dont il sera convenu.
B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et procedures d6crites
dans les paragraphes suivants pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui ou en son
nom. Le Gouvernement soudanais appliquera lesdites dispositions et proc6dures pour tout ce
qui concerne les actes A accomplir par lui ou en son nom.

2) a) Pour I'application de ces dispositions, le Gouvernement soudanais ouvrira, par la
voie d'une demande conforme au module de I'annexe de [a pr~sente note, un compte sp6cial (ci-
apr~s denomm6 le <Compte>) dans une banque A Londres (ci-apr~s d6nomm6e la <banque>).
Le Compte servira aux operations du don et sera tenu conform6ment aux instructions conte-
nues dans ladite demande.

b) Ds que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise par les
pr~sentes dispositions en vue de 'obtention d'une partie quelconque du don, le Gouvernement
soudanais fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni ainsi qu'aux Agents de la Couronne
pour les gouvernements et les administrations d'outre-mer, 4 Millbank, Londres SWIP 3SD

Entr6 en vigueur le 16 fevrier 1976, date de la note de reponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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(ci-apris ddnomm~s les <(Agents de la Couronne>>) copie de leur demande conform~ment aux
dispositions de I'alin6a a du present paragraphe. Le Gouvernement soudanais communiquera
au Gouvernement du Royaume-Uni et aux Agents de la Couronne en mime temps, et par la
suite chaque fois qu'il y aura un changement, les noms des responsables dament habilit~s A
signer en son nor les autorisations de paiement, les ordres de paiement et les demandes de
tirage prdvus ci-apr~s, et il fournira en double exemplaire un sp&imen de la signature de cha-
que responsable.

3) a) Lorsque le Gouvernement soudanais proposera d'affecter une partie du don au
financement (comme dcrit au paragraphe 4 de la partie B) d'un projet, il communiquera au
Gouvernement du Royaume-Uni, par l'interm6diaire de I'Ambassade britannique, une descrip-
tion du projet et de son site et fournira tous autres details que le Gouvernement du Royaume-
Uni pourra demander.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni fera savoir au Gouvernement soudanais si sa
proposition d'affecter une partie du don au financement d'un projet est accept6e et il l'infor-
mera du montant du don approuv6, affect6 AL titre provisoire aux d6penses en livres sterling
engages A l'tranger et aux d~penses locales, et de toute condition particulire attach~e A cette
approbation. Si, au pr6alable, le projet n'a pas W approuv6 par le Gouvernement soudanais et
le Gouvernement du Royaume-Uni, l'approbation, par le Gouvernement du Royaume-Uni,
d'une proposition faite en vertu des dispositions du pr6sent alin~a constituera une approbation
du projet.

c) Aux fins du pr6sent Accord, l'expression <dpenses en livres sterling engag~es A
l'6tranger)> d6signe les d~penses A effectuer hors du Soudan et l'expression o(d~penses locales
(qui ne comprennent pas les droits d'importation, les imp~ts sur les ventes ou tout autre impbt
perqu directement au Soudan), les d~penses A effectuer au Soudan. L'intention du Gouverne-
ment du Royaume-Uni est que 40 p. 100, au maximum, de l'ensemble du don soient affect6s aux
d6penses locales et que les sommes correspondantes soient d6termines par un 6change de let-
tres concernant chacun des projets.

4) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni convient qu'il en soit autrement, et dans la
mesure qu'il aura fixe seulement, le tirage sur le don ne sera autoris6 que :
a) Pour effectuer des paiements au titre d'un contrat visant l'achat au Royaume-Uni (expres-

sion qui, dans la pr6sente note, sera r6put6e d6signer 6galement les iles Anglo-Normandes
et 'ile de Man) de marchandises entiirement produites ou fabriqu~es au Royaume-Uni ou,
dans le cas de produits chimiques et de produits assimil6s, de marchandises dflment d6-
clar6es d'origine britannique sur le formulaire conforme au module de l'annexe C (Pro-
duits chimiques) 2 la pr6sente note, ou l'ex6cution de travaux ou la fourniture de services
par des personnes r6sidant habituellement ou exergant leurs activit6s commerciales ou in-
dustrielles au Royaume-Uni, ou deux ou plusieurs des fins susmentionnes, ledit Contrat
devant:

i) Pr~voir le r~glement en livres sterling de sommes dues A des personnes exeriant leurs
activit~s commerciales ou industrielles au Royaume-Uni;

ii) Etre approuv6 au nom du Gouvernement soudanais et accept& par le Gouvernement
du Royaume-Uni aux fins de financement au titre du don; et

iii) Avoir W pass6 apris la date de la pr~sente note et avant le 31 mars 1979.
b) Pour rembourser au Gouvernement soudanais une partie des versements qu'il aura effec-

tubs au titre d'un projet approuvd afin de couvrir des d~penses engag~es au Soudan en ce
qui concerne :

i) L'achat de marchandises enti~rement produites ou fabriqu6es au Soudan;
ii) L'achat au Soudan, sous reserve de l'approbation prealable du Gouvernement du

Royaume-Uni, de marchandises enti~rement produites ou fabriqu&es au Royaume-
Uni; ou
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iii) Le coOt de services fournis par des citoyens du Royaume-Uni et de ses colonies ou par
des citoyens soudanais;

dans la mesure oii le Gouvernement du Royaume-Uni aura accept6 que les achats de marchan-
dises ou le coOt des services soient finances au titre du don.
c) Pour r~gler les commissions bancaires dues en livres sterling au Royaume-Uni & la Banque

au titre des services que celle-ci fournit pour le compte du Gouvernement soudanais dans
le cadre du present Accord.
5) a) Lorsque le Gouvernement soudanais proposera d'affecter une partie du don A un

contrat, ce Gouvernement communiquera le plus t6t possible aux Agents de la Couronne agis-
sant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni :
i) Une copie du contrat ou d'une notification de contrat conforme au modble de l'annexe B

de la pr6sente note; et
ii) Deux copies d'un certificat 6manant du fournisseur intgress6 du Royaume-Uni et

conforme au module de l'annexe C ou, suivant le cas, de I'annexe C (Produits chimiques) A
la prgsente note.
6) a) Apr~s que les Agents de ia Couronne, agissant au nom du Gouvernement du

Royaume-Uni, auront examin6 les documents obtenus en application de la procedure dgcrite
dans les dispositions qui pr&cdent, ils dgcideront s'ils acceptent, et dans quelle mesure ils ac-
ceptent, qu'aux fins du contrat des versements soient effectugs par pr~livement sur le don, et ils
feront savoir au Gouvernement soudanais, dans les termes indiqugs A l'annexe C, i, A la pr6-
sente note s'ils acceptent, et dans quelle mesure ils acceptent, qu'aux fins du contrat des verse-
ments soient effectu~s par pr6l~vement sur le don.

b) Dans la mesure ob les Agents de la Couronne, agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni, accepteront ainsi un contrat ou une transaction et consentiront que des verse-
ments soient effectu~s par prglvement sur le Compte et dans la mesure oii le remboursement
des d~penses engag~es par le Gouvernement soudanais vient A 6chgance et doit Etre effectu6 par
prglvement sur le Compte, ils seront tenus, ds r6ception d'une demande de tirage 6manant du
Gouvernement soudanais, 6tablie selon le modele de l'annexe C, ii, A la pr~sente note, de virer
au compte les sommes en sterling n~cessaires, et chacun de ces virements constituera un tirage
sur le don.

c) A moins que le Gouvernement du Royaume-Uni n'en decide autrement, aucun vire-
ment au Compte ne sera effectu6 aprs le 30 septembre 1980.

7) Les prgl~vements sur le Compte seront effectugs exclusivement selon les modalitgs et
sous reserve des conditions indiqu~es dans le present paragraphe :
a) Pour les versements venant bi ch~ance au titre d'un contrat dans les cas vis6s A l'alinga a du

paragraphe 4 de la partie B, les pr6IMvements seront effectu~s conform~ment A une autori-
sation de paiement, 6tablie suivant le module de I'annexe D A la prgsente note, qui sera do-
ment signe au nom du Gouvernement soudanais et contresign~e au nom du Gouverne-
ment du Royaume-Uni. A chaque autorisation de paiement, communiquge en double
exemplaire aux Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-
Uni pour contresignature, seront joints les certificats de paiement 6manant des fournis-
seurs intgressgs, 6tablis suivant le mod~Ie de I'annexe E h la pr~sente note, ainsi que les fac-
tures (ou une photocopie ou un duplicata desdites factures) 6numres dans les certificats,
ou les factures seulement s'il s'agit de contrats pour lesquels un certificat de contrat
conforme au module de I'annexe C (Produits chimiques) A la pr6sente note a 6t6 6tabli.

b) Pour les sommes rembours~es au Gouvernement soudanais dans les cas visgs b l'alin6a b
du paragraphe 4 de la partie B, les prglkvements seront effectu6s conformgment A des or-
dres de paiement, 6tablis selon le module de l'annexe D, i, A la prgsente note, dOment signgs
au nom du Gouvernement et contresigngs au nom du Gouvernement du Royaume-Uni. A
chaque ordre de paiement, communiqu6 en double exemplaire au Gouvernement du
Royaume-Uni pour contresignature, sera jointe une demande 6manant du Gouvernement
soudanais, 6tablie suivant le modile figurant A l'annexe F de la pr6sente note.
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c) Pour les versements vis~s A I'alin6a c du paragraphe 4 de la partie B, la Banque d~bitera de
temps A autre le Compte et avisera le Gouvernement soudanais des sommes ainsi d~bit~es.
8) a) Si des sommes pr~lev(es sur le Compte sont par la suite rembours6es par un four-

nisseur ou par un garant, le Gouvernement soudanais versera au Compte 1'quivalent des
sommes ainsi rembours6es. Si le Compte devait 8tre clos, il sera dispos6 de ces sommes par
accord mutuel entre nos deux Gouvernements.

b) Tout solde restant dans le Compte six mois apr~s la date du dernier montant vir6 au
Compte conform~ment au paragraphe 6 de la pr6sente note sera utilis6 de la mani~re convenue
par accord mutuel entre nos deux Gouvernements.

9) Le transport et i'assurance des marchandises se feront conform~ment aux usages nor-
maux en regime de concurrence commerciale et ne seront par r~serv6s aux navires immatriculs
dans un pays donn6 ou aux compagnies d'un pays particulier. A la condition qu'ils soient effec-
tu~s en livres sterling au Royaume-Uni, les paiements au titre de ces services pourront donner
lieu A pr~I~vements sur le don.

10) Le Gouvernement soudanais assurera, en plus des fonds fournis au titre de I'aide
financi~re conform~ment aux arrangements 6nonc~s dans la pr~sente note, la fourniture des
fonds ncessaires pour achever chaque projet.

11) Le Gouvernement soudanais pr6sentera chaque ann6e au Gouvernement du
Royaume-Uni une attestation en triple exemplaire des d~penses engages au titre de chaque
projet approuv6. Cette attestation sera contresign~e par I'autorit6 soudanaise charg~e de la
verification des comptes et indiquera les pr~lvements effectu6s ainsi que les d~penses effective-
ment engag~es dans chaque exercice financier soudanais aux fins de l'alin~a b du paragraphe 4
de la partie B de la pr~sente note, et certifiera que les d~penses engag~es sont conformes aux
termes et conditions auxquels le projet a &6 accept6 pour tre financ6 au titre du don. Ces attes-
tations seront communiqu~es au Gouvernement du Royaume-Uni aussit6t que possible et, en
tout cas, au plus tard douze mois apr~s la fin de chaque exercice financier soudanais.

12) En ce qui concerne les marchandises et les services financ6s par pr6l vement sur le
don, le Gouvernement soudanais permettra aux fonctionnaires de I'Ambassade britannique et
aux autres fonctionnaires ou agents du Gouvernement du Royaume-Uni de visiter tout projet
au financement duquel une partie du don est affect6e ou pour le financement duquel une partie
du don est rendue disponible, et fournira A ces fonctionnaires ou agents les renseignements
concernant les projets, et l'Htat d'avancement des travaux et financement de ceux-ci qu'ils pour-
ront raisonnablement demander.

2. Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent 'agr~ment du Gouvernement
soudanais, je propose que la prdsente note et ses annexes ainsi que votre reponse en ce
sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de ladite rdponse et qui sera d~nomm6 «Accord relatif A un don Royaume-
Uni/Soudan de 1976>.

3. Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,

JOmIN PtlIuII'S
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ANNEXE A

GOUVERNEMENT DU SOUDAN

Destinataire : Monsieur le Directeur
............. Bank Ltd

Londres

Monsieur le Directeur,

Don Royaume-Uni/Soudan de 1976

Je confirme votre designation en qualit6 d'agents du Gouvernement soudanais (ci-apr6s
d~nomm6 le <(Gouvernement>) en ce qui concerne I'administration au Royaume-Uni du don
susmentionn6 d'un montant ne d~passant pas 4 000 000 (quatre millions) de livres sterling.

2. Je vous prie, de la part du Gouvernement, de bien vouloir ouvrir au nom de celui-ci un
compte special intituI Compte du don Royaume-Uni/Soudan de 1976 (ci-apr~s d~nomm6 le
<<Compte>>).

3. Le Compte sera aliment6 de temps A autre par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. II se peut que, par suite de remboursements de la part
de fournisseurs, des versements soient 6galement effectu(s au Compte par le Gouvernement lui-
meme.

4. Des pr(lvements sur le Compte ne seront op~res qu'au titre des versements et rem-
boursements d(crits au paragraphe 4 de la partie B de l'Accord dont copie est jointe A la pr6-
sente annexe, selon les modalit6s et sous reserve des conditions d(crites au paragraphe 7 de la
partie B dudit Accord.

5. Vous adresserez A la fin de chaque mois au Gouvernement et aux Agents de la
Couronne pour les gouvernements et les administrations d'outre-mer, 4 Millbank, Londres,
SWIP 3SD (ci-apr~s d(nomm(s les ((Agents de la Couronne>>) agissant au nom du Gouverne-
ment du Royaume-Uni, un d(compte des sommes port(es au debit et au credit du Compte pen-
dant le mois 6coul&

6. Vous indiquerez de temps & autre au Gouvernement le montant pr(lever sur le fonds
d'aide de fagon que ce montant, ajout6 au solde qui pourra etre disponible au Compte, suffise
pour couvrir le montant total des versements ou des remboursements A effectuer aux termes des
autorisations de paiement ou des ordres de paiement dfiment sign(s au nom du Gouvernement
et contresign~s au nom du Gouvernement du Royaume-Uni.

7. Les autorisations de paiement et les ordres de paiement devront etre sign(s par l'une
quelconque des personnes dont les noms suivent, qui sont autoris(es A ce faire au nom du Gou-
vernement

1.
2.
3.
4.

Vous trouverez ci-joint, en double exemplaire, des specimens de la signature des personnes
susmentionn~es.

8. Des specimens de la signature des personnes autorises contresigner les autorisations
de paiement et les ordres de paiement au nom du Gouvernement du Royaume-Uni vous seront
envoy~s directement.
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9. Vos frais et commissions en tant qu'agents charges de I'administration du don seront
ports au debit du Compte.

10. Copie de la prsente lettre a &6 adress~e au Gouvernement du Royaume-Uni.
Veuillez agr~er, etc.

ANNEXE B

NOTIFICA TION DE CONTRA T

DON ROYAUME-UNI/SOUDAN DE 1976

Au : Gouvernement du Royaume-Uni

Notification du contrat no . . . . . . . . .

Vous trouverez ci-apris les details d'un contrat en vertu duquel il est propos6 que des ver-
sements soient op~r~s selon les modalit~s et conditions du don susmentionn6.

1. Nom et adresse du fournisseur au Royaume-Uni:
2. Date du contrat :
3. Nom de I'acheteur :
4. Description succincte des biens, travaux et/ou services
5. Valeur du contrat : ............ livres sterling
6. Conditions de paiement:

Sign6 au nom du Gouvernement soudanais

D ate . . . . . . . . . . . . . ................................

ANNEXE C

DON ROYAUME-UNI/SOUDAN DE 1976

NI de registre .........
Acceptation n° . . . . . . . .

CERTIFICA T DE CONTRA T

(Pour les PRODUITS (HIMIQUES ET PRODUITS ASSIMII.S, utiliser le certificat ci-apr~s)

D6tails du contrat

1. Date du contrat ............. 2. Numdro du contrat ........
3. Description des biens ou des services A fournir A I'acheteur ...........................

.................................................................

.................................................................
Siplusieurs articles doivent etrefournis, une liste ddtaillie doit &tre jointe au present cert ifcat.
4. Prix total A payer par l'acheteur (specifier c.a.f., c et f ou f.o.b.) ............ livres
sterling.
Si des biens doivent etrefournis, les sections suivantes doivent etre remplies. Si le fournisseur
est seulement un agent exportateur, le fabricant doit fournir les renseignements demands.
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5. Pourcentage estimatif de la valeur f.o.b. des biens qui ne proviennent pas du Royaume-
Uni mais que le fournisseur ach~te directement A l',tranger, c'est-&-dire pourcentage de
matires premi&es ou d'6lments import~s utilis~s dans la fabrication.

a) Pourcentage de la valeur f.o.b ...............................................
b) Description des articles et specifications succinctes .............................

6. Si des mati~res premieres ou des 61ments utilis~s sont d'origine trangre (par exemple
cuivre, amiante, coton, pulpe de bois, etc.) mais ont W achet~s au Royaume-Uni par le four-
nisseur pour ce contrat,

a) Indiquez le pourcentage de la valeur f.o.b . ....................................
b) Dcrivez les articles et indiquez brivement leurs caract~ristiques .................

Si des services doivent trefournis, la section suivante doit Ogalement 9tre remplie.
7. Indiquez la valeur estimative des travaux A executer ou des services A fournir dans le pays
de I'acheteur par

a) Votre soci~t6 (r6mun~ration du chef de chantier, etc.) ...........................
b) Le fournisseur local .......................................................

8. Remarques 6ventuelles concernant les paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus.

9. Je declare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par Ic fournisseur dont le
nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 signer le present certificat. Je m'engage A ce
que, dans l'ex~cution du contrat, le fournisseur ne fournisse aucune marchandise ni aucun ser-
vice qui ne soit pas d'origine britannique en dehors de ceux spcifis aux paragraphes 5, 6, 7 et 8
ci-dessus.

Signature ..................
Q ualit ..................

Nom et adresse du fournisseur ..................
Date ..................

NoTrt : Aux fins de la pr~sente d~claration, le Royaume-Uni comprend les les Anglo-
Normandes et I'le de Man.

Les fournisseurs doivent noter que les marchandises ne doivent pas 91re fabriqu'es tant
que le Gouvernement du Royaume-Uni n'aura pas not/lN son acceptation.

RESERVE A L'ADMINISTRATION

Nom ou num~ro du projet ........

Versements
Acceptatons N* des

Montant Date autorisatons de
engagd denregistrement Date Paraphes Date Montant paiement Paraphe
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A N N E X E C (PRODurrS CHIMIQUES)

CER TIFICA T DE CONTRA T VALABLE EXCL USIVEMENT
POUR LES PRODUITS CHIMIQUES ET PRODUITS A SSIMIL9S

Date du contrat .............. No du contrat ...........
Titre du projet (le cas 6ch~ant) ...............................................

Le produit en question
Numnfro de la position est-il dorigine britannique ?

2. Description des produits du tar(f douanier du (Voir note C)
b fournir h lPacheteur Prix Royautne-Uni Repondre par. outi

(Voir note A) (litvres sterling) (Voir note B) ou par. non,,

3. Prix total (estimatif) A payer par l'acheteur en livres sterling .........................
4. (Ddclaration) Je dclare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le four-

nisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr~s, que je suis habilit6 A signer le present certificat et
que les renseignements ci-dessus sont exacts.

Signature ....................
Q ualit6 ....................

Nom et adresse du fournisseur ....................

D ate ....................

NOTES:

A. La pr~sente formule ne doit etre utilise que pour les produits chimiques et produits assi-
miles qui, pour la plupart, figurent aux sous-titres pertinents des chapitres 15, 25 k 35 et 37
A 40 du tarif douanier du Royaume-Uni.

B. Voir :
i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff(Tarif douanier et repertoire des droits de

consommation du Royaume-Uni), H.M.S.O. (Imprimerie nationale britannique).
ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature (Position des produits chimi-

ques dans la nomenclature de Bruxelles), H.M.S.O.
C. i) Un produit est consid~rd comme 6tant "(d'origine britannique)s'il est fabriqud soit en-

tirement A partir de matires premieres provenant initialement du Royaume-Uni,
soit exclusivement ou partiellement A partir de mati~res importes par l'un des pro-
c~ds conf~rant l'origine de l'Association europ~enne de libre-6change.

ii) Les proc~dds conf~rant I'origine de I'AELE sont 6num~r~s dans la liste I de I'EFTA
Compendium for the Use of Exporters (Precis de I'AELE A l'intention des exporta-
teurs), H.M.S.O.

iii) Aux fins de la pr~sente declaration, il convient de pr~ciser que la "(possibilit6 d'appli-
cation alternative des critres du pourcentage EST EXCLUE.

iv) Lorsqu'ils figurent dans la liste susvis~e, les termes <<originaire de la zone>> doivent
s'entendre comme signifiant uniquement od'origine britannique>

v) Aux fins de la pr~sente d~claration, la <diste des mati~res de base>>(iiste III du Precis
de I'AELE) n'est pas applicable.

vi) Si aucun proc~d6 confdrant l'origine nest mentionn6 en regard de la matire en ques-
tion, il convient de consulter les Agents de la Couronne pour les gouvernements et les
administrations d'outre-mer, 4 Millbank, Londres, SWIP 3SD.
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D. Aux fins de la pr~sente d~claration, le Royaume-Uni englobe les iDes Anglo-Normandes et
I'Nle de Man.

ANNEXE C,i)

DON ROYAUME-UNI/SOUDAN DE 1976

Destinataire
NI du contrat N4

Nous avons le plaisir de vous informer que nous donnons notre assentiment

Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre assentiment
& ce que le contrat dont les d6tails sont fournis dans le certificat dont une copie est jointe & la
prsente soit financ, par pr~lvement sur le pr&t susmentionn6 jusqu'A concurrence de ......
..... livres sterling.

Veuillez vous assurer que le num~ro du contrat susmentionn6 figure sur tous les documents
de paiement et la correspondance relative A ce contrat.

D ate ................

Sign6 par les Agents de la Couronne
au nom du Gouvernement du Royaume-Uni

ANNEXE C,ii)

DON DU ROYAUME-UNI/SOUDAN DE 1976

D.F. No . . . . . . . . .

Veuillez virer la somme de ......... livres sterling au Compte ........ du don
Royaume-Uni/Soudan de 1976 A ia .................. Bank Ltd.

Cette somme constituera, lorsqu'elle sera vers6e au Compte, un tirage sur le don. Le solde
disponible se chiffre A ........ livres sterling.

Pour le Gouvernement de la R6publique

d~mocratique du Soudan

Financement approuve ............. ODA
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ANNEXE D

DON ROYAUME/UNI-SOUDAN DE 1976

A UTORISA TION DE PAIEMENT

NOd'ordre :

Destinataire : Monsieur le Directeur
.................. Bank Ltd

Monsieur le Directeur,

Compte .........

Vous ates autoris6 par la pr~sente A effectuer, par pr61Ivement sur le Compte susmen-
tionn6, les paiements ci-apr~s aux dates indiqu6es :

Nom et adresse du bindficiatre N' du contrat Date Montant

Je certifie par la pr6sente que les sommes susmentionn6es sont dues en livres sterling, en
vertu des contrats indiqu6s, A l'ordre des b6n6ficiaires susmentionn6s qui exercent leurs activit6s
commerciales ou industrielles au Royaume-Uni, dans les lies Anglo-Normandes ou dans File de
Man.

D ate ................

D ate ................

Signd au nom du Gouvernement
de la R~publique d~mocratique du Soudan

Contresign6 au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni
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ANNEXE D,i)

DON ROYAUME-UNI/SOUDAN DE 1976

ORDRE DE PAIEMENT

N ° d'ordre .........

Monsieur le Directeur,
Compte ..........

Vous etes autoris6 par la pr~sente A effectuer, par pr6l~vement sur le Compte susmen-
tionn6, le remboursement au Compte du Gouvernement du Soudan de ........ livres sterling
au titre des d~penses engag~es au Soudan pour des projets approuv~s.

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R~publique d~mocratique du Soudan

Date ...............
Remboursement approuvd

Sign6 au nom du Gouvernement

du Royaume-Uni

Date ................

Destinataire : Monsieur le Directeur

.................. Bank Ltd.

ANNEXE E

DON ROYAUME-UNI/SOUDAN DE 1976

CER TIFICA T DE PA IEMENT

Je certifie que
i) Les paiements indiquds dans les factures 6num~r~es ci-apr~s, qui sont jointes ou dont

copie est jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et doivent etre effectuds au titre
du contrat no ........... passd le .................... entre le fournisseur dont le
nom est indiqu6 ci-aprs et ........................ (acheteur) et qu'iis sont conformes
aux d~tails de ce contrat tels qu'iis sont sp~cifi~s dans le certificat de contrat sign6 au nom dudit
fournisseur le ..............

Description sucacncte
N" de /a facture du Montant des marchandises, travaux

fournisseur Date (en livres sterling) el/ou services
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ii) Les montants indiqu~s au paragraphe i ne se rapportent A aucune marchandise
6trang~re autre que celles d6clar~es aux paragraphes 5, 6 ou 7 du certificat de contrat.

iii) Je suis habilit6 A signer le present certificat au nom du fournisseur dont le nom est in-
diqu6 ci-apr~s.

Signature ....................
Q ualit6 ....................

Pour et au nor de ....................
Nom et adresse du fournisseur ....................

D ate ....................

NOTE : Aux fins de la pr~sente d(claration, le Royaume-Uni comprend les iles Anglo-
Normandes et I'lle de Man.

ANNEXE F

No d'ordre du certificat

DON ROYAUME-UNI/SOUDAN DE 1976

CER TIFICA T DE DISPENSES ET DEMANDE DE TIRAGES

Importation en
Dpenses provenance du
locales Royaume-Um

(en livres sterling) (en livres sterling)

M inist re .....................................
P rojet ............................. ..........
Priode pendant laquelle les d~penses ont W effec-

tu~es .......................................

Section I. DtPENSES REMBOURSABLES DEPUIS LA DATE DE

LA DERNIERE DEMANDE

a) Cofit c.a.f. des articles import6s du Royaume-
Uni et achet~s sur place avec l'assentiment
pr~alable du Gouvernement du Royaume-Uni
(details page suivante) ....................

b) Autres cofits constitu~s par des d~penses
locales encourues pour l'ex~cution du Projet
(pendant la p~riode consid~r~e) ............

c) Proportion des cofits vis~s A l'alin~a b rembour-
sable soit ..............................
des d~penses locales .....................

d) Montant du remboursement demand_ _

Section II. ETAT RECAPITULATIF

e) Montant estimatif total du coot local du projet
tel qu'il a dtd approuvd ...................

f) Dpenses ayant fait l'objet des demandes pr6c6-
dentes (recopier l'alin6a h de la derniire
dem ande) .............................
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g) D~penses faisant l'objet de la pr~sente demande
(voir I'alinda d ci-dessus) ..................

h) Montant total des remboursements demand6s..

Section III. CERTIFICAT

Je certifie que la demande ci-dessus, concernant le remboursement de ........ livres
sterling (alinda d) est justifide et que cette somme a dt6 ddpensde en plus des sommes qui ont
d~jA fait l'objet de demandes de remboursement en vertu de certificats ant6rieurs.

D ate ................ Signature ................................
(Agent ordonnateur)

D ate ................ Signature ................................

11

Le Ministre d'Etat b la planification, Commission nationale de planofication
du Soudan b I'A mbassadeur de Sa Majest b Khartoum

COMMISSION NATIONALE DE PLANIFICATION

KHARTOUM

Le 16 fWvrier 1976

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 58 en date du 16 fdvrier 1976,

qui se lit comme suit :

[ Voir note I]

En r6ponse, je tiens h porter A votre connaissance que les propositions susmen-
tionn6es rencontrent ragr6ment du Gouvernement de la R~publique d~mocratique
du Soudan et que votre note ainsi que la pr6sente r~ponse seront consid6r~es comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour et
sera d6nomm Accord relatif au don Royaume-Uni/Soudan, 1976.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre d'Etat A la planification,
NASR EL DIN MUSTAPHA
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No. 15134

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

REPUBLIC OF KOREA

Agreement for the promotion and protection of in-
vestments. Signed at Seoul on 4 March 1976

Exchange of notes constituting an agreement extending to
Hong Kong the above-mentioned Agreement. Seoul,
4 March 1976

Authentic texts of the Agreement: English and Korean.

Authentic text of the Exchange of Notes: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
26 November 1976.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
REPUBLIQUE DE CORIE

Accord relatif 'a la promotion et 'a la protection des
investissements. Sign6 ' S6oul le 4 mars 1976

Echange de notes constituant un accord portant extension 'a
Hong-kong de ]'Accord susmentionnk. Skoul, 4 mars
1976

Textes authentiques de rAccord : anglais et corden.

Texte authentique de l' change de notes : anglais.
Enregistr's par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

26 novembre 1976.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR
THE PROMOTION AND PROTECTON OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Korea,

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under interna-
tional agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individ-
ual business initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement
(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclu-

sively, includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as mort-

gages, liens or pledges;
(ii) shares, stock and debentures of companies or interests in the property of such

companies;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;
(iv) intellectual property rights and goodwill;
(v) any business concessions which have been or may be granted by the Contracting

Parties in accordance with their respective laws, including concessions to search
for, cultivate, extract or exploit natural resources;
(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and, in particular,

though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties or
fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory for the international relations of which the Govern-
ment of the United Kingdom are responsible;

(ii) in respect of the Republic of Korea: physical persons who are deemed to be na-
tionals of the Republic of Korea in accordance with its laws;
(d) "companies" means:

(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms or associations incorpor-
ated or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom or
in any territory to which this Agreement is extended in accordance with the pro-
visions of Article 11;

(ii) in respect of the Republic of Korea: juridical persons or companies or associa-
tions, whether or not with limited liability and whether or not for pecuniary pro-
Came into force on 4 March 1976 by signature, in accordance with article 12.
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fit, incorporated in the territory of the Republic of Korea and existing in accord-
ance with its laws;
(e) "territory" means in respect of the United Kingdom: Great Britain and

Northern Ireland and any territory to which this Agreement is extended in accord-
ance with the provisions of Article 11.

Article 2. PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENT
(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions

for nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its ter-
ritory, and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit
such capital.

(2) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall at
all times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall
ensure that the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of invest-
ments in its territory of nationals or companies of the other Contracting Party is not
in any way impaired by unreasonable or discriminatory measures. Each Contracting
Party shall observe any obligaton it may have entered into with regard to investments
of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3. NATIONAL TREATMENT AND MOST-FAVOURED-NATION PROVISIONS
(1) Subject to paragraph (2) of this Article, neither Contracting Party shall in

its territory
(a) subject investments or returns of nationals or companies of the other Contract-

ing Party to treatment less favourable than that which it accords to investments
or returns of its own nationals or companies or to investments or returns of na-
tionals or companies of any third State, or

(b) subject nationals or companies of the other Contracting Party, as regards their
management, use, enjoyment or disposal of their investments, to treatment less
favourable than that which it accords to its own nationals or companies or to na-
tionals or companies of any third State.
(2) Without prejudice to the provisions of Articles 4(1) and 10, and provided

its laws so provide in respect of all foreign nationals and companies and in relation to
particular matters, a Contracting Party may accord to the nationals or companies of
the other Contracting Party treatment less favorable than that which it accords to its
own nationals or companies.

Article 4. COMPENSATION FOR LOSSES

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other set-
tlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords to its
own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and com-
panies of one Contracting Party who in any of the situations referred to in that para-
graph suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from
(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
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(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

Article 5. EXPROPRIATION

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall
not be nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent
to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the in-
ternal needs of that Party and against prompt, adequate and effective compensation.
Such compensation shall amount to the market value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or impending expropriation became public
knowledge, shall include interest until the date of payment, shall be made without
delay, be effectively realizable and be freely transferable. The national or company
affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making the
expropriation to prompt review, by a judicial or other independent authority of that
Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance
with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it
shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the ex-
tent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect
of their investment to such nationals or companies of the other Contracting Party
who are owners of those shares.

Article 6. REPATRIATION OF INVESTMENT

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the free transfer of their capital and of the
returns from it, subject to the right of each Contracting Party in exceptional finan-
cial or economic circumstances to exercise equitably and in good faith powers con-
ferred by its laws.

Article 7. EXCEPTIONS

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the nationals or companies of either Contracting
Party or of any third State shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the nationals or companies of the other the benefit of any treat-
ment, preference or privilege which may be extended by the former Contracting
Party by virtue of
(a) the formation or extension of a customs union or a free trade area or a common

external tariff area or a monetary union, or
(b) the adoption of an agreement designed to lead to the formation or extension of

such a union or area within a reasonble length of time, or
(c) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxa-

tion or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.
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Article 8. REFERENCE TO INTERNATIONAL CENTRE FOR SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International
Centre for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the
Centre") for settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other States
opened for signature at Washington on 18 March 1965' any legal dispute arising be-
tween that Contracting Party and a national or company of the other Contracting
Party concerning an investment of the latter in the territory of the former. A com-
pany which is incorporated or constituted under the law in force in the territory of
one Contracting Party and in which before such a dispute arises the majority of
shares are owned by nationals or companies of the other Contracting Party shall in
accordance with Article 25 (2) (b) of the Convention be treated for the purposes of
the Convention as a company of the other Contracting Party. If any such dispute
should arise and agreement cannot be reached within three months between the par-
ties to this dispute through pursuit of local remedies or otherwise, then, if the na-
tional or company affected also consents in writing to submit the dispute to the Cen-
tre for settlement by conciliation or arbitration under the Convention, either party
may institute proceedings by addressing a request to that effect to the Secretary-
General of the Centre as provided in Articles 28 and 36 of the Convention. In the
event of disagreement as to whether conciliation or arbitration is the more appropri-
ate procedure the national or company affected shall have the right to choose. The
Contracting Party which is a party to the dispute shall not raise as an objection at any
stage of the proceedings or enforcement of an award the fact that the national or
company which is the other party to the dispute has received in pursuance of an in-
surance contract an indemnity in respect of some or all of his or its losses.

(2) Neither Contracting Party shall pursue through diplomatic channels any
dispute referred to the Centre unless
(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral

tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction of
the Centre, or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

Article 9. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through diplomatic
channels.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall
upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. These two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be ap-
pointed within two months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of

United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Contract-
ing Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-
President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the neces-
sary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of its own member of the tribunal and of its representation in the ar-
bitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

Article 10. SUBROGATION

If either Contracting Party makes payment under an indemnity it has given in
respect of an investment or any part thereof in the territory of the other Contracting
Party, the latter Contracting Party shall recognise
(a) the assignment, whether under law or pursuant to a legal transaction, of any

right or claim from the party indemnified to the former Contracting Party (or its
designated Agency), and

(b) that the former Contracting Party (or its designated Agency) is entitled by virtue
of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of such a party.

The former Contracting Party (or its designated Agency) shall accordingly if it so
desires be entitled to assert any such right or claim to the same extent as its pre-
decessor in title either before a Court or tribunal in the territory of the latter Con-
tracting Party or in any other circumstances. If the former Contracting Party
acquires amounts in the lawful currency of the other Contracting Party or credits
thereof by assignment under the terms of an indemnity, the former Contracting
Party shall be accorded in respect thereof treatment not less favourable than that ac-
corded to the funds of companies or nationals of the latter Contracting Party or of
any third State deriving from investment activities similar to those in which the party
indemnified was engaged. Such amounts and credits shall be freely available to the
former Contracting Party concerned for the purpose of meeting its expenditure in
the territory of the other Contracting Party.

Article 11. TERRITORIAL EXTENSION

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provi-
sions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed
between the Contracting Parties in an exchange of notes.

Article 12. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on signature.
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Article 13. DURATION AND TERMINATION

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it
shall continue in force until the expiration of twelve months from the date on which
either Contracting Party shall have given written notice of termination to the other.
Provided that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its
provisions shall continue in effect with respect to such investments for a period of
twenty years after the date of termination and without prejudice to the application
thereafter of the rules of general international law.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Seoul this fourth day of March 1976 in the English and
Korean languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Korea:

and Northern Ireland:
W. S. BATES T. JIN PARK
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREN]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA EXTENDING TO
HONG KONG THE AGREEMENT OF 4 MARCH 19762 FOR THE
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

Her Majesty's Ambassador at Seoul to the Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Korea

BRITISH EMBASSY
SEOUL

4 March 1976

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of Korea for the Promotion and Protection of Investments signed at Seoul
on 4 March 19762 and to propose that, in accordance with the provisions of Article
11, the Agreement shall extend to Hong Kong.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of
Korea, I have the further honour to suggest that the present Note and Your Excellen-
cy's Note in reply to that effect shall constitute an agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. S. BATES

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of the United Kingdom

Came into force on 4 March 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 61 of this volume.
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II

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Korea
to Her Majesty's Ambassador at Seoul

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SEOUL

4 March 1976
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which
reads as follows:

[See note I]
I have the further honour to confirm that the proposal in Your Excellency's

Note is acceptable to the Government of the Republic of Korea who therefore agrees
that Your Excellency's Note and this Note in reply shall constitute an agreement be-
tween the two Governments which shall enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

T. JIN PARK

Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CORtE RELATIF A LA
PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la R6publique de Cor6e,

D6sireux de faciliter et d'accroitre les investissements effectu6s par des ressor-
tissants ou des soci6t6s de l'un des deux Etats sur le territoire de l'autre Etat, et

Reconnaissant qu'un accord international relatif A l'encouragement et la protec-
tion mutuelle de ces investissements est susceptible de stimuler l'initiative 6cono-
mique prive et d'augmenter la prosp~rit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DEFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,
a) Le terme <investissements>>comprend toutes les cat6gories d'avoirs, et plus

particuli~rement, mais non exclusivement :
i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r~els tels

qu'hypoth~ques, nantissements, droits de gage, etc.;
ii) Les actions et obligations ou autres types de participation dans des soci6t6s;

iii) Les cr6ances p6cuniaires ou cr6ances relatives A des prestations contractuelles
pr6sentant une valeur financire;

iv) Les droits d'auteur en matire de propri6t6 intellectuelle et clientele;
v) Les concessions commerciales accord6es par les Parties contractantes, confor-

m~ment A leurs 16gislations respectives, y compris les concessions de recherche,
d'extraction et d'exploitation des ressources naturelles;
b) On entend par <produits>>les montants vers6s sur un investissement et, plus

particulirement mais non exclusivement, les montants vers6s A titre de b6n6fice, d'in-
t6r~t, plus-value en capital, dividendes, redevance ou droit;

c) Par (<ressortissants>>, on entend :
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : les personnes physiques ayant la na-

tionalit6 britannique, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans toute partie
du Royaumi-Uni ou dans tout territoire dont le Gouvernement britannique
assume la responsabilit6 des relations internationales;

ii) En ce qui concerne la R6publique de Cor6e : les personnes physiques r6put~es de
nationalit6 cor6enne, conform6ment A sa legislation;
d) On entend par soci~t6s>>:

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : les soci6t6s, entreprises ou associations
constitu6es conform6ment A la legislation en vigueur dans toute partie du -
Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel s'applique le pr6sent Accord, con-
form6ment aux dispositions de l'article 11;

Entr6 en vigueur le 4 mars 1976 par la signature, conform~ment A I'article 12.
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ii) En ce qui concerne la R6publique de Cor~e : les personnes morales, soci~t~s ou
associations A responsabilit6 limit6e ou non, A but lucratif ou non lucratif, cons-
titu6es sur le territoire de la R6publique de Cor6e conform6ment k sa legislation;
e) On entend par territoire>>, en ce qui concerne le Royaume-Uni: la Grande-

Bretagne et l'Irlande du Nord et tout territoire auquel s'applique le present Accord,
conform6ment aux dispositions de l'article 11.

Article 2. PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encouragera et facilitera les investissements
effectu(s sur son territoire par des ressortissants ou des soci~t6s de I'autre Partie con-
tractante et admettra ces investissements, sous r6serve de son droit d'exercer les pou-
voirs que lui confire sa legislation.

2. Chaque Partie contractante assurera un traitement juste et dquitable aux
investissements effectuds par des ressortissants ou des soci~t~s de l'autre Partie con-
tractante et leur accordera une s~curit6 et une protection totales sur son territoire.
Chaque Partie contractante veillera A ce qu'aucune mesure injustifi6e ou discrimi-
natoire ne gene la gestion, la garde, l'utilisation, la jouissance ou la cession, sur son
territoire, des investissements de ressortissants ou de soci&6ts de 'autre Partie con-
tractante. Chaque Partie contractante remplira toute obligation qu'elle aura 6ven-
tuellement contract6e en ce qui concerne les investissements de ressortissants ou de
soci6t6s de 'autre Partie contractante.

Article 3. TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, aucune
Partie contractante
a) Ne soumettra, sur son territoire, les investissements ou produits de ressortissants

ou soci6t6s de l'autre Partie contractante A un traitement moins favorable que
celui accord6 aux investissements ou produits de ses propres ressortissants ou so-
ci6t6s ou aux investissements ou produits de ressortissants ou soci6t~s d'un Etat
tiers, ni

b) Ne soumettra les ressortissants ou soci6t6s de 'autre Partie contractante, en ce
qui concerne la gestion, l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investis-
sements, & un traitement moins favorable que celui accord& A ses propres ressor-
tissants ou soci6tis ou aux ressortissants ou soci~t6s d'un Etat tiers.
2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 de l'article 4 et de l'ar-

ticle 10 et sous r6serve que sa 16gislation en dispose ainsi concernant tous les ressor-
tissants et les sociit6s 6trangers et dans certains cas particuliers, une Partie contrac-
tante pourra accorder aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou soci~t~s.

Article 4. INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les ressortissants ou soci~t~s de l'une ou 'autre des Parties contractantes
qui, du fait d'une guerre ou d'un conflit arm6, d'un 6tat d'urgence national, d'une
r~volte, d'une insurrection ou d'une 6meute survenus sur le territoire de l'autre Partie
contractante, subiraient des pertes sur les investissements qu'ils ont faits sur le ter-
ritoire de cette autre Partie se verront accorder par ladite Partie, en ce qui concerne
les restitutions, d~dommagements, indemnisations et autres avantages, un traitement
non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou sociJt~s
ou aux ressortissants ou soci~t~s d'un Etat tiers.
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2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les res-
sortissants et soci6t6s d'une Partie contractante qui, dans l'une des situations men-
tionn6es audit paragraphe, ont subi des pertes sur le territoire del'autre Partie du fait
de :
a) La r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s, ou
b) La destruction de leurs biens par ses forces ou autoritis, qui ne r6sulte pas de

combats ou n'6tait pas exig6e par la situation,
obtiendront la remise de leurs biens en 6tat ou seront indemnis6s de manire appro-
pri6e. Les sommes vers6es A ce titre seront librement transf6rables.

Article 5. EXPROPRIATION

1. Les investissements des ressortissants ou soci6t~s de l'une ou 'autre Partie
contractante ne seront pas nationalis6s, expropri6s ou soumis A des mesures ayant un
effet 6quivalant AL une nationalisation ou une expropriation (le terme employ6 ci-
apr~s 6tant expropriation)) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour
une cause d'intrft public lie aux besoins int6rieurs de ladite Partie et moyennant
une indemnisation rapide, suffisante et effective. Cette indemnisation repr6sentera la
valeur commerciale des investissements expropri6s imm6diatement avant que
l'expropriation soit connue, y compris les int6r~ts jusqu'A la date du paiement, sera
effectivement r6alisable et librement transf6rable et sera accord6e sans d6lai. Le res-
sortissant ou la socit6 1s6 pourra, conform6ment A la 16gislation de la Partie con-
tractante ayant proc6d6 A l'expropriation, soumettre A une autorit6 judiciaire ou A
toute autre autorit6 ind6pendante de ladite Partie l'affaire le concernant afin que
celle-ci l'examine rapidement et 6value le montant de ses investissements, conform6-
ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socit6 constitu6e
conform~ment A la 16gislation en vigueur sur une partie quelconque de son propre
territoire et dans laquelle des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante
d6tiennent des parts, elle veillera A ce que les dispositions du paragraphe I du pr6sent
article soient appliqu6es de manire A garantir l'indemnisation rapide, suffisante et
effective desdits ressortissants ou soci6t~s de l'autre Partie contractante d6tenteurs de
ces parts en ce qui concerne leurs investissements.

Article 6. RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS
Chaque Partie contractante garantira aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre

Partie le libre transfert du capital investi et du produit de ce capital, sous r6serve du
droit de chaque Partie contractante d'exercer, dans des conditions financi~res ou
6conomiques exceptionnelles, de manifre 6quitable et de bonne foi les pouvoirs que
lui conf~re la 16gislation.

Article 7. EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord relatives A l'octroi d'un traitement non moins
favorable que celui accord6 aux ressortissants ou aux soci6t6s de l'une ou 'autre des
Parties contractantes ou d'un Etat tiers ne seront pas interprtes comme contrai-
gnant une Partie contractante d'accorder aux ressortissants ou soci6t6s de 'autre
Partie le b6n~fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege que pourrait accorder la
premiere Partie contractante, du fait
a) De la formation ou 'extension d'une union douanifre ou d'une zone de libre-

6change ou d'une zone A tarif ext6rieur commun ou d'une union mon6taire, ou
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b) De l'adoption d'un accord tendant A la formation ou A l'extension d'une telle
union ou zone dans un d6lai raisonnable, ou

c) De tout accord ou arrangement international portant enti~rement ou principale-
ment sur la fiscalit6 ou toute 16gislation nationale portant entirement ou princi-
palement sur la fiscalit6.

Article 8. RENVOI AU CENTRE INTERNATIONAL POUR LE REGLEMENT DES DIFFtRENDS

RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante consent, par le pr6sent Accord, A soumettre au
Centre international pour le riglement des diff~rends relatifs aux investissements (ci-
apr~s d6nomm6 le (<Centre >) en vue d'un r~glement par voie de conciliation ou d'ar-
bitrage, conform6ment A la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 1965', tout diff~rend de caractre juridique qui pourrait
surgir entre ladite Partie contractante et un ressortissant ou une soci6t6 de rautre
Partie contractante en ce qui concerne un investissement effectu6 par ces derniers sur
le territoire de la premiere Partie contractante. Une soci6t6 constitu6e conform6ment
A la 16gislation en vigueur sur le territoire de l'une des Parties contractantes et dont la
majeure partie du capital est d6tenue, avant qu'un diff6rend de cette nature surgisse,
par de ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante sera traitie, aux fins
de la Convention, conform6ment A 'article 25, 2, b, en tant que soci6t6 de l'autre Par-
tie coniractante. Si un tel diffrend ne peut etre r6glM par les Parties par les voies de
recourslinterne ou d'une autre maniire dans un dMlai de trois mois, et si le ressortis-
sant ou\ia soci6t6 16s6 consent 6galement par 6crit a soumettre le diff6rend au Centre
en vue d,'un r~glement par conciliation ou arbitrage conform6ment A la Convention,
l'une ou l'autre Partie pourra engager la proc6dure en-adressant une requ~te A cet
effet au Secr6taire g6n6ral du Centre, comme pr~vu aux articles 28 et 36 de la Conven-
tion. En cas de disaccord sur la question de savoir laquelle deg deux proc6dures (con-
ciliation ou arbitrage) convient le mieux, le ressortissant ou la soci6t6 ls6 aura le
droit de choisir. La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne fera valoir, en
tant qu'objection, A aucun stade de la proc6dure ou de l'ex6cution d'un jugement, le
fait que le ressortissant ou la soci6t6 qui repr6sente l'autre Partie au diff6rend a requ,
au titre d'un contrat d'assurances, une indemnit6 pour tout ou partie des pertes qu'il a
subies.

2. Aucune des Parties contractantes ne tentera de r6gler, par la voie diploma-
tique, un diff~rend soumis au Centre, A moins que :
a) Le Secr~taire g~n6ral du Centre, ou une commission de consultation ou un

tribunal arbitral constitu6s par lui, ne d6cide que le diff~rend ne relive pas de la
comp6tence du Centre, ou

b) L'autre Partie contractante ne se soumette ou ne se conforme pas A la sentence
rendue par un tribunal arbitral.

Article 9. DIFFIRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou
l'application du present Accord devra, dans la mesure du possible, etre r~gl par la
voie diplomatique.

2. Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut etre r6glM de cette
mani~re, il sera soumis A un tribunal arbitral, sur demande de l'une des deux Parties
contractantes.

Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 575, p. 159.
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3. Ce tribunal arbitral ad hoc sera constitu de la maniire suivante. Dans un
d61ai de deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie con-
tractante nommera un membre du tribunal. Ces deux membres choisiront ensuite un
ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes,
sera nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident sera nomm6 dans les deux mois sui-
vant la date de la nomination des deux autres membres.

4. Si les d6lais sp6cifi~s au paragraphe 3 du pr6sent article n'ont pas W
respect~s, rune ou l'autre des Parties contractantes pourra, A d6faut de tout autre ar-
rangement, prier le President de la Cour internationale de Justice de proc6der aux
nominations n6cessaires. Au cas ofi le Pr6sident serait ressortissant de l'une des deux
Parties contractantes, ou s'il 6tait empch d'une autre manire de s'acquitter de
ladite fonction, il incomberait au Vice-President de proc~der aux nominations n6ces-
saires. Si le Vice-Pr6sident 6tait ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il
6tait lui aussi empech de s'acquitter de ladite fonction, ce serait au juge de la Cour
internationale de Justice suivant immddiatement dans la hi6rarchie et qui n'est pas
ressortissant de l'une des Parties contractantes qu'il appartiendrait de procdder aux
nominations n~cessaires.

5. Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 des voix. Sa d6cision sera
obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra
A sa charge les frais occasionn6s par l'activit6 du membre du tribunal qu'elle aura
nomm6, ainsi que les frais de sa d6fense dans la proc6dure d'arbitrage; les frais du
Pr6sident ainsi que les autres frais seront assum6s A parts 6gales par les deux Parties
contractantes. Toutefois, le tribunal pourra dans sa sentence ordonner que l'une des
deux Parties contractantes assume une part plus importante des frais, et cette d6ci-
sion sera obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal d6terminera sa
proc6dure.

Article 10. SUBROGATION

Si l'une des deux Parties contractantes verse une indemnit6 au titre d'une garan-
tie accord~e par elle pour un investissement ou une partie dudit investissement sur le
territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re reconnaitra
a) Que tous les droits et cr6ances se trouvent transf6r6s, conform6ment A la lgisla-

tion en vigueur ou A une transaction juridique, de la Partie indemnis6e A la Partie
contractante ayant accord6 la garantie (ou A son organisme d6sign6), et

b) Que cette Partie contractante (ou son organisme ddsign6) est habilitde, par su-
brogation, A exercer les droits et A faire valoir les cr6ances de ladite Partie.
La premiere Partie contractante (ou son organisme d6sign ) sera par cons6quent

habilit6e, si elle le d6sire, A faire valoir ces droits ou cr6ances dans les m~mes condi-
tions que son pr~d6cesseur en titre, devant une cour ou un tribunal de la seconde Par-
tie contractante ou dans toutes autres conditions. Si la premiere Partie contractante
pergoit des montants dans la monnaie 16gale de l'autre Partie contractante par trans-
fert au titre d'une indemnit6, la premiere Partie contractante b6n~ficiera A ce titre
d'un traitement non moins favorable que celui accord aux fonds de socit6s ou res-
sortissants de la seconde Partie contractante ou d'un Etat tiers, r6sultant d'activit6s
en mati~re d'investissement analogues A celles poursuivies par la Partie indemnis6e.
Ces montants et credits seront mis & la libre disposition de la premiere Partie contrac-
tante afin qu'elle puisse couvrir ses d6penses sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.
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Article 11. EXTENSION TERRITORIALE
A la date de la signature du present Accord ou A toute autre date ult~rieure, les

dispositions du pr6sent Accord pourront 8tre 6tendues aux territoires dont le Gouver-
nement britannique assume la responsabilit6 des relations internationales, comme les
Parties contractantes pourront en convenir dans un 6change de notes.

Article 12. ENTRtE EN VIGUEUR
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Article 13. DURtE ET ANNULATION
Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de dix ans et le de-

meurera par la suite jusqu', l'expiration d'un d6lai de douze mois A compter de la date
A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 A l'autre Partie son intention de
le d6noncer, sous r6serve qu'en ce qui concerne les investissements effectu6s pendant
la p6riode de validit6 de l'Accord ses dispositions continueront d'etre applicables en
ce qui concerne lesdits investissements pendant une p~riode de vingt ans suivant la
date de d6nonciation et sans prejudice de l'application ult6rieure des rigles du droit
international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Seoul le 4 mars 1976, en deux exemplaires en langues anglaise et
cor~enne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de Cor6e•

et d'Irlande du Nord:
W. S. BATES T. JIN PARK
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[TRADUCTION - TRANSLATION )

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE CORIE PORTANT EXTENSION A
HONG-KONG DE L'ACCORD DU 4 MARS 19762 RELATIF A LA
PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

I

L 'A mbassadeur de Sa Majestd britannique & Sdoul au Ministre des affaires dtrang&res
de la Republique de Corde

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

StOUL

Le 4 mars 1976
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique de
Cor~e relatif A la promotion et A la protection des investissements, sign6 A S~oul le
4 mars 19762, et de proposer que, conform~ment aux dispositions de 'article 11, l'Ac-
cord soit 6tendu A Hong-kong.

Si la proposition susmentionn~e rencontre I'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique de Cor~e, j'ai 6galement l'honneur de proposer que la pr~sente note et
votre r~ponse en ce sens constituent un accord entre les deux Gouvernements qui
prendra effet A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire du Royaume-Uni,

W. S. BATES

Entr6 en vigueur le 4 mars 1976, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 79 du present volume.
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II

Le Ministre des affaires 6trangbres de la Republique de Coree
t l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Seoul

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

SEOUL

Le 4 mars 1976

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, dont le texte est le sui-

vant:

[Voir note I]

J'ai I'honneur de confirmer que la proposition contenue dans votre note rencon-
tre I'agr6ment du Gouvernement de la R~publique de Cor~e, qui accepte que votre
note et sa r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements qui prendra
effet ce jour.

Veuillez agr~r, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres,

T. JIN PARK
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No. 15135

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
POLAND

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
settlement of certain residual matters arising from the
termination of the Agreement of 14 January 1949 relat-
ing to money and property subjected to special
measures since 1 September 1939. London, 30 March
1976

A uthentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

26 November 1976.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
POLOGNE

Echange de notes constituant un accord concernant le regle-
ment de certaines questions rest~es en suspens du fait de
I'expiration de l'Accord du 14 janvier 1949 relatif aix
capitaux et aux biens soumis A des mesures speciales
depuis le ler septembre 1939. Londres, 30 mars 1976

Texte authentique: anglais.
EnregistrM par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

26 novembre 1976.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCERN-
ING THE SETTLEMENT OF CERTAIN RESIDUAL MATTERS
ARISING FROM THE TERMINATION OF THE AGREEMENT OF
14 JANUARY 19492 RELATING TO MONEY AND PROPERTY
SUBJECTED TO SPECIAL MEASURES SINCE 1 SEPTEMBER
1939

1

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador

of the Polish People's Republic

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

30 March, 1976

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Polish Government
relating to money and property subjected to special measures since 1 September 1939
signed at Warsaw on 14 January 19492 and to inform Your Excellency that the
Government of the United Kingdom consider that the purposes for which the Agree-
ment was concluded have largely been achieved and that it may now be formally ter-
minated in accordance with the following arrangements.

In order to facilitate the return to Polish persons (as defined in the Agreement) to whom
certain residual and hitherto unclaimed moneys, held by the Custodians of Enemy Property,
are due, the Government of the United Kingdom shall transfer to an account in the United
Kingdom in the name of the Government of the Polish People's Republic or of an institution
nominated by that Government the sum of sixty-eight thousand pounds (f68,000) approx-
imately representing the total of the said moneys. The Government of the United Kingdom
shall effect this transfer on the understanding that the Government of the Polish People's
Republic shall make to the Polish persons concerned, if discoverable, the appropriate
payments to meet claims to the said moneys. To this end, the Government of the United
Kingdom shall provide the Government of the Polish People's Republic with a list of persons
believed resident in Poland for whose account the moneys were reported and are due.

It is understood that sums in sterling transferred to the Government of the Polish People's
Republic by the Government of the United Kingdom in pursuance of the Agreement or the
present Exchange of Notes as being due to Polish persons shall be repaid to the Government of
the United Kingdom in all cases where the said sums are found not to have been due to Polish
persons.

I Came into force on 30 March 1976 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 83, p. 51.
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The Government of the United Kingdom shall issue an Enemy Territory Cessation Order
in respect of Poland the effect of which will be that Poland will cease to be treated as enemy ter-
ritory for the purposes of the Trading with the Enemy Act.

The Government of the Polish People's Republic shall, in accordance with Polish legisla-
tion, continue to assist United Kingdom persons who are creditors of persons in Poland to
trace and identify their debtors and shall similarly facilitate the establishment and enforcement
of the claims of such creditors against such debtors, their heirs or successors.

If the above arrangements are acceptable to the Government of the Polish Peo-
ple's Republic, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellen-
cy's reply to that effect shall be regarded as constituting an Agreement between the
respective Governments and formally terminating, with effect from today's date, the
Agreement of 14 January 1949.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obe-
dient Servant

(For the Secretary of State):
ALAN CAMPBELL

II

The Ambassador of the Polish People's Republic to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

LONDON

30th March, 1976

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. ENP

104/548/1 of today's date which reads as follows:

(See note I]

I have the honour to inform you that these arrangements are acceptable to the
Government of the Polish People's Republic who therefore agree that your Note and
this reply shall constitute an Agreement between our two Governments and formally
terminate, with effect from today's date, the Agreement of 14 January 1949.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

ARTUR STAREWICZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE CONCER-
NANT LE RtGLEMENT DE CERTAINES QUESTIONS RESTtES
EN SUSPENS DU FAIT DE L'EXPIRATION DE L'ACCORD DU

14 JANVIER 19492 RELATIF AUX CAPITAUX ET AUX BIENS

SOUMIS A DES MESURES SPtCIALES DEPUIS LE ier SEP-

TEMBRE 1939

I

Le Secritaire d'Etat aux affaires gtrangbres et aux affaires du Commonwealth
l'A mbassadeur de la Republique populaire de Pologne

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDRES

Le 30 mars 1976

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 'honneur de me r6f6rer & l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement polonais relatif aux
capitaux et aux biens soumis A des mesures sp6ciales depuis le ier septembre 1939,
sign6 A Varsovie le 14 janvier 19492, et de vous informer que le Gouvernement du
Royaume-Uni consid~re que les fins auxquelles cet Accord avait W conclu ont, dans
une large mesure, W atteintes et qu'il peut maintenant y Etre officiellement mis fin en
application des arrangements suivants.

Afin de faciliter la restitution aux r6sidents polonais (au sens d6fini dans l'Accord)
auxquels sont dus certains capitaux r6siduels et encore non r6clam6s d6tenus par le S6questre
des biens ennemis, le Gouvernement du Royaume-Uni transf6rera sur un compte ouvert au
Royaume-Uni au nom du Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne ou d'une insti-
tution d6sign6e par ce Gouvernement la somme de soixante-huit mille (68 000) livres, qui repr6-
sente approximativement le montant desdits capitaux. Le Gouvernement du Royaume-Uni
effectuera ce transfert sous r6serve que le Gouvernement de la R6publique populaire de
Pologne effectue au b6n6fice des residents polonais int~ress6s, s'il retrouve leur trace, les
versements appropri6s pour 6teindre leurs cr6ances sur lesdits capitaux. A cette fin, le Gouver-
nement du Royaume-Uni remettra au Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne
une liste des personnes suppos6es resider en Pologne au compte desquelles les capitaux ont &6
inscrits et auxquelles ils sont dus.

Il est entendu que les sommes en livres sterling transfr&es au Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Pologne par le Gouvernement du Royaume-Uni en application de l'Accord
ou du pr6sent 6change de notes comme 6tant dues A des residents polonais seront restitu6es au
Gouvernement du Royaume-Uni dans tous les cas ofi il apparaitra que lesdites sommes ne sont
pas effectivement dues A des residents polonais.

Entrt en vigueur le 30 mars 1976 par I'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traws, vol. 83, p. 51.
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Le Gouvernement du Royaume-Uni rendra une Ordonnance mettant fin au statut de ter-
ritoire ennemi applicable A la Pologne, en vertu de laquelle la Pologne cessera d'etre considdr6e
comme territoire ennemi aux fins de la loi relative au commerce avec l'ennemi.

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne continuera, conform~ment A la
16gislation polonaise, A aider les ressortissants britanniques qui sont cr6anciers de r6sidents
polonais A retrouver et A identifier leurs d6biteurs et facilitera de meme I'tablissement et le
recouvrement des cr(ances desdits cr6anciers A 1'6gard desdits d6biteurs, de leurs hritiers ou
ayants droit.

Si les arrangements ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R&
publique populaire de Pologne, je propose que la pr6sente note et votre r~ponse en ce
sens soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
mettant officiellement fin, A partir de ce jour, A l'Accord du 14 janvier 1949.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
ALAN CAMPBELL

II

L 'A mbassadeur de la R6publique populaire de Pologne au Secrdtaire d'Etat
aux affaires etrangbres et aux affaires du Commonwealth

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
LONDRES

Le 30 mars 1976

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note n0 ENP 104/548/1, en date de ce

jour, qui se lit comme suit :

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que ces arrangements rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne, qui accepte donc que votre
note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord met-
tant officiellement fin, A compter de ce jour, A I'Accord du 14 janvier 1949.

Veuillez agr~er, etc.

ARTUR STAREWICZ
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH CONCERN-
ING COOPERATION IN THE ESTABLISHMENT OF A DESIGN
AND INSPECTION OFFICE FOR INLAND WATER TRANSPORT
MECHANIZED CRAFT IN BANGLADESH

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
People's Republic of Bangladesh (hereinafter referred to as "the Contracting Par-
ties"),

Reaffirming the friendly relations existing between the two States and their
peoples;

Firmly desiring to intensify those relations;
Recognizing the need to improve the inland water transport fleet in Bangladesh;
Have agreed as follows:

Article L AIM AND DURATION OF COLLABORATION

1. The Contracting Parties shall collaborate within the framework of a Project
to be known as: "Design and Inspection Office for I.W.T. Mechanized Craft", here-
inafter referred to as: "the Project".

2. The aim of the Project is to improve the inland waterways transport fleet
for the present and future needs of Bangladesh.

3. The aim of the Project will be achieved by the establishment of a Design and
Inspection Office for Inland Water Transport Mechanized Craft in Dacca.

The Office shall:
a. advise the Government of Bangladesh on the design of mechanized inland water-

ways craft. (The term "mechanized craft" shall cover all steel-hulled self-pro-
pelled or non-self-propelled craft and all mechanized wooden craft),

b. advise public and private shipbuilding yards and shipowners on the design of
mechanized craft at their request,

c. draw up rules and regulations for the construction of mechanized craft for the
approval of the Government of the People's Republic of Bangladesh, and

d. assist the BIWTA (Bangladesh Inland Water Transport Authority) to enforce
the said rules and regulations for regulating the design of mechanized craft.
4. Collaboration between the Contracting Parties on the Project is provi-

sionally planned to last three and half years.

Article IL CONTRIBUTION OF THE NETHERLANDS AND BANGLADESH GOVERNMENTS

1. The Government of the Kingdom of the Netherlands undertakes:

- to supply a team of Netherlands advisers for an assignment in Bangladesh and to
bear all expenses on account of the advisers and their families excepting those to
be borne by the Government of the People's Republic of Bangladesh under this
Agreement;

1 Came into force on 31 July 1976 upon confirmation by the Contracting Parties (effected on 19 February and 31 July

1976) that all required formalities had been duly complied with, with retroactive effect from I December 1974, in accord-
ance with article XII (I).
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- to provide drawing-office equipment and bear the cost of its transport (including
insurance) to the most suitable (air) port in Bangladesh;

- to bear the cost of bringing some Bangladesh staff to the Netherlands to make
the arrangements;

- to bear the cost of the necessary support work in the Netherlands.
The value of the Netherlands contribution shall not exceed Dfl. 1,310,000 (one

million three hundred and ten thousand Dutch guilders).
2. The Government of the People's Republic of Bangladesh undertakes:

- to provide the Netherlands advisers with adequate qualified counterpart staff to
work with them in the Project;

- to provide fully equipped office accommodation excepting air conditioners, re-
frigerators, water coolers, intercom telephones and such other similar equipment
as are not available in Bangladesh and bear the cost of running and maintaining
the same together with the equipment supplied by the Netherlands Party, for the
duration of the Project;

- to provide in time sufficient funds for the payment of all import duties and taxes
imposed on the supplies and equipment made available by the Netherlands Gov-
ernment;

- to bear the cost of transporting and insuring the said equipment from the port of
arrival in Bangladesh to its final destination;

- to bear the cost of inland transport and travelling allowances for the Netherlands
advisers.
The value of the Bangladesh contribution is estimated at 1,640,000 taka (one

million six hundred and forty thousand taka).

Article III. BANGLADESH FACILITIES FOR THE NETHERLANDS PERSONNEL

1. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall:
a. exempt the Netherlands personnel under the terms of this Agreement from all

taxes and other fiscal charges in respect of all remunerations paid to them by the
Netherlands Government;

b. arrange for the issue of entry visas and work permits, free of charge, to the
Netherlands personnel, employed or to be employed by the Netherlands Govern-
ment on the Project;

c. exempt the Netherlands personnel or their dependents from national service ob-
ligations;

d. grant the Netherlands personnel immunity from legal action in respect of any
words spoken or written and in respect of any acts performed by the advisers in
their official capacity;

e. grant the Netherlands personnel the most favourable exchange facilities for all
their Netherlands remunerations, i.e. external accounts;

f. offer the Netherlands personnel and their families in Bangladesh repatriation
facilities at times of national or international crises;

g. provide the Netherlands personnel with medical and dental facilities of the same
standard as are made available to civil servants of comparable rank employed by
the Government of the People's Republic of Bangladesh;

h. provide the Netherlands personnel with identity documents to assure them of the
full assistance of the appropriate Bangladesh authorities in the performance of
their duties.
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2. As far as are concerned:
a. exemption of an adviser's motor-vehicle from the whole of customs duties; and
b. the first arrival (and subsequent) duty and tax-free import privileges (or conces-

sions),
the relevant Bangladesh legislation shall be applicable.

3. a. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall indemnify
and hold harmless the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Nether-
lands experts, advisers, and expatriate employees against any extra-contractual civil
liability arising from any act or omission on the part of one or more of the said individ-
uals during the operations governed by or undertaken in virtue of this Agreement
which causes the death or physical injury of a third party or damage to the property of
a third party in so far as not covered by insurance and shall abstain from making any
claim or instituting any action for extra-contractual civil liability unless such liability
derives from wilful misconduct or gross negligence on the part of one or more of the
said individuals. In such event the Government of the People's Republic of Bangladesh
shall be entitled to exercise all the rights to which the Netherlands Government and the
Netherlands experts, advisers and expatriate employees are entitled.

b. If the Government of the People's Republic of Bangladesh so requests, the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall provide the competent authori-
ties of the People's Republic of Bangladesh with the administrative or judicial assist-
ance required to reach the satisfactory solution of any problems that may arise in
connection with the application of paragraph 3a of this Article.

Article IV. BANGLADESH FACILITIES FOR THE NETHERLANDS EQUIPMENT

Supplies and equipment provided by the Netherlands Government for the
Project shall be subjected to levy of usual customs duty and taxes, except for the
equipment imported only temporarily for subsequent re-export on completion of the
Project. The concerned agency in Bangladesh shall pay the customs duty and taxes.

Article V. STATUS OF THE NETHERLANDS PERSONNEL

1. The Netherlands authorities shall appoint a team leader who shall be re-
sponsible to the Netherlands authorities for the Netherlands assistance given for the
Project and for reporting thereon to the said Netherlands authorities.

2. The team leader shall act in close consultation with the Government of the
People's Republic of Bangladesh or with the authorities designated by the Govern-
ment in matters concerning the technical activities of the Netherlands personnel and
shall respect the operational instructions given by that Government or by such
authorities as may be pertinent in the light of his duties and of the technical assistance
to be given.

3. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall not request
the Netherlands personnel to take part in any activities other than those described in
the present Agreement or in the Schedule of Operations referred to in Article VIII.

4. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall provide the
Netherlands personnel with any relevant information that the latter consider reason-
ably necessary for the efficient execution of operations in the Project, without prej-
udice to the security regulations.

5. The Government of the People's Republic of Bangladesh may request the
Netherlands Government to recall one or more of the Netherlands personnel if the
professional or personal conduct of the person or the persons concerned justifies
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such a measure. The Government of the People's Republic of Bangladesh may not
have recourse to such action, however, until it has consulted the Netherlands author-
ities on the matter.

Article VI. STATUS OF THE NETHERLANDS EQUIPMENT AND SUPPLIES
All equipment and supplies provided by the Netherlands Government for the

Project shall remain the property of the Netherlands Government for the duration of
the Netherlands assistance for the Project. On the termination of the Netherlands
assistance for the Project, the equipment and supplies provided by the Netherlands
Government shall either continue to be used for the Project or be made available for
similar Bangladesh-Netherlands cooperation projects or for some other purpose to
be agreed upon by the two Governments.

Article VII. THE COMPETENT AND EXECUTIVE AUTHORITIES
1. Responsibility for all activities in connection with the Netherlands contribu-

tion to the Project shall rest with the competent Netherlands authority, which is the
Netherlands Minister for Development Cooperation.

Responsibility for all activities in connection with the Bangladesh contribution
to the Project shall rest with the competent Bangladesh authority which is the Deputy
Chairman of the Planning Commission.

2. Each of the competent authorities shall be entitled to delegate its duties in
connection with the Project under its own responsibility, partly or entirely to other
authorities or organizations. The competent authorities shall inform each other of
any such delegation and of the extent of the delegation.

3. Responsibility for the implementation of the Netherlands contribution shall
be delegated by the competent Netherlands authority to the International Technical
Assistance Department of the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the
Netherlands, which shall act as the Netherlands executive authority. Responsibility
for the implementation of the Bangladesh contribution shall be delegated by the
competent Bangladesh authority to the Bangladesh Inland Waterways Transport
Authority of the Ministry of Shipping, Inland Waterways Transport and Aviation.

Article VIII. SCHEDULE OF OPERATIONS
Within three months after the Project has started, the competent authorities of

the two Governments shall establish by common agreement a "Schedule of Opera-
tions" giving all the details of the implementation of the provisions of the present
Agreement stated in Article I and Article II together with an organization chart, a
time schedule and a budget.

Article IX. REPORTING
The Netherlands team leader shall submit to both executive authorities a

quarterly report in [the] English language on the progress made in the execution of
the Project. On the termination of the Project the team leader shall submit to all the
parties involved a final report in [the] English language on all the aspect of the work,
done in connection with the Project.

Article X. REVIEW
At the end of the two-year period referred to in Article XII, paragraph 1, the

Contracting Parties shall evaluate the results of the Project prepared by the
Netherlands and Bangladesh Authorities.
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Article XL DISPUTES

Any difference or dispute arising out of this Agreement shall be settled by the
Contracting Parties through [the] diplomatic channel.

Article XII. DURATION

1. This Agreement shall, upon confirmation by the two Contracting Parties
that all required formalities have been duly complied with, be deemed to have
entered into force from 1 December, 1974 and be effective for an initial period of
two (2) years. This Agreement shall be extended by a further period of eighteen
(18) months unless either Contracting Party has notified the other at least six
(6) months before the expiry of the aforesaid period of two (2) years of its intention
to terminate the Agreement.

2. Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraph this Agreement
may be terminated at any time by agreement of the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at Dacca on the eleventh day of March, 1975 in two originals.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the People's Republic

of Bangladesh:

[Signed) [Signed]

W. A. D6LLEMAN Dr. ASHRAF-UZ-ZAMAN
Charg6 d'affaires a.i. Additional Secretary,

Ministry of Planning
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R8PUBLIQUE DU BANGLADESH RELATIF A LA CR8ATION
D'UN BUREAU D'ITUDES ET D'INSPECTION D'AUTOMO-
TEURS DESTINIS AU TRANSPORT PAR VOIES D'EAU INT8-
RIEURES AU BANGLADESH

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Bangladesh (ci-apr~s d~nomm s les <Parties contractantes>>),

R~affirmant les liens d'amiti6 existant entre leurs Etats et leurs peuples respec-
tifs,

Fermement d~sireux de les renforcer,
Reconnaissant la n~cessit6 d'amliorer la flotte d'automoteurs destines au

transport par voies d'eau int~rieures au Bangladesh,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. OBECTIF ET DURIE DE LA COLLABORATION

1. Les Parties contractantes collaboreront dans le cadre d'un projet qui sera
intitul6 : <<Bureau d'6tudes et d'inspection d'automoteurs destin6s au transport par
voies d'eau int6rieures>>, ci-apr~s d6nomm6 le <<Projet>>.

2. Le Projet vise A am6liorer la flotte de transport par voies d'eau int6rieures
pour r~pondre aux besoins presents et futurs du Bangladesh.

3. L'objectif du Projet sera atteint grAce A la cr6ation, A Dacca, d'un Bureau
d'&udes et d'inspection d'automoteurs destin6s au transport par voies d'eau int6rieu-
res.

Le Bureau aura les fonctions suivantes:
a) Conseiller le Gouvernement du Bangladesh concernant la conception d'auto-

moteurs destines au transport par voies d'eau int~rieures. (Le terme <automo-
teurs>) s'appliquera A toute embarcation A coque m6tallique, autopropuls6e ou
non, et A toutes les embarcations automotrices en bois);

b) Conseiller, sur leur demande, les chantiers navals publics et priv~s et les propri&-
taires d'embarcations quant A la conception des automoteurs;

c) Dfinir des r~gles et r~glementations r~gissant la construction d'automoteurs
soumis A l'approbation du Gouvernement de la Rpublique populaire du Bangla-
desh, et

d) Aider la Bangladesh Inland Water Transport Authority (R~gie des transports
par voies d'eau int6rieures du Bangladesh) A faire respecter lesdites r~gles et
r~glementations applicables A la conception des automoteurs.

4. La dur6e de la collaboration entre les Parties contractantes dans le cadre du Pro-
jet est provisoirement fixe bL trois ans et demi.

I Entrk en vigueur le 31 juillet 1976 d~s confirmation par les Parties contractantes (effectu6e les 19 f6vrier et 31 juillet
1976) de 'accomplissement de toutes les formalit6s requises, avec effet r~troactif au ler d6cembre 1974, conform6ment A
l'article XII, paragraphe 1.
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Article I. CONTRIBUTION DES GOUVERNEMENTS DES PAYS-BAS ET DU BANGLADESH

1. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas s'engage A :
- Fournir une 6quipe de conseillers n~erlandais qui seront affect6s au Bangladesh

et assumer toutes les d~penses afftrentes aux conseillers et leurs families A
'exception de celles qui devront 8tre prises en charge par le Gouvernement de la

R~publique populaire du Bangladesh aux termes du present Accord;
- Fournir le materiel n~cessaire A un bureau de dessinateurs et prendre en charge le

cofit de son transport (y compris l'assurance) jusqu'au port (jusqu'A l'a~roport)
appropri6 du Bangladesh;

- Payer les frais de d~placement de quelques responsables du Bangladesh aux
Pays-Bas pour conclure les arrangements ncessaires;

- Financer les activit~s de soutien indispensables aux Pays-Bas.
La valeur totale de la contribution des Pays-Bas ne devra pas d~passer 1 310 000

(un million trois cent dix mille) florins hollandais.
2. Le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh s'engage i:

- Fournir aux conseillers n~erlandais un personnel de contrepartie suffisant et
qualifi6 qui travaillera avec eux A la r~alisation du Projet;

- Fournir des bureaux disposant de tout l'quipement n~cessaire, hormis les clima-
tiseurs, r~frig~rateurs, fontaines r~frig~rantes, interphones et autre 6quipement
similaire non disponible au Bangladesh, et prendre A sa charge le cofit de fonc-
tionnement et d'entretien desdits bureaux ainsi que celui du materiel fourni par la
partie n~erlandaise, pour la dur~e du Projet;

- Fournir A temps des fonds suffisants pour payer tous les droits d'importation et
toutes les taxes imposes sur les fournitures et 6quipement import~s au Bangla-
desh par le Gouvernement n~erlandais;

- Prendre A sa charge les frais de transport et d'assurance dudit 6quipement depuis
son port d'arriv~e au Bangladesh jusqu'A sa destination finale;

- Assumer les frais de transport A l'int~rieur du pays et les indemnit~s de d~place-
ment des experts n~erlandais.
La valeur de la contribution du Bangladesh est estim~e A 1 640 000 (un million

six cent quarante mille) taka.

Article III. FACIMITS ACCORDEES PAR LE BANGLADESH AU PERSONNEL NEERLANDAIS

1. Le Gouvernement de la Rpublique populaire du Bangladesh :
a) Exon6rera le personnel n6erlandais dont les services seront fournis aux termes du

pr6sent Accord de tout imp6t et autres charges fiscales en ce qui concerne toutes
les r6mun6rations vers6es audit personnel par le Gouvernement n6erlandais;

b) Prendra les dispositions n6cessaires pour que des visas d'entr6e et des permis de
travail soient d~livr6s gratuitement aux membres du personnel n6erlandais
employ6s ou devant 8tre employ6s par le Gouvernement n6erlandais au titre du
Projet;

c) Exemptera les membres du personnel n6erlandais et les personnes A leur charge
des obligations relatives au service national;

d ) Accordera aux membres du personnel n~erlandais l'immunit6 de juridiction A
raison de leurs paroles et 6crits et A raison des actes accomplis par les conseillers
dans l'exercice de leurs fonctions officielles;
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e) Accordera au personnel n6erlandais les facilit6s de change les plus favorables
pour toutes leurs r6mun~rations vers~es par le Gouvernement n6erlandais, A
savoir des comptes ext6rieurs;

j) Assurera le rapatriement des membres du personnel nerlandais et de leurs famil-
Ies se trouvant au Bangladesh en cas de crise nationale ou internationale;

g) Assurera aux membres du personnel n6erlandais des services m6dicaux et dentai-
res de meme qualit6 que ceux qui sont offerts aux fonctionnaires de rang 6quiva-
lent employ~s par le Gouvernement de la Rpublique populaire du Bangladesh;

h) Fournira aux membres du personnel n6erlandais des documents d'identit6 leur
permettant de b6n6ficier, dans l'exercice de leurs fonctions, de la coop6ration
pleine et enti~re des autorit6s comp~tentes du Bangladesh.
2. En ce qui concerne :

a) L'exon6ration de l'ensemble des droits de douanes du v6hicule A moteur d'un
conseiller, et

b) La premiere arriv6e et les privileges (ou concessions) qui s'y rattachent relatifs A
rimportation d'objets en franchise,

la 16gislation pertinente du Bangladesh s'appliquera.
3. a) Le Gouvernement de la RMpublique populaire du Bangladesh d6dom-

magera et mettra hors de cause le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et ses
experts, conseillers, ou employ6s expatri6s au cas o/i leur responsabilit6 civile
extracontractuelle se trouverait engag6e du fait d'un acte ou d'une omission de l'une
ou plusieurs de ces personnes ayant, au cours d'op6rations r6gies par le pr6sent Ac-
cord ou entreprises en vertu de celui-ci, entrain6 la mort d'un tiers ou caus6 A un tiers
des dommages corporels ou mat6riels qui ne seraient pas couverts par l'assurance, et
il s'abstiendra pour sa part de presenter aucune r6clamation ou d'intenter aucune ac-
tion en responsabilit6 civile extracontractuelle, A moins que cette responsabilit6 ne
d6coule d'une faute intentionnelle ou d'une faute grave de la part d'une ou de plu-
sieurs desdites personnes. Dans cette 6ventualit6, le Gouvernement de la R6publique
populaire du Bangladesh sera subrog6 dans les droits du Gouvernement n6erlandais
ou desdites personnes.

bj -Sile Gouvernement de la RMpublique populaire du Bangladesh le demande,
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fournira aux autorit6s comp6tentes de la
Rpublique populaire du Bangladesh l'assistance administrative ou judiciaire n6ces-
saire pour r6gler de fagon satisfaisante les problmes que pourrait soulever l'applica-
tion de l'alin~a a du paragraphe 3 du present article.

Article IV. FACILITIS ACCORDtES PAR LE BANGLADESH EN CE QUI CONCERNE

LE MATRIEL NEERLANDAIS

Les matriel et 6quipement fournis par le Gouvernement n6erlandais pour le
Projet seront soumis A la perception des droits de douanes et taxes habituels, hormis
'6quipement import6 A titre temporaire et destin6 A &re rexport6 par la suite, une

fois que le Projet aura W achev6. L'organisme comp6tent du Bangladesh r6glera les
droits de douanes et taxes.

Article V. STATUT DU PERSONNEL NEERLANDAIS

1. Les autorit~s n6erlandaises d~signeront un chef d'6quipe qui sera respon-
sable devant elles et leur rendra compte en ce qui concerne 'assistance devant etre
fournie par les Pays-Bas aux fins du Projet.
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2. Le chef d'6quipe agira en consultation 6troite avec le Gouvernement de la
R6publique populaire du Bangladesh ou avec les autorit6s d6sign6es par ce Gouver-
nement pour les questions relatives aux activit6s techniques du personnel n6erlandais
et se conformera, pour l'excution du Projet, aux instructions dudit Gouvernement
ou desdites autorit6s qui seront pertinentes compte tenu de la nature de ses fonctions
et de l'assistance technique A fournir.

3. Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh ne demandera
pas au personnel n6erlandais de prendre part A d'autres activit~s que celles qui sont
d6crites dans le pr6sent Accord ou dans le Plan d'ex6cution vis6 A l'article VIII.

4. Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh fournira aux
membres du personnel n6erlandais tous renseignements que ces derniers estimeront
raisonnablement n6cessaires A la bonne ex6cution des op6rations du Projet sous r6-
serve des r~glements relatifs A la s6curit6.

5. Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh pourra de-
mander au Gouvernement n6erlandais de rappeler un ou plusieurs membres du per-
sonnel n6erlandais si la conduite professionnelle ou priv6e de la personne ou des per-
sonnes int~ress~es justifie une telle mesure. Toutefois, le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire du Bangladesh n'usera de cette facult6 qu'apr~s avoir consult6 les
autorit6s n6erlandaises.

Article VI. STATUT DU MATERIEL ET DES AUTRES BIENS FOURNIS PAR LES PAYS-BAS

Tout le materiel et tous les biens fournis par le Gouvernement n~erlandais aux
fins du Projet demeureront la proprit6 dudit Gouvernement pendant la dur~e de
l'assistance des Pays-Bas au titre du Projet. Lorsque cette assistance prendra fin, le
materiel et les biens fournis par le Gouvernement n~erlandais pourront continuer A
8tre utilis~s aux fins du Projet ou tre affect~s A la r~alisation de projets de coop~ra-
tion similaires entre le Bangladesh et les Pays-Bas, ou Etre utilis~s A tout autre fin
dont pourront convenir les deux Gouvernements.

Article VII. AUTORITES COMPETENTES ET AUTORITES EXECUTIVES

1. La responsabilit6 de toutes les activit~s lies A la contribution des Pays-Bas
au Projet incombera A l'autorit6 n~erlandaise comp~tente, A savoir le Ministre des
Pays-Bas charg6 de la cooperation pour le d~veloppement.

La responsabilit6 de toutes les activit~s li~es A la contribution du Bangladesh au
Projet incombera A l'autorit6 comp~tente du Bangladesh, A savoir le Vice-President
de la Commission de la planification.

2. Chacune des autorit~s comptentes pourra, sous sa propre responsabilit6,
d~lguer une partie ou la totalit6 de ses attributions concernant le Projet A d'autres
autorit~s ou organisations. Les autorit~s comp~tentes s'informeront mutuellement
des dlgations ainsi faites et de leur 6tendue.

3. L'autorit6 comp~tente n~erlandaise d~lgue ses responsabilitds, en ce qui
concerne l'ex~cution des activit~s relevant de la contribution des Pays-Bas, au D~par-
tement de I'assistance technique internationale du Ministare des affaires 6trang~res du
Royaume des Pays-Bas, qui sera l'autorit6 executive aux Pays-Bas. L'autorit6 com-
p~tente du Bangladesh d~lfgue ses responsabilit~s, en ce qui concerne l'ex~cution des
activit~s relevant de la contribution du Bangladesh, A la R~gie des transports par
voies d'eau intrieures du Bangladesh, relevant du Minist~re des transports
maritimes, fluviaux et a~riens.
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Article VIII. PLANa D'EXECUTION

Dans les trois mois qui suivront la mise en route du Projet, les autorit~s com-
p~tentes des deux Gouvernements 6tabliront de concert un (<Plan d'excution> fixant
tous les d~tails de l'ex~cution des dispositions du present Accord 6nonc~es aux ar-
ticles I et II et comprenant notamment un organigramme, un calendrier d'excution
et un budget.

Article IX. ETABLISSEMENT DES RAPPORTS

Le chef d'6quipe nerlandais pr~sentera aux deux autorit~s executives un rapport
trimestriel en anglais sur l'6tat d'avancement du Projet. A la fin du Projet, le chef
d'6quipe pr~sentera A toutes les parties concern~es un rapport final en anglais sur tous
les aspects des travaux executes dans le cadre du Projet.

Article X. EVALUATION
A la fin de la p~riode de deux ans vis~e au paragraphe 1 de larticle XII, les Par-

ties contractantes proc(deront A une 6valuation des r~sultats du Projet 6tabli par les
autorit~s executives des Pays-Bas et du Bangladesh.

Article XI. DIFFPRENDS
Tout diff~rend ou litige dcoulant du present Accord sera r~glM par les Parties

contractantes par la voie diplomatique.

Article XI. DURtE

1. Le present Accord, une fois que les deux Parties contractantes auront con-
firm6 que toutes les formalit~s requises ont W dfiment accomplies, sera consid&r6
comme 6tant entr6 en vigueur le 1er dcembre 1974 et le restera pendant une priode
initiale de deux (2) ans. Le present Accord sera prorog6 pour une nouvelle p~riode de
dix-huit (18) mois, A moins que l'une des deux Parties contractantes n'ait notifi6 A
'autre, six (6) mois au moins avant l'expiration de la p~riode de deux (2) ans susmen-

tionn~e, son intention d'y mettre fin.
2. Nonobstant les dispositions du paragraphe qui prcde, le present Accord

pourra A tout moment etre r~sili d'un commun accord entre les deux Gouverne-
ments.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dilment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Dacca le 11 mars 1975, en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R~publique populaire

du Bangladesh :

Le Charg6 d'affaires par interim, Le Secr~taire adjoint au Ministre

de la planification,

[Signd] [Signd]

W. A. DOLLEMAN ASHRAF-uz-ZAMAN
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN CONCERNING
COOPERATION 'IN THE ESTABLISHMENT OF A DRAINAGE
AND RECLAMATION INSTITUTE OF PAKISTAN (DRIP)

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Islamic Republic of Pakistan (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Mindful of the friendly relations existing between the two States and their
peoples;

Firmly desiring to intensify those relations;
Recognizing the desirability to meet more adequately the problems in the field

of drainage and reclamation in Pakistan;
Have agreed as follows:

Article L AIM AND DURATION OF COLLABORATION

1. The Contracting Parties shall collaborate within the framework of a Project
to be known as: "Drainage and Reclamation Institute of Pakistan (DRIP)", herein-
after referred to as "the Project" and to be defined in the present Agreement.

2. The aim of the Project is to provide the Pakistan Government with an ade-
quate instrument for the solution of problems in the field of drainage and reclama-
tion.

3. a. The aim of the Project will be achieved by the establishment and subse-
quently by making operational a Drainage and Reclamation Institute of Pakistan
(DRIP).

b. The Netherlands assistance will mainly pertain to the establishment of
research facilities of the Institute, the testing and demonstrating of tile drainage
methods and practices, the performing of studies on irrigation practices and of
economic studies.

4. Collaboration between the Contracting Parties on the Project is provision-
ally planned to last three years.

Article II. CONTRIBUTION OF THE NETHERLANDS AND PAKISTAN GOVERNMENTS

1. The Government of the Kingdom of the Netherlands undertakes:
- to make available a team of Netherlands advisers for an assignment in Pakistan

as well as some advisers for short visits to the Project;
- to provide equipment and supplies (to be itemized in the Schedule of Operations)

and bear the cost of its transportation (including insurance) to the most suitable
(air) port in Pakistan;

- to grant a number of fellowships to Pakistan staff-members;
- to bear the cost of the necessary support work in the Netherlands.

The value of the Netherlands contribution shall not exceed Dfl. 3,520,000 (three
million five hundred and twenty thousand Dutch guilders).

I Came into force on 22 July 1976, the date on which the two Parties informed each other in writing that the proce-
dures constitutionally required in their respective countries had been complied with, with retroactive effect from 1 No-
vember 1975, in accordance with article XI (1).
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2. The Government of the Islamic Republic of Pakistan undertakes:
- to provide the Netherlands advisers with adequate qualified counterpart-staff to

work with them during the Project;
- to provide fully equipped office and laboratory-accommodation within the Insti-

tute and bear the cost of running and maintaining the same together with the
equipment supplied by the Netherlands Party, for the duration of the Project;

- to bear the cost of transportation and insurance of the said equipment and sup-
plies from the port of arrival in Pakistan to its final destination;

- to bear the cost of inland transportation and travelling-allowances for the
Netherlands advisers to the extent these are not provided by the Netherlands
Government;

- to make available land and buildings for an experimental farm as well as land for
pilot plots to be indicatd in the Schedule of Operations;

- to provide locally manufactured materials for various purposes;
- to take for its account the operational costs of machinery, vehicles, etc., to be

used for the purpose of the Project, including the provision of materials and ex-
penditures, and all necessary arrangements for the experimental and pilot proj-
ects.
The value of the Pakistan contribution has been estimated at rupees 5,4 million.

Article III. PAKISTAN FACILITIES FOR THE NETHERLANDS PERSONNEL

1. The Government of Pakistan shall:
a. exempt the Netherlands personnel under the terms of this Agreement from all

taxes and other fiscal charges in respect of all remunerations paid to them by the
Netherlands Government;

b. arrange for the issue of entry visas and work permits, free of charge, to the
Netherlands personnel, employed or to be employed by the Netherlands Govern-
ment on the Project;

c. exempt the Netherlands personnel or their dependants from national service ob-
ligations;

d. grant the Netherlands personnel the most favourable exchange facilities for all
their Netherlands remunerations, i.e. external accounts;

e. grant the Netherlands personnel immunity from legal action in respect of any
words spoken or written and in respect of any acts performed by the advisers in
their official capacity;

f. offer the Netherlands personnel and their families in Pakistan repatriation facili-
ties at times of national or international crises;

g. provide the Netherlands personnel with medical and dental facilities of the same
standard as are made available to civil servants of comparable rank employed by
the Government of Pakistan;

h. provide the Netherlands personnel with identity documents to assure them of the
full assistance of the appropriate Pakistan authorities in the performance of
their duties.
2. As far as are concerned:

a. exemption of an adviser's motor-vehicle from the whole of custom duties, and
b. the first arrival (and subsequent) duty and tax-free import privileges (or conces-

sions),
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the relevant Pakistan legislation pertaining to international technical assistance ad-
visers shall be applicable.

3. a. The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall indemnify
and hold harmless the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Netherlands experts, advisers, agents or employees against any extra-contractual civ-
il liability arising from any act or omission on the part of one or more of the said indi-
viduals during the operations governed by or undertaken in virtue of this Agreement
which causes the death or physical injury of a third party or damage to the property
of a third party - in so far as not covered by insurance - and shall abstain from mak-
ing any claim or instituting any action for extra-contractual civil liability unless such
liability derives from wilful misconduct or gross negligence on the part of one or
more of the said individuals.

b. If the Government of Pakistan has to hold harmless the Government of the
Kingdom of the Netherlands or one or more of the said individuals against any claim
or action for extra-contractual civil liability in accordance with paragaraph 3a. of
this Article, the Government of the Islamic Republic of Pakistan shall be entitled to
exercise all the rights to which the Netherlands Government or the individual is or the
individuals are entitled.

c. If the Government of the Islamic Republic of Pakistan so requests, the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands shall provide the competent authorities
of the Islamic Republic of Pakistan with the administrative or judicial assistance re-
quired to reach the satisfactory solution of any problems that may arise in connec-
tion with the application of paragraphs 3a. and 3b. of this Article.

Article IV. PAKISTAN FACIITIES FOR THE NETHERLANDS EQUIPMENT AND SUPPLIES

The Government of Pakistan shall exempt the equipment (including motor-
vehicles) and all other supplies provided by the Netherlands Government for the
Project from all import and export duties, all official charges, clearing charges and
harbour fees.

Article V. STATUS OF THE NETHERLANDS PERSONNEL

1. The Netherlands authorities shall appoint a teamleader who shall be respon-
sible to the Netherlands authorities for the Netherlands assistance given for the Proj-
ect and for reporting thereon to the said Netherlands authorities.

2. The teamleader shall act in close consultation with the Government of Pak-
istan or with the authorities designated by that Government in matters concerning
the technical activities of the Netherlands personnel and shall respect the operational
instructions given by that Government or by such authorities as may be pertinent in
the light of his duties and of the technical assistance to be given.

3. The Government of Pakistan shall not request the Netherlands personnel to
take part in any activities other than those described in the present Agreement or in
the Schedule of Operations referred to in Article VIII.

4. The Government of Pakistan shall provide the Netherlands personnel with
any information that the latter consider necessary for the efficient execution of oper-
ations in the Project, without prejudice to security regulations.

5. The Government of Pakistan may request the Netherlands Government to
recall one or more of the Netherlands personnel if the professional or personal con-
duct of the person or the persons concerned justifies such a measure. The Govern-
ment of Pakistan shall not have recourse to such an expedient, however, until it has
consulted the Netherlands authorities on the matter.
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Article VI. STATUS OF THE NETHERLANDS EQUIPMENT AND SUPPLIES

All equipment and supplies provided by the Netherlands Government for the
Project shall remain the property of the Netherlands Government for the duration of
the Netherlands assistance for the Project. On the termination of the Netherlands as-
sistance for the Project, the equipment and supplies provided by the Netherlands
Government shall either continue to be used for the Project or be made available for
similar Pakistan-Netherlands cooperation projects or for some other purpose to be
agreed upon by the two Governments.

Article VII. THE COMPETENT AND EXECUTIVE AUTHORITIES

1. Responsibility for all activities in connection with the Netherlands contribu-
tion to the Project shall rest with the competent Netherlands authority, which is the
Netherlands Minister for Development Cooperation.

Responsibility for all activities in connection with the Pakistan contribution to
the Project shall rest with the competent Pakistan authority, which is the Pakistan
Minister of Finance, Planning and Development.

2. Each of the competent authorities shall be entitled to delegate its duties in
connection with the Project under its own responsibility, partly or entirely to other
authorities or organizations.

The competent authorities shall inform each other of any such delegation and of
the extent of the delegation.

3. Responsibility for the implementation of the Netherlands contribution
shall be delegated by the competent Netherlands authority to the International Tech-
nical Assistance Department of the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of
the Netherlands, which shall act as the Netherlands executive authority. Responsibil-
ity for the implementation of the Pakistan contribution shall be delegated by the
competent Pakistan authority to the Irrigation, Drainage and Flood Control Re-
search Council of the Ministry of Science and Technology, which shall act as the
Pakistan Executive Authority.

Article VIII. SCHEDULE OF OPERATIONS

Within six months after the Project has started, the competent authorities of the
two Governments shall establish by common agreement a "Schedule of Operations"
giving all the details of the implementation of the provisions of the present Agree-
ment stated in Article I and Article II together with an organization chart, a time
schedule and a budget.

Article IX. REPORTING

The Netherlands teamleader shall submit to both executive authorities a quarter-
ly report in the English language on the progress made in the execution of the Proj-
ect.

On the termination of the Project the Pakistan Project-leader and the Nether-
lands teamleader shall submit to all the parties involved a final report in the English
language on all the aspects of the work done in connection with the Project.

Article X. REVIEW

At the end of the three-year period referred to in Article XI paragraph 1, the
Contracting Parties shall evaluate the results of the Project prepared by the Nether-
lands and Pakistan Authorities.
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Article XL DURATION

1. This Agreement shall enter into force, with retroactive effect as from 1 No-
vember 1975, on the date on which the two Governments have informed each other
in writing that the procedures constitutionally required in their respective countries
have been complied with and shall be effective for an initial period of three years.

This Agreement shall subsequently be extended tacitly by further periods of one
year, unless either of the Governments has notified the other at least six months be-
fore the expiry of the current period of its intention to terminate the Agreement.

2. Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraph this Agreement
may be terminated at any time by common agreement between the two Govern-
ments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have sign-
ed the present Agreement.

DONE at Islamabad on 25th September, 1975, in two originals.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
J. SIzoo

For the Government of the Islamic Republic of Pakistan:
AFTAB AHMAD KHAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP.RATION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LA RIPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN EN VUE DE LA
CR8ATION D'UN INSTITUT PAKISTANAIS D'ASSAINISSE-
MENT ET DE MISE EN VALEUR DES TERRES (DRIP)

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~pu-
blique islamique du Pakistan, (ci-apr~s d~nomm~s les <Parties contractantes >),

Conscients des relations d'amiti6 existant entre les deux Etats et entre leurs
peuples,

Tr~s d~sireux de resserrer encore ces relations,
Reconnaissant qu'il est souhaitable de trouver de meilleures solutions aux pro-

blmes d'assainissement et de mise en valeur des terres au Pakistan,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. BUT ET DUREE DE LA COLLABORATION

1. Les Parties contractantes collaboreront entre elles A la r~alisation d'un pro-
jet intitul6 oInstitut pakistanais d'assainissement et de mise en valeur des terres
(DRIP)>>, ci-apris d6nomm6 le Projet>>et d6fini dans le pr6sent Accord.

2. Le Projet a pour but de donner au Gouvernement du Pakistan un moyen
ad6quat de r6soudre les probl~mes d'assainissement et de mise en valeur des terres.

3. a) Le but du Projet sera atteint en cr6ant l'Institut pakistanais d'assainisse-
ment et de mise en valeur des terres (DRIP) et en en assurant le fonctionnement.

b) L'aide des Pays-Bas consistera principalement A fournir les 6quipements de
recherche de l'Institut, A essayer et d6montrer des pratiques et m~thodes d'assainisse-
ment par canalisation c6ramique, ainsi qu'A r6aliser des 6tudes sur les pratiques d'irri-
gation et des 6tudes 6conomiques.

4. La collaboration entre les Parties contractantes A la r6alisation du Projet est
pr6vue provisoirement pour trois ans.

Article II. CONTRIBUTIONS DU GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS
ET DU GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

1. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas s'engage:
- A d~tacher une 6quipe d'experts n6erlandais pour une mission au Pakistan, ainsi

que quelques experts pour de brefs s6jours en relation avec l'ex6cution du Projet;
- A mettre A disposition le mat6riel et les fournitures n6cessaires (A d6tailler dans le

Plan d'ex6cution) et A prendre A sa charge le coot de leur transport (assurance
comprise) jusqu'au port ou k l'a6roport pakistanais qui conviendra le mieux;

- A accorder un certain nombre de bourses A des membres de l'6quipe pakista-
naise;

- A prendre A sa charge le cooit des op6rations logistiques n6cessaires dans les
Pays-Bas.

Entr6 en vigueur le 22 juillet 1976, date A laquelle les deux Parties s' taient mutuellement inform6es par 6crit que les
proc6dures constitutionnelles n6cessaires dans leurs pays respectifs avaient 60 accomplies, avec effet r6troactif au ler no-
vembre 1975, conform~ment A I'article XI, paragraphe 1.
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La contribution n~erlandaise ne d~passera pas 3 520 000 (trois millions cinq cent
vingt mille) florins hollandais.

2. Le Gouvernement de la Rpublique islamique du Pakistan s'engage:
- A d6tacher aupr~s des conseillers n6erlandais un personnel de contrepartie

qualifi6 pour travailler au Projet;
- A doter l'Institut de bureaux et de laboratoires totalement 6quip6s et A prendre A

sa charge les frais de gestion et d'entretien de ces bureaux et laboratoires, ainsi
que du mat6riel fourni par la partie n6erlandaise, pour toute la dur6e du Projet;

- A prendre A sa charge le coot du transport et de l'assurance desdits mat6riel et
fournitures entre leur port d'entr~e au Pakistan et leur destination finale;

- A prendre A sa charge le cofit du transport int6rieur et les indemnit6s de d6place-
ment des conseillers n6erlandais, pour autant que le Gouvernement des Pays-Bas
n'en assure pas le paiement;

- A mettre A disposition un terrain et des bfitiments pour une ferme exp6rimentale,
ainsi que des terrains pour les parcelles pilotes A d6finir dans le Plan d'ex6cution;

- A fournir A des fins diverses des mat6riaux fabriqu6s localement;
- A prendre A sa charge les d6penses d'exploitation des machines, v~hicules, etc.,

utilis~s aux fins du Projet, y compris les mat6riaux et les services et toutes les
facilit6s n6cessaires pour les projets d'exp6rimentation et les projets pilotes.
La contribution pakistanaise a W estim6e A 5,4 millions de roupies.

Article III. PRIVILEGES ACCORDES PAR LE PAKISTAN AUX PERSONNELS NEERLANDAIS

1. Le Gouvernement du Pakistan :
a) Exon6rera les personnels n6erlandais, en vertu des dispositions du present Ac-

cord, de tous imp6ts et autres impositions fiscales sur toutes les r6munrations
qui leur seront vers6es par le Gouvernement n6erlandais;

b) Prendra les dispositions n6cessaires pour faire d6livrer sans frais des visas d'en-
tr6e et des permis de travail aux membres du personnel n~erlandais que le Gou-
vernement des Pays-Bas emploie ou emploiera en vue du Projet;

c) Exemptera les personnels n6erlandais et les personnes A leur charge des obliga-
tions du service national;

d) Accordera aux membres du personnel n6erlandais, en ce qui concerne leurs r6-
mun~rations provenant des Pays-Bas, c'est-A-dire leurs comptes A l'6tranger, les
facilit(s de change les plus favorables;

e) Accordera aux personnels n6erlandais l'immunit6 contre toutes actions en justice
qui pourraient leur 8tre intent6es en raison de leurs paroles, de leurs 6crits, ou de
tout acte accompli par les conseillers dans l'exercice de leurs fonctions officielles;

J) Offrira aux membres du personnel n~erlandais au Pakistan et A leurs familles
toutes facilit6s de rapatriement en cas de crise nationale ou internationale;

g) Fera assurer aux personnels n6erlandais des prestations m6dicales et dentaires de
m~me qualit6 que celles offertes aux fonctionnaires de rang comparable
employ6s par le Gouvernement du Pakistan;

h) Delivrera aux personnels n6erlandais des pieces d'identit6 qui leur garantissent la
pleine assistance des autorit6s pakistanaises comp6tentes dans l'exercice de leurs
fonctions.
2. En ce qui concerne:

a) L'exemption du v6hicule automobile d'un conseiller de tous les droits de douane,
et
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b) Les privileges (ou concessions) en matire de franchise des droits de douane et
taxes d'importation A la premiere entre (et par la suite),

la legislation pakistanaise en vigueur concernant les conseillers d'assistance technique
internationale sera applicable.

3. a) Le Gouvernement de la Rpublique islamique du Pakistan d6gagera de
toute responsabilit6 civile extracontractuelle le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas ainsi que les experts, conseillers, mandataires ou employ(s n6erlandais, et
paiera en leur lieu et place tous dommages-int6rts resultant de tout acte ou omission
de la part d'une ou plusieurs de ces personnes dans l'ex~cution des operations r6gies
par le present Accord ou r~alis~es en vertu dudit Accord, qui entrainerait la mort
d'un tiers, des dommages corporels A un tiers, ou l'endommagement de biens d'un
tiers, s'ils ne sont pas couverts par une assurance; il s'abstiendra de toutes prtentions
ou poursuites en responsabilit6 civile extracontractuelle, sauf si cette responsabilit6
d6coule d'une faute intentionnelle ou d'une n6gligence grave de la part d'une ou de
plusieurs desdites personnes.

b) Si, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3, a, du present article, le
Gouvernement du Pakistan doit se substituer au Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas ou A une ou plusieurs personnes vis6es ci-dessus, en cas de pr~tentions ou
poursuites en responsabilit6 civile extracontractuelle, le Gouvernement de la
Rpublique islamique du Pakistan pourra exercer tous les droits que le Gouverne-
ment des Pays-Bas ou la ou lesdites personnes auraient pu faire valoir.

c) Si le Gouvernement de la Rpublique islamique du Pakistan le demande, le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas apportera aux autorit(s comp6tentes de la
Rpublique islamique du Pakistan les concours administratifs ou judiciaires n6ces-
saires pour r6gler de faqon satisfaisante tout probl~me pos6 par l'application des
paragraphes 3, a, et 3, b, du pr6sent article.

Article IV. FACILITS ACCORDEES PAR LE PAKISTAN CONCERNANT LES MATtRIEL ET
FOURNITURES NtERLANDAIS

Le Gouvernement du Pakistan exemptera le materiel (y compris les v~hicules au-
tomobiles) et toutes les autres fournitures import~s par le Gouvernement des Pays-
Bas aux fins du Projet de tout droit d'importation et d'exportation, de toutes imposi-
tions publiques et taxes d'enl~vement et de tous droits portuaires.

Article V. STATUT DU PERSONNEL NEERLANDAIS

1. Les autorit~s n~erlandaises d~signeront un Chef d'6quipe qui sera comp-
table devant elles de l'assistance n~erlandaise accord~e en vue du Projet, et charg6
d'adresser auxdites autorit~s des rapports concernant cette assistance.

2. Le Chef d'6quipe agira en concertation 6troite avec le Gouvernement du
Pakistan ou avec les autorit~s d~sign~es par ce Gouvernement pour les questions
relatives aux activit~s techniques du personnel n~erlandais; il respectera les instruc-
tions d'excution dudit Gouvernement ou desdites autorit~s en la mati&e, compte
tenu de la nature de ses fonctions et de l'assistance technique A accorder.

3. Le Gouvernement du Pakistan ne demandera pas au personnel n~erlandais
de prendre part A des activit~s autres que celles d~crites dans le present Accord ou
dans le Plan d'ex~cution vis6 A l'article VIII.

4. Le Gouvernement du Pakistan communiquera aux membres du personnel
n~erlandais toutes les informations que ces derniers jugeront n~cessaires pour la
bonne execution des operations du Projet, sous reserve des r~glements de scurit6.
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5. Le Gouvernement du Pakistan pourra demander au Gouvernement des
Pays-Bas de rappeler un ou plusieurs membres du personnel n6erlandais si le com-
portement professionnel ou personnel de la ou des personnes en question justifie
cette mesure. Toutefois, le Gouvernement du Pakistan ne fera valoir la pr~sente
clause qu'aprbs avoir consult6 les autorit6s n6erlandaises en la matire.

Article VI. STATUT DES MATERIEL ET FOURNITURES NEERLANDAIS

Tout le mat6riel et toutes les fournitures import6s par le Gouvernement n6erlan-
dais en vue de la r~alisation du Projet resteront proprit de ce Gouvernement pen-
dant la dur6e de l'aide des Pays-Bas A cette r6alisation. Quand cette aide aura pris fin,
le materiel et les fournitures provenant du Gouvernement n6erlandais continueront
d'8tre utilis6s aux fins du Projet, ou seront mis A disposition en vue de la r6alisation
de projets de coop6ration similaires entre les deux pays, ou A d'autres fins A convenir
entre les deux Gouvernements.

Article VII. AUTORITES COMPtTENTES ET AUTORITES EXECUTANTES

1. La responsabilit6 de toutes les activit6s lies A la contribution des Pays-Bas
au Projet incombera A l'autorit6 n6erlandaise comp6tente, a savoir le Ministre
n6erlandais de la coop6ration pour le d6veloppement.

La responsabilit6 de toutes les activit6s li6es A la contribution du Pakistan au
Projet incombera A l'autorit6 pakistanaise comp6tente, A savoir le Ministre pakis-
tanais des finances, du plan et du d6veloppement.

2. Chacune des autorit6s comp6tentes pourra, sous sa propre responsabilit6,
d616guer une partie ou la totalit6 de ses attributions concernant le Projet A d'autres
autorit6s ou organismes.

Les autorit6s comp6tentes s'informeront mutuellement des d616gations ainsi
faites et de leur 6tendue.

3. L'autorit6 comp6tente n6erlandaise d616guera ses responsabilit~s, en ce qui
concerne l'ex6cution des activit6s relevant de la contribution des Pays-Bas, au D6par-
tement de l'assistance technique internationale du Ministire des affaires 6trangres du
Royaume des Pays-Bas, qui sera l'autorit6 ex&cutante n6erlandaise. L'autorit6 com-
p~tente pakistanaise d616guera ses responsabilit6s, en ce qui concerne l'ex~cution des
activit6s relevant de la contribution du Pakistan, au Conseil du Minist~re des sciences
et technologies pour la recherche en matire d'irrigation, d'assainissement et d'hy-
draulique fluviale, qui sera l'autorit6 ex6cutante pakistanaise.

Article VIII. PLAN D'EXECUTION

Dans les six mois suivant la mise en route du Projet, les autorit6s comp6tentes
des deux Gouvernements 6tabliront de concert un (< Plan d'ex6cution>> fixant tous les
details de la mise en service des dispositions du pr6sent Accord 6nonc6es aux articles I
et II, et comprenant 6galement un organigramme, un calendrier et un budget.

Article IX. RAPPORTS
Le Chef d'6quipe n6erlandais soumettra aux autorit6s ex6cutantes des deux Par-

ties des rapports trimestriels en langue anglaise sur l'Ntat d'avancement du Projet.
Quand le Projet aura pris fin, le Chef de projet pakistanais et le Chef d'6quipe

n6erlandais soumettront 6 toutes les parties int6ress6es un rapport final d6taill6 en
langue anglaise sur tous les travaux ex6cut~s en relation avec le Projet.
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Article X. EVALUATION

A l'expiration des trois ans mentionn6s au paragraphe 1 de l'article XI, les Par-
ties contractantes 6valueront les r6sultats du Projet selon le bilan 6tabli par les
autorit6s n~erlandaises et pakistanaises.

Article XI. DURtE
1. Le present Accord entrera en vigueur, avec effet r~troactif au l er novembre

1975, A la date h laquelle les deux Gouvernements se seront mutuellement inform~s
par 6crit de l'accomplissement des procedures constitutionnelles n~cessaires dans
leurs pays respectifs. II demeurera en vigueur initialement pendant trois ans.

Par la suite, 'Accord sera reconduit tacitemein d'ann~e en annie, A moins que
l'un des deux Gouvernements ne notifie A l'autre, six mois au moins avant 1'expiration
de la p~riode, son intention de le d~noncer.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ci-dessus, les deux Gouverne-
ments pourront, d'un commun accord, mettre fin au present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dilment habilit~s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Islamabad, en double exemplaire, le 25 septembre 1975.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
J. SIzoo

Pour le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan:
AFTAB AHMAD KHAN
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CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE STATE OF ISRAEL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
State of Israel,

Desirous of strengthening the friendly relations between their two countries and
of developing to this end co-operation in the fields of education, science and culture
in the broadest sense;

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties will promote contact and co-operation be-
tween organs and institutions for research and education in their respective coun-
tries.

They will endeavour to promote and encourage the exchange of university pro-
fessors, scientists, researchers, teachers and students on a reciprocal basis.

Article 2. The Contracting Parties will promote joint research projects.

Article 3. Each Contracting Party will grant to nationals of the other Con-
tracting Party scholarships for study and research in science and education and
culture.

Article 4. The Contracting Parties will promote exchange of experiences in
education at all levels by exchanging experts, authoritative school textbooks and
other teaching materials.

Article 5. The Contracting Parties will promote the exchange of information
on university programmes and curricula and courses at other educational institutes
and schools of general and technical education with a view to making a comparison
of degrees and courses.

Article 6. Each Contracting Party will encourage studies and instruction both
at school and university level of the language, literature and culture of the other Con-
tracting Party and will facilitate the exchange of publications and research material
for these studies.

Article 7. The Contracting Parties will encourage reciprocal visits of persons
engaged in literature, music, art, theatre, film and cultural promotion in the widest
sense with a view to encouraging research and the collection of research material as
well as promoting participation in conferences, festivals and international competi-
tions.

Article 8. The Contracting Parties will promote the exchange of artists and
ensembles, and concerts and theatrical performances of works by artists of the other
country, and the exchange of art exhibitions and exhibitions of an educational or sci-
entific nature.

I Came into force on 23 August 1976, the date on which the Contracting Parties notified each other in writing that the
pertinent constitutional requirements in their respective countries had been complied with, in accordance with article 19.
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Article 9. The Contracting Parties will promote direct co-operation and the
exchange of artistic and cultural programmes between the radio and television ser-
vices and press organs of the two countries.

Article 10. The Contracting Parties will promote direct co-operation between
the film institutions of the two countries and will facilitate the exchange of films of
an artistic, documentary or scientific nature, or musical recordings from the other
country, and the exchange of any other audio-visual media which may serve the pur-
poses of the Agreement.

Article 11. The Contracting Parties will promote the exchange of books and
publications of a scientific, educational, technical or literary nature between the li-
braries of the two countries.

Article 12. The Contracting Parties will facilitate the exchange of information
regarding textbooks and encyclopedias with a view to obtaining an adequate presen-
tation of the other country.

Article 13. The Contracting Parties will encourage the translation and publi-
cation of literary or artistic works and presentations of music from the other coun-
try.

Article 14. The Contracting Parties will promote the exchange of persons
concerned with popular education.

Article 15. The Contracting Parties will promote co-operation between youth
organizations of the two countries.

Article 16. The Contracting Parties will encourage the development of con-
tacts between the two countries in the field of sports.

Article 17. The Contracting Parties will encourage the development of con-
tacts between the two countries in the field of open-air recreation and nature preser-
vation.

Article 18. Representatives of the Contracting Parties will meet according to
need to consider the implementation of the provisions of this Agreement.

Article 19. This Agreement shall enter into force on the day on which the
Contracting Parties have notified each other in writing that the pertinent constitu-
tional requirements in their respective countries have been complied with.

Article 20. As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement ap-
plies to the Kingdom in Europe only.

Article 21. Following an initial period of validity of five years, either
Contracting Party may terminate this Agreement by giving six months' written notice
to the other Contracting Party.

DONE in duplicate in the English language, in The Hague, on 10 November 1975.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the State of Israel:

M. VAN DER STOEL YIGAL ALLON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
L'ITAT D'ISRAEL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Etat
d'Isral,

Dsireux de renforcer les relations amicales entre leurs deux pays et de develop-
per A cette fin la cooperation dans les domaines de l'Mducation, des sciences et de la
culture, au sens le plus large,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes favoriseront les contacts et la co-
operation entre les organes et les institutions ceuvrant dans les domaines de la recher-
che et de l'ducation dans leurs pays respectifs.

Elles s'efforceront de favoriser et d'encourager les 6changes r~ciproques de pro-
fesseurs d'universit6, d'hommes de sciences, de chercheurs, d'enseignants et d'6tu-
diants.

Article 2. Les Parties contractantes favoriseront l'ex(cution de projets con-
joints de recherche.

Article 3. Chacune des Parties contractantes octroiera aux ressortissants de
l'autre Partie contractante des bourses d'6tudes et de recherche dans les domaines des
sciences, de l'ducation et de la culture.

Article 4. Les Parties contractantes favoriseront les 6changes d'exp~rience
dans le domaine de l'ducation, A tous les niveaux, grace A l'change d'experts, de
manuels scolaires agr6s et d'autres moyens didactiques.

Article 5. Les Parties contractantes favoriseront l'6change d'informations sur
les programmes et plans d'6tudes des universit~s et sur les cours des autres instituts
d'enseignement et des 6tablissements d'enseignement g~nral et technique, en vue de
comparer les grades et les cours.

Article 6. Chacune des Parties contractantes favorisera l'tude et l'enseigne-
ment de la langue, de la litt~rature et de la culture de l'autre Partie contractante dans
ses universit~s et autres 6tablissements d'enseignement, et elle facilitera l'change des
publications et du materiel n~cessaires A ces 6tudes.

Article 7. Les Parties contractantes encourageront les visites r~ciproques de
personnalit~s dans les domaines de la litt~rature, de la musique, de l'art, du theatre,
du cinema et de la promotion culturelle au sens le plus large, en vue d'encourager la
recherche et le rassemblement de materiel, et de favoriser leur participation A des
conferences, des festivals et des concours internationaux.

I Entr6 en vigueur le 23 aoat 1976, date A laquelle les deux Parties contractantes s'taient notifi par 6crit que les for-
malit~s constitutionnelles requises dans leurs pays avaient &6t accomplies, conformment A I'article 19.
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Article 8. Les Parties contractantes favoriseront les 6changes d'artistes et
d'ensembles artistiques, l'ex6cution et la repr6sentation d'oeuvres musicales et
th6dtrales de compositeurs et d'auteurs de l'autre pays, ainsi que l'6change d'exposi-
tions artistiques et d'expositions de caractre didactique ou scientifique.

Article 9. Les Parties contractantes favoriseront la cooperation directe et
l'change de programmes artistiques et culturels entre les services de radio et de tl&
vision et les organes de presse des deux pays.

Article 10. Les Parties contractantes favoriseront la cooperation directe entre
les institutions cin~matographiques des deux pays et elles faciliteront l'change de
films de caract~re artistique, documentaire ou scientifique ou d'enregistrements
d'ceuvres musicales de l'autre pays, et l'change de tous autres moyens audio-visuels
r~pondant aux fins du pr6sent Accord.

Article 11. Les Parties contractantes favoriseront les 6changes de livres et de
publications de caractre scientifique, didactique, technique et litt6raire entre les
biblioth~ques de leurs pays.

Article 12. Les Parties contractantes faciliteront 1'6change de renseignements
concernant les manuels scolaires et les encyclopidies, en vue d'obtenir un tableau
exact de I'autre pays.

Article 13. Les Parties contractantes encourageront la traduction et la publi-
cation d'oeuvres litt~raires ou artistiques, ainsi que la diffusion d'oeuvres musicales de
l'autre pays.

Article 14. Les Parties contractantes favoriseront les 6changes de person-
nalit6s charg6es de l'ducation populaire.

Article 15. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration des organi-
sations de jeunesse des deux pays.

Article 16. Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement des
6changes entre les deux pays dans le domaine des sports.

Article 17. Les Parties contractantes encourageront les contacts entre les deux
pays dans les domaines des activit6s cr6atrices de plein air et de la pr6servation de la
nature.I

Article 18. Des repr6sentants des Parties contractantes se r~uniront en tant
que de besoin pour examiner l'application des dispositions du present Accord.

Article 19. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux
Parties contractantes se seront notifi6 par 6crit que les formalit~s constitutionnelles
requises dans leurs pays ont W accomplies.

Article 20. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne
sera applicable qu'au Royaume des Pays-Bas en Europe.
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Article 21. Apr~s une p~riode initiale de validit6 de cinq ans, le present Ac-
cord pourra etre d6nonc6 par 'une ou 'autre des Parties contractantes moyennant
pr6avis de six mois notifi& par 6crit b l'autre Partie contractante.

FAIT A la Haye le 10 novembre 1975, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

M. VAN DER STOEL

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel

YIGAL ALLON
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AGREEMENT I ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic,

Desiring to enlarge and deepen the economic, industrial, agricultural and
technical co-operation between interested enterprises, organisations and institutions
in their countries,

Confirming their interest in the promotion and development of such co-
operation,

Recognizing the importance of long-term measures providing a firm basis for
the expansion of economic co-operation,

Referring to the participation of their countries in the General Agreement on
Tariffs and Trade,'

Have agreed as follows:

Article 1. Taking into account their international obligations, the Contract-
ing Parties shall encourage economic, industrial, agricultural and technical co-
operation between interested enterprises, organisations and institutions in their
countries.

Article 2. To ensure the development of economic, industrial, agricultural
and technical co-operation, a Joint Commission, composed of representatives of
both Contracting Parties, is established. Representatives of interested economic or-
ganisations and enterprises may take part in its activities.

The Joint Commission convenes annually alternately in The Hague and in
Prague, or at the request of either Contracting Party.

Its function shall be, amongst others:
a) to review periodically the development of economic co-operation in all its rele-

vant aspects;
b) to undertake a review of, and to examine questions arising from the implementa-

tion of this Agreement and to submit to the Contracting Parties appropriate pro-
posals;

c) to exchange views on further development of economic, industrial, agricultural
and technical co-operation.
The Joint Commission may set up Special Working Groups to consider specific

matters concerning economic co-operation. The Joint Commission will draw up the
terms of reference of such Groups.

I Came into force on 6 September 1976, i.e., one month after the date on which the Contracting Parties had informed
each other in writing that the procedures constitutionally required in their countries had been complied with, in accord-
ance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Article 3. The Contracting Parties shall define through the Joint Commis-
sion, established in Article 2, fields in which they consider the development of co-
operation to be useful. In defining these specific fields the Contracting Parties will
particularly take into account their resources of, and their requirements for, raw
materials, equipment, consumer goods, technology and other services.

Article 4. Co-operation referred to in Article I of the present Agreement may
take, amongst others, the following forms:
- joint design, construction, modernization and expansion of industrial plant;
- joint production and marketing;
- joint research and development of production processes, exchange of technical

documentation, organisation of training schemes, exhibitions and consultations
between experts.

Article 5. Contracts on Economic, Industrial and Technical Co-operation
shall be concluded between interested organisations and enterprises in both countries
in conformity with the laws and regulations of either country.

Article 6. As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the entire Kingdom, unless the Government of the Kingdom of the
Netherlands notifies the Government of the Czechoslovak Socialist Republic to the
contrary within a month after the entry into force of the present Agreement.

Article 7. The present Agreement shall enter into force one month after the
date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the
procedures constitutionally required in their countries have been complied with. The
Agreement will remain in force indefinitely.

Either Contracting Party may terminate this Agreement by denouncing it in
writing to the other Contracting Party at a six months' notice.

Subject to the period mentioned in the preceding paragraph of this article, the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the ap-
plication of the present Agreement separately in respect of any constituent part of the
Kingdom.

The expiration of the present Agreement shall not affect the validity of contracts
which have been concluded under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate in The Hague, this 19th day of November 1975 in the English
language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
M. VAN DER STOEL

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
ing. BOHUSLAV CHNOUPEK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION ICONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET
TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RI PUBLIQUE SOCIALISTE TCH.COSLOVAQUE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~pu-
blique socialiste tch6coslovaque,

D~sireux d'6tendre et d'approfondir la cooperation 6conomique, industrielle,
agricole et technique entre les entreprises, organisations et institutions int~ress6es de
leurs pays,

R6affirmant l'int~r~t qu'ils portent A la promotion et au d6veloppement de cette
coop6ration,

Reconnaissant l'importance de mesures A long terme pour poser les bases solides
de 1'expansion de la coop6ration 6conomique,

Se r6f~rant k la participation de leurs pays A l'Accord g~n~ral sur les tarifs doua-
niers et le commerce' ,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Compte tenu de leurs obligations internationales, les Parties
contractantes encourageront la coop6ration 6conomique, industrielle, agricole et
technique entre les entreprises, organisations et institutions int6ress~es de leurs pays.

Article 2. Afin d'assurer le d6veloppement de la coop6ration 6conomique,
industrielle, agricole et technique, il est cr& une Commission mixte compos6e de
repr6sentants des deux Parties contractantes. Les repr6sentants d'organisations et
d'entreprises 6conomiques int6ress~es peuvent prendre part A ses activit6s.

La Commission mixte se r~unit chaque ann6e, alternativement k La Haye et A
Prague, ou A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante.

Elle aura notamment pour tdche :
a) D'examiner p~riodiquement le d6veloppement de la coop6ration 6conomique

sous tous ses aspects pertinents;
b) De passer en revue et d'examiner des questions soulev6es par l'application du pr6-

sent Accord et de soumettre aux Parties contractantes des propositions appro-
prides;

c) D'6changer des avis sur la poursuite du dveloppement de la cooperation 6cono-
mique, industrielle, agricole et technique.
La Commission mixte peut crier des groupes de travail sp~ciaux charg6s d'exa-

miner des questions pr~cises concernant la cooperation 6conomique. La Commission
mixte 6tablira le mandat de ces groupes.

Article 3. Les Parties contractantes d6finiront, par l'interm6diaire de la Com-
mission mixte cr66e A 'article 2, les domaines dans lesquels elles jugeront utile de

I Entr en vigueur le 6 septembre 1976, soit un mois aprbs la date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 r6-
ciproquement par 6crit l'accomplissement des formalit~s requises par leurs constitutions respectives, conform~ment 6 l'ar-
ticle 7.

2 Nations Unies, Recuei des Trails, vol. 55, p. 187.
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d~velopper la cooperation. En d~finissant ces domaines precis, les Parties contrac-
tantes prendront notamment en consideration leurs ressources et leurs besoins en ma-
ti~res premieres, en mat6riel, en biens de consommation, en techniques et en services.

Article 4. La cooperation vis~e A l'article premier du pr6sent Accord pourra
revetir, entre autres, les formes suivantes :
- Conception, construction, modernisation et expansion conjointes d'6tablis-

sements industriels;
- Production et commercialisation en commun;
- Recherche-d6veloppement conjointe de m6thodes de production; dchange de do-

cumentation technique; organisation de programmes de formation; expositions,
et consultations entre experts.

Article 5. Les contrats de coop6ration 6conomique, industrielle et technique
entre organisations et entreprises int6ress6es des deux pays seront conclus conform6-
ment aux 16gislations et r~glements en vigueur dans l'un ou l'autre pays.

Article 6. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord
s'appliquera A la totalit6 du Royaume, sauf notification contraire adress6e par le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas au Gouvernement de la Rpublique socia-
liste tch6coslovaque dans le mois qui suivra l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apris que les Parties
contractantes se seront notifi6 r6ciproquement par 6crit l'accomplissement des for-
malit6s requises par leurs constitutions respectives. Le pr6sent Accord est conclu
pour une dur6e ind6termin6e.

L'une ou l'autre Partie contractante pourra mettre fin au pr6sent Accord en le
d6nonqant par 6crit, moyennant pr6avis de six mois, A l'autre Partie contractante.

Sous r6serve de la piriode mentionn6e au paragraphe pr6c6dent du present arti-
cle, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est habilit6 A mettre fin s6par6ment &
l'application du pr6sent Accord dans l'une quelconque des parties du Royaume.

L'expiration du pr6sent Accord n'aura pas d'effet sur la validit6 des contrats qui
auront W pass6s en vertu du pr6sent Accord.

EN FO! DE QuoI les soussign6s, dOment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A La Haye le 19 novembre 1975, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
M. VAN DER STOEL

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque
M. BOHUSLAV CHNOUPEK
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING DELIMI-
TATION OF THE FRONTIER
AT THE MOLENBEEK (MUH-
LENBACH) AND THE RAM-
MELBEEK (RAMMELBACH)

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
R8PUBLIQUE FtD18RALE
D'ALLEMAGNE RELATIF AU
TRACt DE LA FRONTItRE AU
MOLENBEEK (MUHLEN-
BACH) ET AU RAMMELBEEK
(RAMMELBACH)

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER STAATSSEKRETAR DES AUSWkRTIGEN AMTS

Bonn, den 29. September 1975

514-553.70/10 NLD

Herr Botschafter,
ich beehre mich, auf den Vertrag vom 8. April 1960 zwischen der Bundesre-

publik Deutschland und dem K6nigreich der Niederlande uber den Verlauf der ge-
meinsamen Landgrenze, die Grenzgewasser, den grenznahen Grundbesitz, den
grenzuiberschreitenden Binnenverkehr und andere Grenzfragen (Grenzvertrag) sowie
auf die Arbeiten der nach Artikel 3 des Grenzvertrages gebildeten deutsch-niederlan-
dischen Grenzkommission und ihres technischen Arbeitsausschusses Bezug zu
nehmen und im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland folgende
Vereinbarung fiber das Inkrafttreten der endgfiltigen Grenze am Mihlenbach (Junge
Wurm) und am Rammelbach vorzuschlagen:

1. Am Tag des Inkrafttretens dieser Vereinbarung treten in Kraft:
a) die Grenzanderungen nach Artikel 2 und Anlage B § 3 des Grenzvertrages am regulierten

Lauf des Miihlenbachs zwischen einem Punkt, der ungefaihr 250 Meter nord-ostlich von
Grenzpunkt 361 der bestehenden Grenze gelegen ist, und Grenzpunkt 362;

b) die Grenzdnderungen nach Artikel 2 und Anlage B § 5 des Grenzvertrages am regulierten
Rammelbach.
2. Artikel 7 und 8 des Grenzvertrages finden sinngemAss Anwendung auf die GrenzAnde-

rungen entsprechend Ziffer 1 Buchstabe a) und b) dieser Note.
3. Diese Vereinbarung gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der Bun-

desrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des K6nigreichs der Niederlande innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten dieser Vereinbarung eine gegenteilige Erklarung abgibt.

1 Came into force on 10 July 1976, i.e., one month after
the date on which the Government of the Federal Republic
of Germany notified the Government of the Kingdom of
the Netherlands that the formalities required under the
legislation of the Federal Republic of Germany had been
completed, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1029,1-15140

1 Entr6 en vigueur le 10juillet 1976, soit un mois apr~s la
date A laquelle le Gouvernement de la R~publique f6d~rale
d'Allemagne avait notifi6 au Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas que les formalitgs internes requises par la
Rpublique f6d~rale d'Allemagne avaient W accomplies,
conform~ment aux dispositions desdites notes.
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Falls sich Ihre Regierung mit diesem Vorschlag einverstanden erklirt, beehre ich
mich, vorzuschlagen, dass diese Note und die entsprechende Antwortnote Eurer
Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die in
Kraft tritt einen Monat nach dem Datum der Notifikation durch die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland an die Regierung des K6nigreichs der Niederlande, dass
die in der Bundesrepublik Deutschland erforderlichen innerstaatlichen Vorausset-
zungen erfillt sind.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ganz ausgezeich-
neten Hochachtung.

GEHLHOFF

Seiner Exzellenz
dem Kbniglich Niederldndischen Botschafter
Baron Diederic van Lynden

[TRANSLATION]

THE SECRETARY OF STATE

FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 29 September 1975
514-553.70/10 NLD

Sir,

I have the honour to refer to the Trea-
ty of 8 April 1960' between the Federal
Republic of Germany and the Kingdom
of the Netherlands concerning the course
of the common frontier, the boundary
waters, real property situated near the
frontier, traffic crossing the frontier on
land and via inland waters, and other
frontier questions (Frontier Treaty) and
to the work of the German-Netherlands
Frontier Commission established in ac-
cordance with article 3 of the Frontier
Treaty and to the work of its Technical
Working Group and to propose on be-
half of the Government of the Federal
Republic of Germany the following
Agreement relating to the entry into
force of the permanent frontier along the
Muihlenbach (Junge Wurm) and the
Rammelbach:

1. The following shall be effective as
from the date of entry into force of this
Agreement:

I United Nations, Treaty Series, vol. 508, p. 148.

[TRADUCTION]

LE SECRETAIRE D'ETAT

AUX AFFAIRES tTRANGtRES

Bonn, le 29 septembre 1975
514-553.70/10 NLD

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au Trait6
sign6 le 8 avril 19601 entre la R6publique
f~d~rale d'Allemagne et le Royaume des
Pays-Bas concernant le trac6 de la fron-
ti~re terrestre commune, les eaux fron-
ti~res, les biens fonciers situ~s A proxi-
mit6 de la fronti~re, le passage de la
frontire sur terre et par les eaux int6-
rieures ainsi que d'autres questions fron-
talires (Trait6 de frontire) ainsi qu'aux
travaux de la Commission de d~limi-
tation germano-n~erlandaise cr66e en
vertu de l'article 3 du Trait6 de fronti~re
et de ses comit~s techniques et de pro-
poser, au nom du Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne, la
conclusion de l'Accord suivant relatif b
l'entr~e en vigueur du trac6 d~finitif de la
frontire au Molenbeek (Jonge Worm)
[Miihlenbach (Junge Wurm)] et au Ram-
melbeek (Rammelbach) :

1. Prendront effet A la date de l'entr~e en
vigueur du pr6sent Accord:

Nations Unies, Recueji des Trailds, vol. 508, p. 149.
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(a) the rectifications of the frontier made in
accordance with article 2 and annex B,
section 3, of the Frontier Treaty in con-
nexion with the regulated course of the
Muihlenbach between a point lying ap-
proximately 250 metres north-east of
boundary-stone 361 of the existing fron-
tier and boundary-stone 362;

(b) the rectification of the frontier made in
accordance with article 2 and annex B,
section 5, of the Frontier Treaty in con-
nexion with the regulated course of the
Rammelbach.

2. Articles 7 and 8 of the Frontier Treaty
shall apply as appropriate to the rectifications
of the frontier specified in paragraph 1, sub-
paragraphs (a) and (b), of this note.

3. This Agreement shall also apply to
Land Berlin, unless the Government of the
Federal Republic of Germany informs the
Government of the Kingdom of the
Netherlands to the contrary within three
months after the entry into force of this
Agreement.

Should your Government signify its
agreement with this proposal, I have the
honour to propose that this note and
your reply should constitute an Agree-
ment between our two Governments,
which shall enter into force one month
after the day on which the Government
of the Federal Republic of Germany
notifies the Government of the Kingdom
of the Netherlands that the formalities
required under the legislation of the
Federal Republic of Germany have been
completed.

Accept, Sir, etc.

GEHLHOFF

His Excellency
the Royal Netherlands Ambassador

Baron Diederic van Lynden

a) Les modifications du trac6 de la frontire
effectu6es, conform~ment A l'article 2 du
Trait6 de fronti~re et A l'article 3 de l'an-
nexe B audit Trait6, par suite de la
r6gularisation du cours du Molenbeek
(Miihlenbach) entre un point situ6 A en-
viron 250 metres au nord-est de la borne
361 de la frontire actuelle et la borne
frontire 362;

b) Les modifications du trac6 de la frontire
effectues, conform6ment A I'article 2 du
Trait6 de frontikre et A l'article 5 de l'an-
nexe B audit Trait6, par suite de la r6gu-
larisation du cours du Rammelbeek
(Rammelbach).

2. Les dispositions des articles 7 et 8 du
Trait6 de fronti&e s'appliquent mutatis
mutandis aux modifications du trac6 de la
fronti&e vis6es aux alineas a et b du
paragraphe I de la pr6sente note.

3. Le pr6sent Accord s'applique 6gale-
ment au Land de Berlin, A moins que le Gou-
vernement de la R~publique f6d(rale
d'Allemagne ne fasse une declaration en sens
contraire au Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas, dans les trois mois qui suivront son
entree en vigueur.

Si la proposition qui prc~de rencontre
l'agr~ment de votre Gouvernement, je
propose que la pr6sente note et votre
r6ponse affirmative constituent un ac-
cord entre nos deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur un mois apr~s que le
Gouvernement de la R6publique f~d~rale
d'Allemagne aura fait savoir au Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas que
les formalit6s internes requises par la
R~publique f6d~rale d'Allemagne ont W
accomplies.

Veuillez agr6er, etc.

GEHLHOFF

Son Excellence
M. le Baron Diederic van Lynden

Ambassadeur du Royaume des Pays-
Bas

Vol. 1029,1-15140



1976 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recueil des Traltks 133

II

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AMBASSADE VAN HET KONINKRUK DER NEDERLANDEN

Bonn, 24 november, 1975

No. 12.569

Mijnheer de Staatssecretaris,
Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw nota van 29 september jl.,

kenmerk 514-553.70/10 NLD, waarvan de inhoud in de Nederlandse taal als volgt
luidt:

,,Ik heb de eer te verwijzen naar het Verdrag van 8 april 1960 tussen het Ko-
ninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubli6k Duitsland nopens het verloop
van de gemeenschappelijke landgrens, de grenswateren, het grondbezit in de na-
bijheid van de grens, het grensoverschrijdende verkeer over land en via de bin-
nenwateren en andere met de grens verband houdende vraagstukken, alsmede
naar de werkzaamheden van de krachtens Artikel 3 van het Grensverdrag inge-
stelde Duits-Nederlandse Grenscommissie en van haar technische werkgroep en
uit naam van de Regering der Bondsrepubliek Duitsland de volgende Overeen-
komst met betrekking tot het in werking treden van de definitieve grens bij de
Molenbeek (Jonge Worm) en de Rammelbeek voor te stellen:

1. Op de datum van de inwerkingtreding van deze Overeenkomst treden in werking:
a) de grenswijzigingen volgens Artikel 2 en Bijlage B, § 3, van het Grensverdrag in de ge-

normaliseerde Molenbeek tussen een punt dat ongeveer 250 meter ten noordoosten
van grenssteen 361 ligt op de bestaande grens, en grenssteen 362;

b) de grenswijzigingen volgens Artikel 2 en Bijlage B, § 5, van bet Grensverdrag in de ge-
normaliseerde Rammelbeek.
2. De artikelen 7 en 8 van het Grensverdrag vinden overeenkomstige toepassing op

de grenswijzigingen conform paragraaf 1, letter a) en b), van deze nota.
3. Deze Overeenkomst is ook van toepassing op het Land Berlijn, tenzij de Regering

van de Bondsrepubliek Duitsland binnen drie maanden na het in werking treden van deze
Overeenkomst een tegenovergestelde verklaring afgeeft tegenover de Regering van het Ko-
ninkrijk der Nederlanden.

Indien Uw Regering zich met dit voorstel kan verenigen, heb ik de eer verder
voor te stellen dat deze nota en de daarmede overeenstemmende antwoordnota
van Uw Excellentie een Overeenkomst tussen onze beide Regeringen vormen, die
in werking treedt een maand na de datum waarop de Regering van de Bondsre-
publiek Duitsland aan de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden zal heb-
ben medegedeeld dat in de Bondsrepubliek Duitsland aan de vereiste interne
voorwaarden is voldaan."
Ik heb de eer te Uwer kennis te brengen, dat de Regering van het Koninkrijk der

Nederlanden zich met de voorstellen vervat in Uw hogergenoemde Nota kan vereni-
gen en dat Uw nota en mijn nota een Overeenkomst zullen vormen tussen onze beide
Regeringen, die in werking zal treden een maand na de datum waarop de Regering
van de Bondsrepubliek Duitsland aan de Regering van het Koninkrijk der Nederlan-
den zal hebben medegedeeld dat in de Bondsrepubliek Duitsland aan de vereiste in-
terne voorwaarden is voldaan.

Vol. 1029, 1-15140
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Gelief, Mijnheer de Staatssecretaris, de verzekering van mijn zeer bijzondere
hoogachting wel te willen aanvaarden.

Zijner Excellentie Dr. Walter Gehlhoff
Staatssecretaris van Buitenlandse Zaken

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE KINGDOM

OF THE NETHERLANDS

Bonn, 24 November 1975

No. 12.569

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note of 29 September
1975, 514-553.70/10 NLD, the Dutch
text of which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of the Kingdom of the
Netherlands agrees to the proposal set
forth in your aforesaid note and agrees
that your note and my reply should con-
stitute an Agreement between our two
Governments, which shall enter into
force one month after the date on which
the Government of the Federal Republic
of Germany notifies the Government of
the Kingdom of the Netherlands that the
formalities required under the legislation
of the Federal Republic of Germany
have been completed.

Accept, Sir, etc.

The Ambassador

[Signed]
D. W. Baron VAN LYNDEN

His Excellency
Dr. Walter Gehlhoff

Secretary of State
for Foreign Affairs

De Ambassadeur,
[Signed - SignfJ

D.W. Baron VAN LYNDEN

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU ROYAUME

DES PAYS-BAS

Bonn, le 24 novembre 1975

No 12.569

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note en date du 29 septembre 1975
(r~f6rence 514-553.70/10 NLD) qui, en
langue n6erlandaise, est libell6e de la
mani~re suivante :

[Voir note I]
V

Je tiens A vous informer que le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas ac-
cepte les propositions contenues dans
ladite note, et que votre note et la
pr6sente r6ponse constitueront un ac-
cord entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur un mois apris que le
Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale
d'Allemagne aura fait savoir au Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas que
les formalit~s internes requises en R6pu-
blique f~d6rale d'Allemagne ont &6 ac-
complies.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur,

[Signd]
D. W. Baron VAN LYNDEN

Son Excellence
Monsieur Walter Gehlhoff

Secr6taire d'Etat
aux affaires 6trang~res

Vol. 1029,1-15140
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NETHERLANDS
and

AUSTRALIA

Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
(with protocol). Signed at Canberra on 17 March 1976

Authentic texts: Dutch and English.

Registered by the Netherlands on 27 November 1976.

PAYS-BAS

et
AUSTRALIE

Convention tendant ' 6viter la double imposition et i pre-
venir l'6vasion fiscale en matil~re d'imp6ts sur le revenu
(avec protocole). Sign6e i Canberra le 17 mars 1976

Textes authentiques : neerlandais et anglais.
Enregistre par les Pays-Bas le 27 novembre 1976.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
EN AUSTRALIE TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELAS-
TING EN HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BE-
LASTING MET BETREKKING TOT BELASTINGEN NAAR HET
INKOMEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van Australie,
De wens koesterende een overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele

belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot belas-
tingen naar het inkomen,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I. REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1. PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een van
de Staten of van beide Staten.

Artikel 2. BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

(1) De bestaande belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is,
zijn
(a) in Australie:

- de Australische inkomstenbelasting (income tax), daaronder begrepen de
aanvullende belasting op het niet uitgedeelde deel van de voor uitdeling be-
schikbare winst van een ,,private company";

(b) in Nederland:
- de inkomstenbelasting;
- de loonbelasting;
- de vennootschapsbelasting;
- de dividendbelasting.
(2) Deze Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijk-

soortige belastingen die door een van de Staten na de datum van ondertekening van
deze Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
ven. Aan het eind van elk kalenderjaar deelt de bevoegde autoriteit van iedere Staat
de bevoegde autoriteit van de andere Staat alle wezenlijke wijzigingen mede, die in de
wetgeving betreffende de belastingen van zijn Staat waarop deze Overeenkomst van
toepassing is, zijn aangebracht.

HOOFDSTUK H. BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3. ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN

(1) In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist
(a) betekent de uitdrukking ,,Australid" het Gemenebest van Australie en om-

vat deze uitdrukking, wanneer zij in aardrijkskundige zin wordt gebezigd

Vol. 1029,1-15141
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(i) het gebied van Norfolk Island;
(ii) het gebied van Christmas Island;

(iii) het gebied van de Cocos (Keeling) Islands;
(iv) het gebied van de Ashmore en Cartier Islands;
(v) het Coral Sea Islands gebied; en

(vi) elk gebied grenzend aan de territoriale grenzen van Australie en de bovenge-
noemde gebieden ten aanzien waarvan, en gedurende de tijd dat dit het geval is,
in overeenstemming met het internationale recht, een wettelijk voorschrift van
Australie of van een Staat of deel van Australie of van een bovengenoemd gebied
van kracht is, welke de exploitatie van natuurlijke rijkdommen van de zeebodem
en de ondergrond van het continentale plat regelt;
(b) betekent de uitdrukking ,,Nederland" dat deel van het Koninkrijk der

Nederlanden dat in Europa is gelegen, en het onder de Noordzee gelegen deel van de
zeebodem en de ondergrond daarvan waarop het Koninkrijk der Nederlanden in
overeenstemming met het internationale recht soevereine rechten heeft;

(c) betekenen de uitdrukkingen ,,Staat", ,,een van de Staten" en ,,andere
Staat" Australie of Nederland, al naar het zinsverband vereist;

(d) betekent de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een lichaam
en elke andere vereniging van personen;

(e) betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke eenheid die
voor belastingheffing met een rechtspersoon wordt gelijkgesteld;

(f) betekent de uitdrukking ,,belasting" Australische belasting of Nederlandse
belasting, al naar bet zinsverband vereist;

(g) betekent de uitdrukking ,,Australische belasting" belasting geheven door
Australie, waarop deze Overeenkomst krachtens artikel 2 van toepassing is;

(h) betekent de uitdrukking ,,Nederlandse belasting" belasting geheven door
Nederland, waarop deze Overeenkomst krachtens artikel 2 van toepassing is;

(i) betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit", wat Australie betreft, de
,,Commissioner of Taxation" of zijn bevoegde vertegenwoordiger, en wat Nederland
betreft, de Minister van Financien of zijn bevoegde vertegenwoordiger;

(1) betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een van de Staten" en ,,on-
derneming van de andere Staat" een onderneming gedreven door een inwoner van
Australie of een onderneming gedreven door een inwoner van Nederland, al naar het
zinsverband vereist;

(k) omvatten woorden in het enkelvoud het meervoud en woorden in het meer-
voud het enkelvoud.

(2) In deze Overeenkomst omvatten de uitdrukkingen ,,Australische
belasting" en ,,Nederlandse belasting" niet boete of interest, die wordt geheven op
grond van de wetgeving van een van beide Staten met betrekking tot de belastingen
waarop deze Overeenkomst krachtens artikel 2 van toepassing is.

(3) Voor de toepassing van deze Overeenkomst door elk van de Staten heeft,
tenzij bet zinsverband anders vereist, elke niet anders omschreven uitdrukking de be-
tekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrek-
king tot de belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 4. WOONPLAATS
(1) Voor de toepassing van deze Overeenkomst is een persoon inwoner van een

van de Staten
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(a) indien het Australie betreft, onder voorbehoud van het tweede lid, indien de per-
soon een inwoner van Australie is voor de toepassing van de Australische
belasting; en

(b) indien het Nederland betreft, indien de persoon een inwoner van Nederland is
voor de toepassing van de Nederlandse belasting, maar niet indien hij in Neder-
land slechts aan belasting onderworpen is ter zake van inkomsten uit bronnen in
Nederand.
(2) Met betrekking tot inkomsten uit bronnen in Nederland wordt een persoon

die onderworpen is aan Australische belasting voor inkomsten die afkomstig zijn uit
bronnen in Australie, niet behandeld als een inwoner van Australie, tenzij de inkom-
sten uit bronnen in Nederland onderworpen zijn aan Australische belasting of, in-
dien deze inkomsten zijn vrijgesteld van Australische belasting, zij zijn vrijgesteld
uitsluitend omdat zij onderworpen zijn aan Nederlandse belasting.

(3) Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van het eerste lid in-
woner van beide Staten is, gelden de volgende regels:
(a) hij wordt geacht uitsluitend inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam

tehuis tot zijn beschikking heeft;
(b) indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, of in-

dien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft,
wordt hij geacht uitsluitend inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoon-
lijke en economische betrekkingen het nauwst zijn.
(4) Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van

het eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt hij geacht uitsluitend inwoner te zijn
van de Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5. VASTE INRICHTING

(1) Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting waarin de werkzaamheden van de onderne-
ming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

(2) De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder
(a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
(b) een filiaal;
(c) een kantoor;
(d) een fabriek;
(e) een werkplaats;
(f) een mijn, een steengroeve of een andere plaats waar natuurlijke rijkdommen

worden gewonnen;
(g) een bezitting, gebezigd voor landbouw, veeteelt of bosbouw;
(h) de plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie-, installatie- of

montagewerkzaamheden waarvan de duur twaalf maanden overschrijdt.
(3) Een onderneming wordt niet geacht een vast inrichting te bezitten, enkel

omdat
(a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling

of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar;
(b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar

wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;
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(c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of koopwaar
wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een an-
dere onderneming;

(d) een vast bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderne-
ming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

(e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor werkzaam-
heden voor de onderneming die van voorbereidende aard zijn of het karakter van
hulpwerkzaamheden hebben, zoals reclame of wetenschappelijk onderzoek.
(4) Een onderneming wordt geacht een vaste inrichting in een van de Staten te

bezitten en haar bedrijf met behulp van deze vaste inrichting uit te oefenen, indien
(a) zij in die Staat gedurende langer dan twaalf maanden werkzaamheden van toe-

zichthoudende aard verricht in verband met een bouwwerk dat, of constructie-,
installatie of montagewerkzaamheden die in die Staat worden uitgevoerd; of

(b) groot materiaal in die Staat wordt gebruikt gedurende langer dan twaalf maan-
den door, voor of onder contract met de onderneming bij de opsporing of de ex-
ploitatie van natuurlijke rijkdommen of bij werkzaamheden die verband houden
met zodanige opsporing of exploitatie.
(5) Een persoon die in een van de Staten voor een onderneming van de andere

Staat werkzaam is-niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in de zin van
het zesde lid - wordt als een in de eerstbedoelde Staat aanwezige vaste inrichting van
die onderneming beschouwd, indien
(a) hij een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af te slui-

ten en dit recht in die Staat gewoonlijk uitoefent, tenzij zijn werkzaamheden be-
perkt blijven tot de aankoop van goederen of koopwaar voor de onderneming;
of

(b) hij, op deze wijze werkzaam, in die Staat voor de onderneming goederen of
koopwaar vervaardigt of bewerkt welke aan de onderneming toebehoren, met
dien verstande dat deze bepaling alleen van toepassing is met betrekking tot de
op deze wijze vervaardigde of bewerkte goederen of koopwaar.
(6) Een onderneming van een van de Staten wordt niet geacht een vaste inrich-

ting in de andere Staat te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij al-
daar zaken doet door middel van een makelaar, commissionair of enige andere onaf-
hankelijke vertegenwoordiger, indien deze persoon in de normale uitoefening van
zijn bedrijf als zulk een makelaar of vertegenwoordiger handelt.

(7) De enkele omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een van de
Staten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst, dat inwoner is van
de andere Staat of dat in die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van een vaste
inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt een van de beide lichamen niet tot een
vaste inrichting van het andere.

(8) De beginselen, die zijn vermeld in het eerste tot en met het zevende lid zijn
van toepassing, indien voor de toepassing van deze Overeenkomst moet worden vast-
gesteld of er een vaste inrichting buiten beide Staten is, en of een onderneming die
niet een onderneming van een van de Staten is, een vaste inrichting in een van de Sta-
ten bezit.
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HOOFDSTUK in. BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6. INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN
(1) Inkomsten uit onroerende goederen, daaronder begrepen royalty's en an-

dere vergoedingen ter zake van de exploitatie van mijnen of steengroeven of ter zake
van de winning van enige natuurlijke rijkdom, mogen worden belast in de Staat waar
deze onroerende goederen, mijnen, steengroeven of natuurlijke rijkdommen zijn ge-
legen.

(2) Inkomsten uit erfpacht en inkomsten uit elk ander rechtstreeks belang in of
op al dan niet bebouwde grond worden beschouwd als inkomsten uit onroerend
goed. Inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, niet zijnde obligaties of
schuldbewijzen, verzekerd door hypotheek op onroerend goed of op elk ander recht-
streeks belang in of op grond, worden eveneens beschouwd als inkomsten uit onroe-
rend goed. Inkomsten uit schepen of luchtvaartuigen worden evenwel niet als inkom-
sten uit onroerend goed beschouwd.

(3) De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn ook van toepassing op in-
komsten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroe-
rende goederen gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7. WINST UIT ONDERNEMING
(1) De voordelen van een onderneming van een van de Staten zijn slechts in die

Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere Staat haar bedrijf uitoefent met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar
bedrijf uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat wor-
den belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kunnen worden toe-
gerekend.

(2) Met inachtneming van de bepalingen van het derde lid worden, indien een
onderneming van een van de Staten in de andere Staat haar bedrijf uitoefent met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elk van de Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen,
indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werk-
zaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die
geheel onafhankelijk transacties zou aangaan met de onderneming waarvan zij een
vaste inrichting is of met andere ondernemingen waarmede zij transacties aangaat.

(3) Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden in aftrek
toegelaten de kosten van de onderneming (daaronder begrepen kosten van de leiding
en algemene beheerskosten) die ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt en
die aftrekbaar zouden zijn, indien de vaste inrichting een onafhankelijke eenheid was
die deze kosten maakte, ongeacht of zij gemaakt zijn in de Staat waar de vaste inrich-
ting is gevestigd of elders.

(4) Geen voordelen worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen of koopwaar voor de on-
derneming.

(5) Voor de toepassing van dit artikel zijn, behoudens het bepaalde in de in dit
lid genoemde artikelen, in de voordelen van een onderneming niet begrepen de be-
standdelen van het inkomen die worden behandeld in de artikelen 6, 8, 10, 11, 12, 13,
14, 16 en 17.
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Artikel 8. ZEEVAART EN LUCHTVAART

(1) Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen verkregen
door een inwoner van een van de Staten zijn slechts in die Staat belastbaar.

(2) Niettegenstaande de bepaling van het eerste lid mogen die voordelen in de
andere Staat worden belast, indien het voordelen betreft ter zake van schepen of
luchtvaartuigen waarvan de exploitatie uitsluitend beperkt is tot plaatsen in die ande-
re Staat.

(3) De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn van toepassing op het aan-
deel in de voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen verkregen door
een inwoner van een Staat uit hoofde van een deelneming in een pool, in een gemeen-
schappelijke vervoersorganisatie of in een internationaal geexploiteerd agentschap.

(4) Voor de toepassing van dit artikel worden voordelen behaald met het ver-
voer van personen, levende have, post, goederen of koopwaar die in een Staat aan
boord van een schip of luchtvaartuig gaan of daarin worden geladen om in een ande-
re plaats in die Staat van boord te gaan of te worden gelost, behandeld als voordelen
ter zake van schepen of luchtvaartuigen waarvan de exploitatie uitsluitend beperkt is
tot plaatsen in die Staat.

(5) De in een van de Staten te belasten voordelen uit de exploitatie van schepen
of luchtvaartuigen ter zake waarvan een inwoner van de andere Staat in de eerstbe-
doelde Staat op grond van het tweede of derde lid mag worden belast, overschrijden
niet 5 percent van het bedrag (na aftrek van kortingen) dat voor het vervoer in het ka-
der van zodanige exploitatie betaald of verschuldigd is.

(6) Het vijfde lid is niet van toepassing op voordelen behaald met de exploita-
tie van schepen of luchtvaartuigen door een inwoner van een van de Staten die zijn
hoofdkantoor in de andere Staat heeft, en evenmin op voordelen behaald met de ex-
ploitatie van schepen of luchtvaartuigen door een inwoner van een Staat, indien die
voordelen op andere wijze worden behaald dan met het vervoer van passagiers, le-
vende have, post, goederen of koopwaar.

Artikel 9. GELIEERDE ONDERNEMINGEN

(1) Indien:
(a) een onderneming van een van de Staten onmiddellijk of middellijk deelneemt

aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onderne-
ming van de andere Staat; of

(b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan
het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onderneming van een van de Sta-
ten en een onderneming van de andere Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen in hun handelsbe-
trekkingen of financiele betrekkingen voorwaarden gelden, die afwijken van die wel-
ke verwacht zouden mogen worden te gelden tussen onafhankelijke ondernemingen
die geheel onafhankelijk met elkaar zaken doen, mogen alle voordelen waarvan ver-
wacht had mogen worden dat zij zonder deze voorwaarden door een van de onderne
mingen zouden zijn behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet zijn
behaald, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dienovereen-
komstig worden belast.

(2) Indien voordelen, ter zake waarvan een onderneming van een van de Staten
in die Staat in de belastingheffing is betrokken, op grond van het eerste lid eveneens
zijn begrepen in de voordelen van een onderneming van de andere Staat en dienover-
eenkomstig zijn belast, en deze voordelen bestaan uit voordelen waarvan verwacht
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had mogen worden dat zij door de onderneming van de andere Staat zouden zijn be-
haald, indien tussen de ondernemingen zodanige voorwaarden hadden gegolden als
verwacht hadden mogen worden te gelden tussen onafhankelijke ondernemingen die
geheel onafhankelijk met elkaar zaken doen, zal de eerstbedoelde Staat het bedrag
aan belasting dat in die Staat over die voordelen is geheven dienovereenkomstig her-
zien. Bij deze herziening wordt rekening gehouden met de overige bepalingen van de-
ze Overeenkomst ten aanzien van de aard van de voordelen en te dien einde plegen de
bevoegde autoriteiten van de Staten zo nodig met elkaar overleg.

Artikel 10. DIVIDENDEN

(1) Dividenden betaald door een lichaam dat voor de toepassing van de belas-
ting van een van de Staten inwoner van die Staat is, mogen, indien het dividenden be-
treft waartoe een inwoner van de andere Staat uiteindelijk gerechtigd is, in die andere
Staat worden belast.

(2) Deze dividenden mogen in de Staat waarvan het lichaam dat de dividenden
betaalt voor de toepassing van zijn belasting inwoner is, overeenkomstig de wetge-
ving van die Staat worden belast, maar de aldus geheven belasting mag 15 percent
van het bruto-bedrag van de dividenden niet overschrij den. De bepalingen van dit lid
laten onverlet de belastingheffing van het lichaam ter zake van de winsten waaruit de
dividenden worden betaald.

(3) In dit artikel betekent de uitdrukking ,,dividenden"
(a) wat Australie betreft, inkomsten uit aandelen en andere inkomsten, die door de

belastingwetgeving van Australid met inkomsten uit aandelen worden gelijkge-
steld; en

(b) wat Nederland betreft, inkomsten die aan dividendbelasting zijn onderworpen.
(4) De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing, indien

de persoon die uiteindelijk tot de dividenden gerechtigd is en die inwoner is van een
van de Staten, in de andere Staat waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt in-
woner is, een bedrijf uitoefent met behulp van een in die andere Staat gevestigde vas-
te inrichting en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald,
tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting behoort. In dat geval zijn de bepa-
lingen van artikel 7 van toepassing.

(5) Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner van een van de Staten is
en waartoe een persoon die geen inwoner van de andere Staat is uiteindelijk gerech-
tigd is, zijn in die andere Staat van belasting vrijgesteld, behalve voor zover het aan-
delenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald tot het bedrijfsvermo-
gen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting behoort, zulks met dien
verstande dat dit lid niet van toepassing is met betrekking tot dividenden betaald
door een lichaam dat voor de toepassing van de Australische belasting inwoner is van
Australid en dat voor de toepassing van de Nederlandse belasting tevens inwoner is
van Nederland.

Artikel 11. INTEREST
(1) Interest afkomstig uit een van de Staten mag, indien het interest betreft

waartoe een inwoner van de andere Staat uiteindelijk gerechtigd is, in die andere
Staat worden belast.

(2) Deze interest mag in de Staat waaruit zij afkomstig is, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus geheven belasting mag 10 per-
cent van het bruto-bedrag van de interest niet overschrijden.
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(3) De uitdrukking ,,interest" in dit artikel omvat interest uit overheidslenin-
gen, of uit obligaties of schuldbewijzen en interest uit iedere andere vorm van schul-
denaarschap, alsmede alle inkomsten die door de belastingwetgeving van de Staat
waaruit de inkomsten afkomstig zijn, met interest worden gelijkgesteld. De uitdruk-
king omvat niet inkomsten waarop artikel 6 of artikel 10 van toepassing is.

(4) De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing, indien
de persoon die uiteindelijk tot de interest gerechtigd is en die inwoner is van een van
de Staten, in de andere Staat waaruit de interest afkomstig is, een bedrijf uitoefent
met behulp van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting en de schuldvorde-
ring uit hoofde waarvan de interest verschuldigd is, tot het bedrijfsvermogen van die
vaste inrichting behoort. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

(5) Interest wordt geacht uit een Staat afkomstig te zijn, indien zij wordt be-
taald door die Staat zelf of door een staatkundig onderdeel van die Staat of door een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam van die Staat of door een inwoner van die Staat.
Indien evenwel
(a) de persoon die de interest betaalt inwoner is van een van de Staten en in de andere

Staat of buiten beide Staten een vaste inrichting bezit, waarvoor de schuldvorde-
ring ter zake waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan, en de interest
ten laste komt van de vaste inrichting, wordt de interest geacht daarvandaan af-
komstig te zijn waar de vaste inrichting is gevestigd;

(b) de persoon die de interest betaalt niet inwoner is van een van beide Staten, maar
in een van de Staten een vast inrichting bezit, waarvoor de schuldvordering ter
zake waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan, en de interest ten laste
komt van de vaste inrichting, wordt de interest geacht daarvandaan afkomstig te
zijn waar de vaste inrichting is gevestigd.
(6) Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar

en de persoon die uiteindelijk tot de interest gerechtigd is of tussen hen beiden en een
derde, het bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake waar-
van zij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat, naar verwacht had mogen wor-
den, zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde
zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van dit artikel slechts op het laatst-
bedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van de
betaalde interest belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten,
doch onder voorbehoud van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 12. ROYALTY'S

(1) Royalty's afkomstig uit een van de Staten mogen, indien het royalty's be-
treft waartoe een inwoner van de andere Staat uiteindelijk gerechtigd is, in die andere
Staat worden belast.

(2) Deze royalty's mogen in de Staat waaruit zij afkomstig zijn, overeenkom-
stig de wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus geheven belasting mag
10 percent van het bruto-bedrag van de royalty's niet overschrijden.

(3) De uitdrukking ,,royalty's" in dit artikel betekent vergoedingen, al dan niet
periodiek betaald en hoe ook omschreven of berekend, voor zover zij worden betaald
voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteursrecht, van een
octrooi, van een tekening of model, van een plan, van een geheim recept of een gehei-
me werkwijze, van een fabrieks- of handelsmerk, of van een andere soortgelijke zaak
of soortgelijk recht, of van nijverheidsuitrusting, handelsuitrusting of wetenschap-
pelijke uitrusting, dan wel voor het verstrekken van kennis of inlichtingen op het
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gebied van wetenschap, techniek, nijverheid of handel of voor het verstrekken van
bijstand van bijkomstige en aanvullende aard die verleend wordt om de toepassing of
het genot van die kennis of inlichtingen of van elke andere zaak of elk ander recht
waarop dit artikel van toepassing is, mogelijk te maken. De uitdrukking omvat ook
vergoedingen, voor zover zij worden betaald voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van, bioscoopfilms, van films of beeldbanden voor televisie-uitzendin-
gen of van geluidsbanden voor radio-uitzendingen.

(4) De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing, indien
de persoon die uiteindelijk tot de royalty's gerechtigd is en die inwoner is van een van
de Staten, in de andere Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, een bedrijf uitoe-
fent met behulp van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting en de zaak of
het recht uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, tot het bedrijfsvermogen
van die vaste inrichting behoort. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toe-
passing.

(5) Royalty's worden geacht uit een Staat afkomstig te zijn, indien zij worden
betaald door die Staat zelf of door een staatkundig onderdeel van die Staat of door
een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam van die Staat of door een inwoner van die
Staat. Indien evenwel
(a) de persoon die de royalty's betaalt inwoner is van een van de Staten en in de

andere Staat of buiten beide Staten een vaste inrichting bezit, waarvoor de
verplichting tot betaling van de royalty's was aangegaan, en de royalty's ten laste
komen van de vaste inrichting, worden de royalty's geacht daarvandaan
afkomstig te zijn waar de vaste inrichting is gevestigd;

(b) de persoon die de royalty's betaalt niet inwoner is van een van beide Staten, maar
in een van de Staten een vaste inrichting bezit, waarvoor de verplichting tot beta-
ling van de royalty's was aangegaan, en de royalty's ten laste komen van de vaste
inrichting, worden de royalty's geacht daarvandaan afkomstig te zijn waar de
vaste inrichting is gevestigd.
(6) Indien, tengevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en

de persoon die uiteindelijk tot de royalty's gerechtigd is of tussen hen beiden en een
derde, het bedrag van de betaalde royalty's, gelet op de prestatie waarvoor zij worden
betaald, hoger is dan het bedrag dat, naar verwacht had mogen worden, zonder zulk
een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeen-
gekomen, vinden de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag
toepassing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van de betaalde royalty's
belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, doch onder voorbe-
houd van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 13. VERVREEMDING VAN ZAKEN

(1) Voordelen uit de vervreemding van onroerende goederen mogen worden
belast in de Staat waar deze goederen zijn gelegen.

(2) Voor de toepassing van dit artikel
(a) omvat de uitdrukking ,,onroerende goederen"

(i) erfpacht of elk ander rechtstreeks belang in of op grond;
(ii) rechten tot exploitatie of tot opsporing van natuurlijke rijkdommen; en

(iii) aandelen of vergelijkbare belangen in een lichaam, waarvan de bezittingen
geheel of in hoofdzaak bestaan uit rechtstreekse belangen in of op grond in
een van de Staten of uit concessies tot exploitatie of tot opsporing van na-
tuurlijke rijkdommen in een van de Staten;
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(b) worden onroerende goederen geacht gelegen te zijn
(i) indien zij bestaan uit rechtstreekse belangen in of op grond-in de Staat

waar de grond is gelegen;
(ii) indien zij bestaan uit concessies tot exploitatie of tot opsporing van natuur-

lijke rijkdommen-in de Staat waar de natuurlijke rijkdommen zijn gelegen
of de opsporing zal plaatsvinden; en

(iii) indien zij bestaan uit aandelen of vergelijkbare belangen in een lichaam,
waarvan de bezittingen geheel of in hoofdzaak bestaan uit rechtstreekse be-
langen in of op grond in een van de Staten of uit concessies tot exploitatie of
tot opsporing van natuurlijke rijkdommen in een van de Staten-in de Staat
waar de bezittingen of de voornaamste bezittingen van het lichaam zijn gele-
gen.

(3) Voordelen verkregen door een natuurlijke persoon, die inwoner is van Aus-
tralie, uit de vervreemding van aandelen of winstbewijzen in een lichaam waarvan
het kapitaal geheel of gedeeltelijk in aandelen is verdeeld en dat voor de toepassing
van de Nederlandse belasting inwoner is van Nederland, mogen in Nederland worden
belast.

Artikel 14. ZELFSTANDIGE ARBEID

Voordelen verkregen door een natuurlijke persoon, die inwoner is van een van
de Staten, in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere zelfstandige
werkzaamheden van soortgelijke aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij hij in
de andere Staat voor het verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vast
middelpunt beschikt. Indien hij over zulk een vast middelpunt beschikt, mogen de
voordelen in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan dat
vaste middelpunt kunnen worden toegerekend.

Artikel 15. NIET-ZELFSTANDIGE ARBEID

(1) Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 zijn
salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van
een van de Staten ter zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar,
tenzij de dienstbetrekking in de andere Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbe-
trekking aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen beloning in
die andere Staat worden belast.

(2) Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning verkregen
door een inwoner van een van de Staten ter zake van een in de andere Staat uitgeoe-
fende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien
(a) de genieter in die andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken, die

in het year of income of in het belastingjaar van die andere Staat een totaal van
183 dagen niet te boven gaan; en

(b) de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van
die andere Staat is; en

(c) de beloning niet aftrekbaar is bij het bepalen van de belastbare winst van een vas-
te inrichting die, of van een vast middelpunt dat de werkgever in die andere Staat
heeft.
(3) Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de beloning

verkregen door een inwoner van een van de Staten ter zake van een dienstbetrekking
uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig in internationaal verkeer
slechts in die Staat belastbaar.
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Artikel 16. BESTUURDERS- EN COMMISSARISSENBELONINGEN

(1) Indien een inwoner van Nederland director is van een lichaam dat inwoner
is van Australie en van dat lichaam tanti~mes en andere beloningen ontvangt ter zake
van de diensten die hij aan het lichaam heeft bewezen, mogen deze tanti~mes en an-
dere beloningen in Australid worden belast.

(2) Indien een inwoner van Australie bestuurder of commissaris is van een li-
chaam dat inwoner is van Nederland en van dat lichaam tanti~mes en andere belonin-
gen ontvangt ter zake van de diensten die hij aan het lichaam heeft bewezen, mogen
deze tanti~mes en andere beloningen in Nederland worden belast.

(3) Indien de in het eerste of tweede lid bedoelde beloningen verkregen worden
door een persoon die werkzaamheden van regelmatige en wezenlijke aard verricht in
een vaste inrichting, welke gevestigd is in de andere Staat dan de Staat waarvan het li-
chaam inwoner is, en de beloningen aftrekbaar zijn bij het bepalen van de belastbare
winst van die vaste inrichting, zijn de beloningen, voor zover zij aldus aftrekbaar
zijn, niettegenstaande de bepalingen van het eerste of tweede lid van dit artikel,
slechts belastbaar in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd.

Artikel 17. ARTIESTEN
(1) Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen voordelen

of inkomsten, verkregen door artiesten (zoals toneelspelers, film-, radio- of televisie-
artiesten, alsmede musici en sportbeoefenaars) uit hun persoonlijke werkzaamheden
als zodanig, worden belast in de Staat waar deze werkzaamheden worden verricht.

(2) Niettegenstaande het bepaalde in de artikelen 5 en 7 mogen, indien de dien-
sten van een artiest als bedoeld in het eerste lid in een van de Staten worden verschaft
door een onderneming van de andere Staat, de door die onderneming uit het ver-
schaffen van die diensten verkregen voordelen in de eerstbedoelde Staat worden
belast, indien de artiest die de diensten verricht of een familielid van die persoon die
onderneming onmiddellijk of middellijk beheerst.

(3) De uitdrukking ,,familielid" in dit artikel betekent een broer, een zuster,
een echtgenoot, een bloedverwant in de rechte stijgende lijn of een bloedverwant in
de rechte dalende lijn.

Artikel 18. PENSIOENEN EN LIJFRENTEN

(1) Pensioenen, daaronder begrepen pensioenen toegekend krachtens de bepa-
lingen van een publiekrechtelijke regeling inzake sociale zekerheid, doch daaronder
niet begrepen pensioenen waarop artikel 19 van toepassing is, betaald aan een inwo-
ner van een van de Staten, alsmede aan een zodanige inwoner betaalde lijfrenten, zijn
slechts in die Staat belastbaar.

(2) De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste som, periodiek betaalbaar op
vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedurende een vastgesteld of
voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een verbintenis tot het doen van betalin-
gen, welke tegenover een voldoende en volledige tegenprestatie in geld of geldswaar-
de staat.

Artikel 19. OVERHEIDSFUNCTIES
(1) Beloningen (daaronder begrepen pensioenen) betaald aan een natuurlijke

persoon ter zake van diensten in de uitoefening van overheidsfuncties bewezen aan
een van de Staten of aan een staatkundig onderdeel van een van de Staten of aan een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam van een van de Staten, mogen in die Staat wor-
den belast. Een zodanige beloning, behalve een pensioen, is echter slechts in de ande-
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re Staat belastbaar, indien de diensten in die andere Staat worden bewezen en de ont-
vanger een inwoner is van die andere Staat, die
(a) staatsburger of onderdaan is van die Staat; of
(b) niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van die Staat werd.

(2) Dit artikel is niet van toepassing op beloningen (daaronder begrepen pensi-
oenen) ter zake van diensten, bewezen in het kader van een bedrijf of onderneming
uitgeoefend door een van de Staten of een staatkundig onderdeel van een van de Sta-
ten of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam van een van de Staten. In dat geval
zijn de bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 van toepassing.

Artikel 20. PROFESSOREN EN LERAREN

(1) Vergoedingen die een professor of leraar, die inwoner is van een van de Sta-
ten en die gedurende een tijdvak van ten hoogste 2 jaren de andere Staat bezoekt met
het doel onderwijs te geven of zich bezig te houden met voortgezette studie of weten-
schappelijk onderzoek aan een universiteit, hogeschool, school of andere onderwijs-
inrichting, voor zodanige werkzaamheden ontvangt, zijn slechts in de eerstbedoelde
Staat belastbaar.

(2) Dit artikel vindt geen toepassing op vergoedingen die hij ontvangt voor het
verrichten van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek in de eerste plaats
voor het persoonlijke nut van een bepaalde persoon of van bepaalde personen wordt
verricht.

Artikel 21. STUDENTEN

Bepalingen die een student die inwoner is, of onmiddellijk voor zijn bezoek aan
een van de Staten inwoner was, van de andere Staat en die uitsluitend voor zijn studie
tijdelijk in de eerstbedoelde Staat verblijf houdt, ontvangt uit bronnen buiten die
eerstbedoelde Staat ten behoeve van zijn onderhoud of studie zijn in die eerstbedoel-
de Staat vrijgesteld van belasting.

Artikel 22. INKOMSTEN VAN EEN PERSOON MET EEN DUBBELE WOONPLAATS

Indien een persoon, die ingevolge de bepaling van het eerste lid van artikel 4 in-
woner van beide Staten is, maar ingevolge de bepalingen van bet derde of vierde lid
van dat artikel voor de toepassing van deze Overeenkomst geacht wordt uitsluitend
inwoner te zijn van een van de Staten, inkomsten verkrijgt uit bronnen in die Staat of
uit bronnen buiten beide Staten, zijn die inkomsten slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK IV. WIJZE VAN VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

A rtikel 23
(1) Met inachtneming van de alsdan geldende bepalingen van de wetgeving van

Australie die betrekking hebben op de verrekening van belasting die in een gebied
buiten Australie betaald is, met belasting van Australid (welke bepalingen het alge-
mene beginsel van bet hiernavolgende niet mogen aantasten), wordt Nederlandse be-
lasting die, hetzij rechtstreeks, hetzij door inhouding, is betaald ter zake van voorde-
len of inkomsten die door een persoon die inwoner is van Australid uit Nederlandse
bronnen zijn verkregen (daaronder, in bet geval van dividend, niet begrepen belas-
ting die is betaald ter zake van de winst waaruit het dividend is betaald), verrekend
met Australische belasting die over die voordelen of inkomsten verschuldigd is.

(2) Nederland is bevoegd bij bet heffen van belasting van zijn inwoners in de
grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestanddelen van het inkomen te
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begrijpen die overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst in Australie mo-
gen worden belast.

(3) Onder voorbehoud van de toepassing van de bepalingen betreffende de
verliescompensatie in de eenzijdige voorschriften tot het vermijden van dubbele be-
lasting, verleent Nederland een vermindering op het overeenkomstig het tweede lid
van dit artikel berekende belastingbedrag tot een bedrag dat gelijk is aan dat gedeelte
van het belastingbedrag dat tot dat belastingbedrag in dezelfde verhouding staat als
het gedeelte van het inkomen dat in de in het tweede lid van dit artikel bedoelde
grondslag is begrepen en dat volgens de artikelen 6 en 7, artikel 8, tweede en derde
lid, artikel 10, vierde lid, artikel 11, vierde lid, artikel 12, vierde lid, artikel 13, eer-
ste lid, artikel 14, artikel 15, eerste lid, artikel 16, eerste lid, en artikel 19 van deze
Overeenkomst in Australie mag worden belast, staat tot het bedrag van het gehele in-
komen dat de in het tweede lid van dit artikel bedoelde grondslag vormt.

Nederland verleent voorts een vermindering op de aldus berekende Nederlandse
belasting voor die bestanddelen van het inkomen die volgens artikel 10, tweede lid,
artikel 11, tweede lid, artikel 12, tweede lid, en artikel 17 in Australie mogen worden
belast en die in de in het tweede lid van dit artikel bedoelde grondslag zijn begrepen.
Het bedrag van deze vermindering is het laagste van de volgende bedragen:
(a) het bedrag dat gelijk is aan de in Australie geheven belasting;
(b) het bedrag van de Nederlandse belasting dat tot het overeenkomstig het tweede

lid van dit artikel berekende belastingbedrag in dezelfde verhouding staat als het
bedrag van de genoemde bestanddelen van het inkomen staat tot het bedrag van
het inkomen dat de in het tweede lid van dit artikel bedoelde grondslag vormt.

HOOFDSTUK v. BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24. REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG
(1) Indien een inwoner van een Staat van oordeel is dat de maatregelen van de

bevoegde autoriteit van een van de Staten of van beide Staten voor hem leiden of zul-
len leiden tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met deze Overeen-
komst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin de nationale wetgeving van
die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de Staat
waarvan hij inwoner is. Het geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de
maatregel voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

(2) De bevoegde autoriteit tracht, indien de klacht van de belastingplichtige
haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid met de bevoegde autoriteit van de andere Staat te
regelen ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met deze Over-
eenkomst, te vermijden. De aldus bereikte oplossing wordt uitgevoerd niettegen-
staande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van de Staten.

(3) De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten gezamenlijk moeilijk-
heden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging of de
toepassing van deze Overeenkomst, op te lossen.

(4) De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich rechtstreeks met elkaar
in verbinding stellen ten einde uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Over-
eenkomst.

Artikel 25. UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

(1) De bevoegde autoriteiten van de Staten wisselen zodanige inlichtingen uit
als nodig zijn om uitvoering te geven aan deze Overeenkomst of aan de nationale
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wetgeving van de Staten met betrekking tot de belastingen waarop deze Overeen-
komst van toepassing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met
deze Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door arti-
kel 1. Alle door de bevoegde autoriteit van een Staat ontvangen inlichtingen worden
op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen die onder de nationale wetgeving
van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van personen of
autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratief-rechtelijke
lichamen) die betrokken zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerleg-
ging of vervolging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebben-
de op de belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is, en mogen uitslui-
tend voor die doeleinden worden gebruikt.

(2) In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid aldus uitgelegd dat zij
een van de Staten de verplichting opleggen
(a) administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wetgeving of de

administrative praktijk van die of van de andere Staat;
(b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of

in de normale gang van zaken in de administratie van die of van die andere Staat;
(c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsge-

heim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtin-
gen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 26. DIPLOMATIEKE EN CONSULAIRE AMBTENAREN

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale
voorrechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren en beambten ontlenen
aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen van bijzondere
overeenkomsten.

Artikel 27. UITVOERINGSVOORSCHRIFTEN

De bevoegde autoriteit van Nederland kan uitvoeringsvoorschriften vaststellen
die nodig zijn om de bepalingen van deze Overeenkomst in Nederland uit te voeren.

Artikel 28. UITBREIDING

(1) Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot het deel van het Koninkrijk der Nederlanden dat
niet in Europa is gelegen en dat belastingen heft die in wezen gelijksoortig zijn aan de
belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt
van kracht met ingang van een datum en met inachtneming van wijzigingen en voor-
waarden, daaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de beeindiging, nader
vast te stellen en overeen te komen bij diplomatieke notawisseling.

(2) Tenzij anders is overeengekomen, wordt door de beeindiging van deze
Overeenkomst niet tevens de toepasselijkheid van de Overeenkomst op het deel van
het Koninkrijk der Nederlanden waartoe zij ingevolge dit artikel is uitgebreid, beein-
digd.

HOOFDSTUK VI. SLOTBEPALINGEN

Artikel 29. INWERKINGTREDING

Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop de Regering van Au-
stralie en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden langs diplomatieke weg
nota's uitwisselen waarin zij elkaar mededelen, dat het laatste is gedaan van al het-
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geen nodig is om aan deze Overeenkomst verbindende kracht te verlenen in Australie
en in Nederland, en deze Overeenkomst vindt daarna toepassing
(a) in beide Staten, met betrekking tot de bronheffingen op dividenden en interest,

op dividenden en interest die op of na 1 juli 1975 zijn verkregen;
(b) in Australi6, met betrekking tot belasting naar het inkomen van elk year of in-

come dat op of na 1 juli 1975 aanvangt;
(c) in Nederland, met betrekking tot andere belastingen dan de dividendbelasting,

voor belastingjaren en -tijdvakken, die op of na 1 januari 1975 aanvangen.

Artikel 30. BEEINDIGING

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht, maar de Regering
van Australid of de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden kan op of voor
30 juni van ieder kalenderjaar na het jaar 1979 aan de andere Regering langs diplo-
matieke weg een schriftelijke kennisgeving van beindiging zenden in welk geval de
Overeenkomst ophoudt van toepassing te zijn
(a) in beide Staten, met betrekking tot de bronheffingen op dividenden, interest en

royalty's, op dividenden, interest en royalty's die op of na 1 juli van het kalender-
jaar volgend op dat waarin de kennisgeving van beindiging is gedaan, zijn ver-
kregen;

(b) in Australi, met betrekking tot belasting naar het inkomen van elk year of
income dat op of na 1 juli van het kalenderjaar volgend op dat waarin de kennis-
geving van bedindiging is gedaan, aanvangt;

(c) in Nederland, met betrekking tot andere belastingen dan de hiervoor onder (a)
genoemde bronheffingen, voor belastingjaren en -tijdvakken, die na het einde
van het kalenderjaar waarin de kennisgeving van bedindiging is gedaan, aanvan-
gen.
TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze

Overeenkomst hebben ondertekend.
GEDAAN in tweevoud te Canberra, de zeventiende maart, negentienhonderd zes-

enzeventig, in de Nederlandse en Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authen-
tiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden: van Australid

PEKELHARING PHILLIP LYNCH

PROTOCOL

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van Australid
zijn bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen de twee Staten tot het vermij-
den van dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met be-
trekking tot belastingen naar bet inkomen de volgende bepalingen overeengekomen
welke een integrerend deel van de genoemde Overeenkomst vormen.
(1) Wat betreft de artikelen 6 tot en met 8 en 10 tot en met 17:

Voordelen of inkomsten die door een inwoner van Nederland worden verkregen
en die op grond van deze artikelen in Australi6 mogen worden belast, worden voor de
toepassing van de Australische wetgeving inzake de inkomstenbelasting geacht in-
komsten uit bronnen in Australid te zijn.
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(2) Wat betreft de artikelen 7 en 9:
Indien de inlichtingen die de bevoegde autoriteit van een Staat ter beschikking

staan ontoereikend zijn om de voordelen van een onderneming welke in die Staat vol-
gens artikel 7 of artikel 9 mogen worden belast, vast te stellen, beletten de bepalingen
van deze artikelen in geen enkel opzicht de toepassing van de wetgeving van die Staat
betreffende het vaststellen van de belastingschuld van een persoon, met dien verstan-
de dat deze wetgeving, voor zover de inlichtingen die de bevoegde autoriteit ter be-
schikking staan zulks toelaten, moet worden toegepast in overeenstemming met de
beginselen van deze artikelen.
(3) Wat betreft de artikelen 7 en 23:

Voordelen van een onderneming van een van de Staten uit het uitoefenen van
een verzekeringsbedrijf van welke soort van verzekering ook, anders dan levensver-
zekering, mogen in de andere Staat worden belast overeenkomstig de wetgeving van
die Staat, die speciaal betrekking heeft op de belastingheffing van een persoon die
een dergelijk bedrijf uitoefent. Ten aanzien van de vermijding van dubbele belasting
is artikel 23 van toepassing alsof de aldus belaste voordelen waren toe te rekenen aan
een vaste inrichting van de onderneming in de Staat die de belasting heft.
(4) Wat betreft de artikelen 10, 11 en 12:

Verzoeken om teruggaaf van belasting die door Nederland in strijd met de bepa-
lingen van deze artikelen is geheven, moeten bij de bevoegde autoriteit van Neder-
land worden ingediend binnen een tijdvak van drie jaar na bet einde van het kalen-
derjaar waarin de belasting is geheven.
(5) Wat betreft artikel 23:

(a) indien voordelen of inkomsten verkregen door een inwoner van Australie
op grond van de bepalingen van de artikelen 6 tot en met 8 en 10 tot en met 17 in
Nederland mogen worden belast, worden deze voordelen of inkomsten voor de
toepassing van het eerste lid van artikel 23 en van de bepalingen van de Australische
wetgeving inzake de inkomstenbelasting die handelen over de vermijding van dub-
bele belasting, geacht voordelen of inkomsten uit bronnen in Nederland te zijn;

(b) wat de Nederlandse inkomstenbelasting of vennootschapsbelasting be-
treft, is de grondslag bedoeld in het tweede lid van artikel 23 het onzuivere inkomen
of de winst in de zin van de Nederlandse wetten op de inkomstenbelasting, onder-
scheidenlijk de vennootschapsbelasting.
(6) Algemeen.

(a) Indien een van de Staten gerechtigd is de voordelen van een onderneming te
belasten, mag die Staat als voordelen van de onderneming behandelen voordelen uit
de vervreemding van bestanddelen van het bedrijfsvermogen van de onderneming,
met uitzondering van voordelen waarop het eerste lid van artikel 13 van toepassing is.

(b) Indien in een Overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting, welke
in de toekomst wordt gesloten tussen Australie en een derde Staat die op de dag van
ondertekening van dit Protocol lid is van de Organisatie voor Economische Samen-
werking en Ontwikkeling, Australie er in toestemt zijn belastingtarief
(i) op dividenden betaald door een lichaam dat voor de toepassing van de Austra-

lische belasting inwoner is van Australie en waartoe een lichaam dat inwoner is
van de derde Staat gerechtigd is, te beperken tot een tarief dat lager is dan dat
waarin bet tweede lid van artikel 10 voorziet; of

(ii) op interest afkomstig uit Australi waartoe een inwoner van de derde Staat ge-
rechtigd is, te beperken tot een tarief dat lager is dan dat waarin het tweede lid
van artikel II voorziet; of
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(iii) op royalty's afkomstig uit Australie waartoe een inwoner van de derde Staat ge-
rechtigd is, te beperken tot een tarief dat lager is dan dat waarin het tweede lid
van artikel 12 voorziet,

zal de Regering van Australie de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden on-
middellijk schriftelijk langs diplomatieke weg inlichten en zal zij onderhandelingen
aangaan met de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden om de hiervoor in (i),
(ii) en (iii) vermelde bepalingen te herzien ten einde Nederland dezelfde behandeling
te verlenen als die waarin voor de derde Staat is voorzien.

GEDAAN in tweevoud te Canberra, de zeventiende maart, negentienhonderd zes-
enzeventig, in de Nederlandse en Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authen-
tiek.

Voor de Regering Voor de Regering

van het Koninkrijk der Nederlanden: van Australie

PEKELHARING PHILLIP LYNCH
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AGREEMENT1 BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND AUSTRALIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
Australia,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
States.

Article 2. TAXES COVERED

(1) The existing taxes to which this Agreement shall apply are:
(a) in Australia:

- the Australian income tax, including the additional tax upon the un-
distributed amount of the distributable income of a private company;

(b) in the Netherlands:
- the inkomstenbelasting (income tax);
- the loonbelasting (wages tax);
- the vennootschapsbelasting (corporation tax);
- the dividendbelasting (dividend tax).
(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are imposed by one of the States after the date of signature of this Agree-
ment in addition to, or in place of, the existing taxes. At the end of each calendar
year, the competent authority of each State shall notify the competent authority of
the other State of any substantial changes which have been made in the taxation laws
of his State to which this Agreement applies.

CHAPTER ii. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires
(a) the term "Australia" means the Commonwealth of Australia and, when

used in a geographical sense, includes
(i) the Territory of Norfolk Island;

(ii) the Territory of Christmas Island;

I Came into force on 27 September 1976, the date on which the Parties informed each other by an exchange of dip-

lomatic notes that the last of such things had been done as were necessary to give it the force of law in Australia and in the
Netherlands, in accordance with article 29.
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(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands;
(iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands;
(v) the Coral Sea Islands Territory; and

(vi) any area adjacent to the territorial limits of Australia and the said Territories in
respect of which there is for the time being in force, consistently with interna-
tional law, a law of Australia or of a State or part of Australia or of a Territory
aforesaid dealing with the exploitation of any of the natural resources of the sea-
bed and sub-soil of the continental shelf;
(b) the term "the Netherlands" means that part of the Kingdom of the

Netherlands that is situated in Europe and the part of the seabed and its sub-soil
under the North Sea over which the Kingdom of the Netherlands has sovereign rights
in accordance with international law;

(c) the terms "State", "one of the States" and "other State" mean Australia or
the Netherlands, as the context requires;

(d) the term "person" means an individual, a company and any other body of
persons;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is as-
similated to a body corporate for tax purposes;

(f) the term "tax" means Australian tax or Netherlands tax, as the context re-
quires;

(g) the term "Australian tax" means tax imposed by Australia, being tax to
which this Agreement applies by virtue of Article 2;

(h) the term "Netherlands tax" means tax imposed by the Netherlands, being
tax to which this Agreement applies by virtue of Article 2;

(i) the term "competent authority" means, in the case of Australia, the Com-
missioner of Taxation or his authorized representative, and in the case of the
Netherlands, the Minister of Finance or his authorized representative;

(f) the terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of the other
State" means an enterprise carried on by a resident of Australia or an enterprise car-
ried on by a resident of the Netherlands, as the context requires;

(k) words in the singular include the plural and words in the plural include the
singular.

(2) In this Agreement, the terms "Australian tax" and "Netherlands tax" do
not include any penalty or interest imposed under the law of either State relating to
the taxes to which this Agreement applies by virtue of Article 2.

(3) As regards the application of this Agreement by either of the States, any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that State relating to the taxes to which this
Agreement applies.

Article 4. RESIDENCE
(1) For the purposes of this Agreement, a person is a resident of one of the

States
(a) in the case of Australia, subject to paragraph (2), if the person is a resident of

Australia for the purposes of Australian tax; and
(b) in the case of the Netherlands, if the person is a resident of the Netherlands for

the purposes of Netherlands tax but not if he is liable to tax in the Netherlands in
respect only of income from sources therein.
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(2) In relation to income from sources in the Netherlands, a person who is sub-
ject to Australian tax on income which is from sources in Australia shall not be
treated as a resident of Australia unless the income from sources in the Netherlands is
subject to Australian tax or, if that income is exempt from Australian tax, it is so
exempt solely because it is subject to Netherlands tax.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual is a resi-
dent of both States, then his status shall be determined in accordance with the follow-
ing rules:
(a) he shall be deemed to be a resident solely of the State in which he has a perma-

nent home available to him;
(b) if he has a permanent home available to him in both States, or if he does not have

a permanent home available to him in either of them, he shall be deemed to be a
resident solely of the State with which his personal and economic relations are
the closer.
(4) Where by reason of the provisions of paragraph (1) a person other than an

individual is a resident of both States, then it shall be deemed to be a resident solely
of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT
(1) For the purposes of this Agreement the term "permanent establishment"

means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" shall include especially
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) an agricultural, pastoral or forestry property;
(h) a building site or construction, installation or assembly project which exists for

more than twelve months.
(3) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment

merely by reason of
(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods

or merchandise belonging to the enterprise;
(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage, display or delivery;
(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing

goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;
(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of activities

which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise, such as ad-
vertising or scientific research.
(4) An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in one of

the States and to carry on business through that permanent establishment if
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(a) it carries on supervisory activities in that State for more than twelve months in
connection with a building site, or a construction, installation or assembly proj-
ect which is being undertaken in that State; or

(b) substantial equipment is being used in that State for more than twelve months
by, for or under contract with the enterprise in exploration for, or the exploita-
tion of, natural resources, or in activities connected with such exploration or
exploitation.
(5) A person acting in one of the States on behalf of an enterprise of the other

State - other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) applies
- shall be deemed to be a permanent establishment of that enterprise in the first-
mentioned State if
(a) he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude contracts

on behalf of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of
goods or merchandise for the enterprise; or

(b) in so acting, he manufactures or processes in that State for the enterprise goods
or merchandise belonging to the enterprise, provided that this provision shall ap-
ply only in relation to the goods or merchandise so manufactured or processed.
(6) An enterprise of one of the States shall not be deemed to have a permanent

establishment in the other State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an indepen-
dent status, where that person is acting in the ordinary course of his business as such
a broker or agent.

(7) The fact that a company which is a resident of one of the States controls or
is controlled by a company which is a resident of the other State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or other-
wise) shall not of itself make either company a permanent establishment of the other.

(8) The principles set forth in paragraphs (1) to (7) inclusive shall be applied in
determining for the purposes of this Agreement whether there is a permanent
establishment outside both States, and whether an enterprise, not being an enterprise
of one of the States, has a permanent establishment in one of the States.

CHAPTER In. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM REAL PROPERTY

(1) Income from real property, including royalties and other payments in
respect of the operation of mines or quarries or of the exploitation of any natural
resource, may be taxed in the State in which the real property, mines, quarries, or
natural resources are situated.

(2) Income from a lease of land and income from any other direct interest in or
over land, whether or not improved, shall be regarded as income from real property.
Income from debt-claims of every kind, excluding bonds or debentures, secured by
mortgage of real property or of any other direct interest in or over land, shall also be
regarded as income from real property. However, income from ships, boats or air-
craft shall not be regarded as income from real property.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall also apply to the income
from real property of an enterprise and to income from real property used for the
performance of professional services.
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Article 7. BUSINESS PROFITS

(1) The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State, but only so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3), where an enterprise of one of
the States carries on business in the other State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activites under the same or similar condi-
tions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment or with other enterprises with which it deals.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses of the enterprise, which are incurred for the
purposes of the permanent establishment (including executive and general ad-
ministrative expenses so incurred) and which would be deductible if the permanent
establishment were an independent entity which paid those expenses, whether incur-
red in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

(5) For the purposes of this Article, except as provided in the Articles referred
to in this paragraph, the profits of an enterprise do not include items of income dealt
with in Articles 6, 8, 10, 11, 12, 13, 14, 16 and 17.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

(1) Profits from the operation of ships or aircraft derived by a resident of one
of the States shall be taxable only in that State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), such profits may be
taxed in the other State where they are profits from operations of ships or aircraft
confined solely to places in that other State.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall apply in relation to the share
of the profits from the operation of ships or aircraft derived by a resident of a State
through participation in a pool service, in a joint transport operating organization or
in an international operating agency.

(4) For the purposes of this Article, profits derived from the carriage of
passengers, livestock, mail, goods or merchandise shipped in a State for discharge at
another place in that State shall be treated as profits from operations of ships or air-
craft confined solely to places in that State.

(5) The amount which shall be charged to tax in one of the States as profits
from the operation of ships or aircraft in respect of which a resident of the other
State may be taxed in the first-mentioned State under paragraph (2) or (3) shall not
exceed 5 per cent of the amount paid or payable (net of rebates) in respect of carriage
in such operations.

(6) Paragraph (5) shall not apply to profits derived from the operation of ships
or aircraft by a resident of one of the States whose principal place of business is in the
other State, nor shall it apply to profits derived from the operation of ships or air-
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craft by a resident of a State if those profits are derived otherwise than from the car-
riage of passengers, livestock, mail, goods or merchandise.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

(1) Where
(a) an enterprise of one of the States participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other State; or
(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of one of the States and an enterprise of the other State,
and in either case conditions operate between the two enterprises in their commercial
or financial relations which differ from those which might be expected to operate
between independent enterprises dealing wholly independently with one another,
then any profits which, but for those conditions, might have been expected to accrue
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where profits on which an enterprise of one of the States has been charged
to tax in that State are also included,by virtue of paragraph (1), in the profits of an
enterprise of the other State and taxed accordingly, and the profits so included are
profits which might have been expected to have accrued to the enterprise of the other
State if the conditions operative between the enterprises had been those which might
have been expected to have operated between independent enterprises dealing wholly
independently with one another, then the first-mentioned State shall make an ap-
propriate adjustment to the amount of tax charged on those profits in the first-
mentioned State. In determining such an adjustment due regard shall be had to the
other provisions of this Agreement in relation to the nature of the income, and for
this purpose the competent authorities of the States shall if necessary consult each
other.

Article 10. DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a company which is a resident of one of the States for the
purposes of its tax, being dividends to which a resident of the other State is bene-
ficially entitled, may be taxed in that other State.

(2) Such dividends may be taxed in the State of which the company paying the
dividends is a resident for the purposes of its tax, and according to the law of that
State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
dividends. The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the com-
pany in respect of the profits out of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" in this Article means
(a) in the case of Australia, income from shares and other income assimilated to in-

come from shares by the taxation law of Australia; and
(b) in the case of the Netherlands, income which is subject to dividend tax.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the person ben-
eficially entitled to the dividends, being a resident of one of the States, carries on
business through a permanent establishment situated in the other State, being the
State of which the company paying the dividends is a resident, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with that permanent
establishment. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

(5) Dividends paid by a company which is a resident of one of the States, being
dividends to which a person who is not a resident of the other State is beneficially en-
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titled, shall be exempt from tax in that other State except insofar as the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment situated in that other State. Provided that this paragraph shall not ap-
ply in relation to dividends paid by any company which is a resident of Australia for
the purposes of Australian tax and which is also a resident of the Netherlands for the
purposes of Netherlands tax.

Article 11. INTEREST

(1) Interest arising in one of the States, being interest to which a resident of the
other State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

(2) Such interest may be taxed in the State in which it arises, and according to
the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

(3) The term "interest" in this Article includes interest from Government secu-
rities, or from bonds or debentures, and interest from any other form of indebted-
ness as well as all the income assimilated to interest by the taxation law of the State in
which the income arises. The term does not include income to which Article 6 or Arti-
cle 10 applies.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the person ben-
eficially entitled to the interest, being a resident of one of the States, carries on
business through a permanent establishment situated in the other State, being the
State in which the interest arises, and the indebtedness giving rise to the interest is ef-
fectively connected with that permanent establishment. In such a case, the provi-
sions of Article 7 shall apply.

(5) Interest shall be deemed to arise in a State when the payer is that State itself
or a political sub-division of that State or a local authority of that State or a person
who is a resident of that State.

Where, however,
(a) the person paying the interest is a resident of one of the States and has in the

other State or outside both States a permanent establishment in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and the in-
terest is borne by the permanent establishment, then the interest shall be deemed
to arise where the permanent establishment is situated;

(b) the person paying the interest is not a resident of either of the States but has in
one of the States a permanent establishment in connection with which the in-
debtedness on which the interest is paid was incurred, and the interest is borne by
the permanent establishment, then the interest shall be deemed to arise where the
permanent establishment is situated.
(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the person

beneficially entitled to the interest or between both of them and some other person,
the amount of the interest paid, having regard to the indebtedness for which it is
paid, exceeds the amount which might have been expected to have been agreed upon
by the payer and the person so entitled in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the amount of the interest paid shall remain taxable according to the
law of each of the States, but subject to the other provisions of this Agreement.

Article 12. ROYALTIES

(1) Royalties arising in one of the States, being royalties to which a resident of
the other State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.
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(2) Such royalties may be taxed in the State in which they arise, and according
to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" in this Article means payments, whether periodical or
not, and however described or computed, to the extent to which they are paid as con-
sideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent, design or model,
plan, secret formula or process, trade-mark, or other like property or right, or in-
dustrial, commercial or scientific equipment, or for the supply of scientific,
technical, industrial or commercial knowledge or information, or for the supply of
any assistance of an ancillary and subsidiary nature furnished as a means of enabling
the application or enjoyment of such knowledge or information or any other prop-
erty or right to which this Article applies, and includes any payments to the extent to
which they are paid as consideration for the use of, or the right to use, motion picture
films, films or video tapes for use in connection with television or tapes for use in
connection with radio broadcasting.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the person
beneficially entitled to the royalties, being a resident of one of the States, carries on
business through a permanent establishment situated in the other State, being the
State in which the royalties arise, and the asset giving rise to the royalties is effectively
connected with that permanent establishment. In such a case, the provisions of Arti-
cle 7 shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a State when the payer is that State
itself or a political sub-division of that State or a local authority of that State or a
person who is a resident of that State. Where, however,
(a) the person paying the royalties is a resident of one of the States and has in the

other State or outside both States a permanent establishment in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and the royalties are borne
by the permanent establishment, then the royalties shall be deemed to arise
where the permanent establishment is situated;

(b) the person paying the royalties is not a resident of either of the States but has
in one of the States a permanent establishment in connection with which the
liability to pay the royalties was incurred, and the royalties are borne by the per-
manent establishment, then the royalties shall be deemed to arise where the per-
manent establishment is situated.
(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the person

beneficially entitled to the royalties or between both of them and some other person,
the amount of the royalties paid, having regard to what they are paid for, exceeds the
amount which might have been expected to have been agreed upon by the payer and
the person so entitled in the absence of such relationship, the provisions of this Arti-
cle shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the
amount of the royalties paid shall remain taxable according to the law of each of the
States, but subject to the other provisions of this Agreement.

Article 13. ALIENATION OF PROPERTY

(1) Income from the alienation of real property may be taxed in the State in
which that property is situated.

(2) For the purposes of this article
(a) the term "real property" shall include

(i) a lease of land or any other direct interest in or over land;
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(ii) rights to exploit, or to explore for, natural resources; and
(iii) shares or comparable interests in a company, the assets of which consist

wholly or principally of direct interests in or over land in one of the States or
of rights to exploit, or to explore for, natural resources in one of the States;

(b) real property shall be deemed to be situated
(i) where it consists of direct interests in or over land - in the State in which the

land is situated;
(ii) where it consists of rights to exploit, or to explore for, natural resources-in

the State in which the natural resources are situated or the exploration may
take place; and

(iii) where it consists of shares or comparable interests in a compay, the assets of
which consist wholly or principally of direct interests in or over land in one
of the States or of rights to exploit, or to explore for, natural resources in
one of the States - in the State in which the assets or the principal assets of
the company are situated.

(3) Gains from the alienation of shares or jouissance rights in a company the
capital of which is wholly or partly divided into shares and which is a resident of the
Netherlands for the purposes of Netherlands tax, detived by an individual who is a
resident of Australia, may be taxed in the Netherlands.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES
Income derived by an individual who is a resident of one of the States in respect

of professional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the
other State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base,
the income may be taxed in the other State, but only so much of it as is attributable to
that fixed base.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES
(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and

other similar remuneration derived by a resident of one of the States in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
from that exercise may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration derived by
a resident of one of the States in respect of an employment exercised in the other
State shall be taxable only in the first-mentioned State if
(a) the recipient is present in that other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the year of income or the fiscal year, as the case may
be, of that other State; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
that other State; and

(c) the remuneration is not deductible in determining the taxable profits of a perma-
nent establishment or a fixed base which the employer has in that other State.
(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration

derived by a resident of one of the States in respect of an employment exercised
aboard a ship or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.
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Article 16. DIRECTORS' REMUNERATION

(1) Where a resident of the Netherlands is a director of a company, which is a
resident of Australia, and derives from that company fees and other remuneration in
respect of his services to the company, such fees and other remuneration may be
taxed in Australia.

(2) Where a resident of Australia is a bestuurder or a commissaris of a com-
pany, which is a resident of the Netherlands, and derives from that company fees and
other remuneration in respect of his services to the company, such fees and other
remuneration may be taxed in the Netherlands.

(3) Where the remuneration mentioned in paragraph (1) or (2) is derived by a
person who exercises activities of a regular and substantial character in a permanent
establishment situated in the State other than the State of which the company is a
resident and the remuneration is deductible in determining the taxable profits of that
permanent establishement then, notwithstanding the provisions of paragraph (1) or
(2) of this Article, the remuneration, to the extent to which it is so deductible, shall be
taxable only in the State in which the permanent establishment is situated.

Article 17. ENTERTAINERS

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by
entertainers (such as theatrical, motion picture, radio or television artistes, and musi-
cians and athletes) from their personal activities as such may be taxed in the State in
which these activities are exercised.

(2) Notwithstanding anything contained in Articles 5 and 7, where the services
of an entertainer mentioned in paragraph (1) are provided in one of the States by an
enterprise of the other State, the profits derived by that enterprise from providing
those services may be taxed in the first-mentioned State if the entertainer performing
the services of a relative of such person controls, directly or indirectly, that enter-
prise.

(3) The term "relative" in this Article means a brother, sister, spouse, ancestor
or descendant.

Article 18. PENSIONS AND ANNUITIES

(1) Pensions, including pensions provided under the provisions of a public
social security system, but not including pensions to which Article 19 applies, paid to
a resident of one of the States, and annuities so paid, shall be taxable only in that
State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

(1) Remuneration (including a pension) paid to any individual in respect of
services rendered in the discharge of governmental functions to one of the States or
to a political sub-division of one of the States or to a local authority of one of the
States may be taxed in that State. However, any such remuneration, not being a pen-
sion, shall be taxable only in the other State if the services are rendered in that other
State and the recipient is a resident of that other State who
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(a) is a citizen or national of that State; or
(b) did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the

services.
(2) This Article shall not apply to remuneration (including a pension) in

respect of services rendered in connection with any trade or business carried on by
one of the States or a political sub-division of one of the States or a local authority of
one of the States. In such a case, the provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply.

Article 20. PROFESSORS AND TEACHERS

(1) Remuneration which a professor or teacher who is a resident of one of the
States and who visits the other State for a period not exceeding two years for the pur-
pose of teaching or carrying out advanced study or research at a university, college,
school or other educational institution receives for those activities shall be taxable
only in the first-mentioned State.

(2) This Article shall not apply to remuneration which he receives for conduct-
ing research if the research is undertaken primarily for the private benefit of a
specific person or persons.

Article 21. STUDENTS

Payments which a student who is, or was immediately before visiting one of the
States, a resident of the other State and who is temporarily present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his education receives from sources outside
that first-mentioned State for the purpose of his maintenance or education shall be
exempt from tax in that first-mentioned State.

Article 22. INCOME OF DUAL RESIDENT

Where a person, who by reason of the provisions of paragraph (1) of Article 4 is
a resident of both States but by reason of the provisions of paragraph (3) or (4) of
that Article is deemed for the purposes of this Agreement to be a resident solely of
one of the States, derives income from sources in that State or from sources outside
both States, that income shall be taxable only in that State.

CHAPTER IV. METHODS OF ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23
(1) Subject to the provisions of the law of Australia from time to time in force

which relate to the allowance of a credit against Australian tax of tax paid in a coun-
try outside Australia (which shall not affect the general principle hereof),
Netherlands tax paid, whether directly or by deduction, in respect of income derived
by a person who is a resident of Australia from sources in the Netherlands (not in-
cluding, in the case of a dividend, tax paid in respect of the profits out of which the
dividend is paid) shall be allowed as a credit against Australian tax payable in respect
of that income.

(2) The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the
basis upon which such taxes are imposed the items of income which according to the
provisions of this Agreement may be taxed in Australia.

(3) Without prejudice to the application of the provisions concerning the com-
pensation of losses in the unilateral regulations for the avoidance of double taxation,
the Netherlands shall allow a deduction from the amount of tax computed in confor-
mity with paragraph (2) of this Article equal to such part of that tax which bears the
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same proportion to the aforesaid tax, as the part of the income which is included in
the basis mentioned in paragraph (2) of this Article and may be taxed in Australia ac-
cording to Articles 6 and 7, paragraphs (2) and (3) of Article 8, paragraph (4) of Arti-
cle 10, paragraph (4) of Article 11, paragraph (4) of Article 12, paragraph (1) of
Article 13, Article 14, paragraph (1) of Article 15, paragraph (1) of Article 16 and Ar-
ticle 19 of this Agreement bears to the total income which forms the basis mentioned
in paragraph (2) of this Article.

Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so
computed for such items of income, as may be taxed in Australia according to para-
graph (2) of Article 10, paragraph (2) of Article 11, paragraph (2) of Article 12 and
Article 17, and are included in the basis mentioned in paragraph (2) of this Article.
The amount of this deduction shall be the lesser of the following amounts:
(a) the amount equal to the Australian tax;
(b) the amount of the Netherlands tax which bears the same proportion to the

amount of tax computed in conformity with paragraph (2) of this Article, as the
amount of the said items of income bears to the amount of income which forms
the basis mentioned in paragraph (2) of this Article.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a resident of a State considers that the actions of the competent au-
thority of one or both of the States result or will result for him in taxation not in ac-
cordance with this Agreement, he may, notwithstanding the remedies provided by
the national laws of those States, present his case to the competent authority of the
State of which he is a resident. The case must be presented within three years from
the first notification of the action.

(2) The competent authority shall endeavour, if the taxpayer's claim appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case with the competent authority of the other State, with a view to
the avoidance of taxation not in accordance with this Agreement. The solution
so reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the national laws
of the States.

(3) The competent authorities of the States shall jointly endeavour to resolve
any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of this Agree-
ment.

(4) The competent authorities of the States may communicate with each other
directly for the purpose of giving effect to the provisions of this Agreement.

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the States shall exchange such information as
is necessary for the carrying out of this Agreement or of the domestic laws of the
States concerning the taxes to which this Agreement applies insofar as the taxation
thereunder is not contrary to this Agreement. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by the competent authority of a
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (in-
cluding courts and administrative bodies) concerned with the assessment or collec-
tion of, enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
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relation to, the taxes to which this Agreement applies and shall be used only for such
purposes.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as to im-
pose on a State the obligation
(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the ad-

ministrative practice of that or of the other State;
(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other State;
(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-

mercial or professional secret or trade process, or to supply information the
disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 26. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic or con-
sular officials under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

Article 27. REGULATIONS
The competent authority of the Netherlands may prescribe regulations neces-

sary to carry out in the Netherlands the provisions of this Agreement.

Article 28. TERRITORIAL EXTENSION

(1) This Agreement may be extended, either in its entirety or with any neces-
sary modifications, to the part of the Kingdom of the Netherlands which is not
situated in Europe and which imposes taxes substantially similar in character to those
to which this Agreement applies. Any such extension shall take effect from such date
and subject to such modifications and conditions, including conditions as to ter-
mination, as may be specified and agreed in notes to be exchanged through the
dipomatic channel.

(2) Unless otherwise agreed, the termination of this Agreement shall not also
terminate the application of the Agreement to the part of the Kingdom of the
Netherlands to which it has been extended under this Article.

CHAPTER vi. FINAL PROVISIONS

Article 29. ENTRY INTO FORCE
This Agreement shall come into force on the date on which the Government of

Australia and the Government of the Kingdom of the Netherlands exchange notes
through the diplomatic channel notifying each other that the last of such things has
been done as is necessary to give this Agreement the force of law in Australia and in
the Netherlands, as the case may be, and thereupon this Agreement shall have effect
(a) in both States, in respect of withholding tax on dividends and interest, on

dividends and interest derived on or after 1 July 1975;
(b) in Australia, in respect of tax on income of any year of income beginning on or

after 1 July 1975;
(c) in the Netherlands, in respect of taxes, other than the dividend tax, for taxable

years and periods beginning on or after 1 January 1975.
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Article 30. TERMINATION

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but the Government of
Australia or the Government of the Kingdom of the Netherlands may, on or before
30 June in any calendar year after the year 1979, give to the other Government
through the diplomatic channel written notice of termination and, in that event, this
Agreement shall cease to be effective
(a) in both States, in respect of withholding tax on dividends, interest and royalties,

on dividends, interest and royalties derived on or after 1 July in the calendar
year next following that in which the notice of termination is given;

(b) in Australia, in respect of tax on income of any year of income beginning on or
after 1 July in the calendar year next following that in which the notice of ter-
mination is given;

(c) in the Netherlands, in respect of taxes, other than withholding taxes referred to
in sub-paragraph (a), for taxable years and periods beginning after the end of the
calendar year in which the notice of termination is given.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this

Agreement.
DONE in duplicate at Canberra this seventeenth day of March, one thousand

nine hundred and seventy-six, in the Netherlands and English languages, both texts
being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of Australia:

PEKELHARING PHILLIP LYNCH

PROTOCOL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
Australia have agreed at the signing of the Agreement between the two States for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income upon the following provisions which shall form an integral part of
the said Agreement.
(1) With reference to Articles 6 to 8 and 10 to 17

Income derived by a resident of the Netherlands which under those Articles may
be taxed in Australia, shall for the purposes of the income tax law of Australia be
deemed to be income from sources in Australia.
(2) With reference to Articles 7 and 9

Where the information available to the competent authority of a State is inade-
quate to determine the profits of an enterprise on which tax may be imposed in that
State in accordance with Article 7 or Article 9, nothing in those Articles shall affect
the application of any law of that State relating to the determination of the tax liabili-
ty of a person, provided that that law shall be applied, so far as the information
available to the competent authority permits, in accordance with the principles of
those Articles.
(3) With reference to Articles 7 and 23

Profits of an enterprise of one of the States from carrying on a business of
any form of insurance other than life insurance may be taxed in the other State in
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accordance with the law of that other State relating specifically to the taxation of any
person who carries on such business, and Article 23 shall apply for the elimination of
double taxation as if the profits so taxed were attributable to a permanent establish-
ment of the enterprise in the State imposing the tax.
(4) With reference to Articles 10, 11 and 12

Applications for the restitution of tax levied by the Netherlands contrary to the
provisions of those Articles must be lodged with the competent authority of the
Netherlands within a period of three years after the expiration of the calendar year in
which the tax has been levied.
(5) With reference to Article 23

(a) Where income derived by a resident of Australia may, under the provisions
of Articles 6 to 8 and 10 to 17, be taxed in the Netherlands such income shall, for the
purposes of paragraph (1) of Article 23 and of the provisions of the income tax law of
Australia dealing with the avoidance of double taxation, be deemed to be income
from sources in the Netherlands.

(b) In so far as the Netherlands income tax or company tax is concerned, the
basis mentioned in paragraph (2) of Article 23 is the onzuivere inkomen or winst in
terms of the Netherlands income tax law or company tax law, respectively.
(6) General.

(a) Where one of the States is entitled to tax the profits of an enterprise, that
State may treat as profits of the enterprise, profits from the alienation of capital
assets of the enterprise, not being profits that consist of income to which para-
graph (1) of Article 13 applies.

(b) If, in an Agreement for the avoidance of double taxation that is subse-
quently made between Australia and a third State being a State that at the date of
signature of this Protocol is a member of the Organization for Economic Co-
operation and Development, Australia shall agree to limit the rate of its taxation
(i) on dividends paid by a company which is a resident of Australia for the purposes

of Australian tax to which a company that is a resident of the third State is entitl-
ed, to a rate less than that provided in paragraph (2) of Article 10; or

(ii) on interest arising in Australia to which a resident of the third State is entitled, to
a rate less than that provided in paragraph (2) of Article 11; or

(iii) on royalties arising in Australia to which a resident of the third State is entitled,
to a rate less than that provided in paragraph (2) of Article 12,

the Government of Australia shall immediately inform the Government of the
Kingdom of the Netherlands in writing through the diplomatic channel and shall
enter into negotiations with the Government of the Kingdom of the Netherlands to
review the provisions specified in sub-paragraphs (i), (ii) and (iii) above in order to
provide the same treatment for the Netherlands as that provided for the third State.

DONE in duplicate at Canberra this seventeenth day of March, one thousand
nine hundred and seventy-six, in the Netherlands and English languages, both texts
being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of Australia:

PEKELHARING PHILLIP LYNCH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
L'AUSTRALIE TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRtVENIR L'IVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Australie,
D~sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A

pr~venir l' vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES LA CONVENTION S'APPLIQUE

La Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes de l'un des deux
Etats ou des deux.

Article 2. IMPOTS FAISANT L'OBJET DE LA PRESENTE CONVENTION

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont
a) En Australie :

- L'imp6t australien sur le revenu, y compris l'imp6t supplmentaire frappant
le montant non distribu6 du revenu distribuable des socit~s privies;

b) Aux Pays-Bas :
- L'imp6t sur le revenu (inkomstenbelasting);
- L'imp6t sur les traitements et salaires (loonbelasting);
- L'imp6t sur les soci~t~s (vennootschapsbelasting);
- L'imp6t sur les dividendes (dividendbelasting).
2. La Convention s'applique 6galement aux imp6ts de nature identique ou ana-

logue qui viendraient A s'ajouter ou A se substituer aux imp6ts existants apr s la
signature de la pr6sente Convention. A la fin de chaque ann6e civile, les autorit6s
comp6tentes des deux Etats se communiqueront toutes modifications notables
apport6es A leurs 16gislations fiscales faisant l'objet de la pr6sente Convention.

CHAPITRE II. D8FINITIONS

Article 3. DtFINITIONS GENERALES
1. Aux fins de la pr~sente Convention et A moins que le contexte n'exige une in-

terpretation diff~rente :

a) Le mot <<Australie) d~signe le Commonwealth d'Australie et, lorsqu'il est
employ6 dans un sens g~ographique, englobe:

i) Le territoire de Vile Norfolk;
ii) Le territoire de lVle Christmas;

I Entree en vigueur le 27 septembre 1976, date A laquelle les Parties s'taient inform6es par &change de notes diploma-
tiques que le dernier des actes n6cessaires pour qu'elle ait force de loi en Australie et aux Pays-Bas avait 60 accompli,
conform~ment a I'article 29.
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iii) Le territoire des iles Cocos (Keeling);
iv) Le territoire des iles Ashmora et Cartier;
v) Le territoire des iles de la mer de Corail, et
vi) Toute zone situ6e en dehors des limites territoriales de l'Australie et des territoi-

res susmentionn6s A l'6gard de laquelle une loi australienne ou d'un Etat ou d'une
partie de I'Australie ou d'un des territoires susmentionn6s est, conform6ment au
droit international, actuellement en vigueur en ce qui concerne l'exploitation de
l'une quelconque des ressources naturelles du lit de la mer et du sous-sol du
plateau continental;
b) Le terme <(Pays-Bas, d6signe la partie du Royaume des Pays-Bas qui est

situ6e en Europe et la partie du fond de la mer et de son sous-sol situ6 sous la mer du
Nord sur laquelle le Royaume des Pays-bas a, en vertu du droit international, des
droits souverains;

c) Les termes <<Etat>, d<l'un des Etats>>et oautre Etat>>d~signent, selon le con-
texte, I'Australie ou les Pays-Bas;

d) Le terme opersonne> d6signe une personne physique, une socit6 ou un
autre groupement de personnes;

e) Le terme osocift6>dsigne une personne morale ou un sujet de droit qui est
assimil6 A une personne morale aux fins de l'imp6t;

f) Le terme <<imp6t >d~signe, selon le contexte, l'imp6t australien ou l'imp6t
n6erlandais;

g) L'expression <<imp6t australien>> d6signe tout imp6t institu6 par l'Australie
et auquel la pr6sente Convention s'applique en vertu de 'article 2;

h) L'expression <<imp6t n6erlandais>d6signe tout imp6t institu6 par les Pays-
Bas et auquel la pr6sente Convention s'applique en vertu de 'article 2;

i) L'expression <autorit comp6tente>>d~signe, en ce qui concerne l'Australie,
le Commissioner of Taxation ou son repr6sentant autoris6 et, en ce qui concerne les
Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

j) Les expressions <(entreprise de l'un des Etats>>et <<entreprise de l'autre Etat>
d6signent, selon le contexte, une entreprise exploit~e par un r6sident australien ou
une entreprise exploit6e par un r6sident n6erlandais;

k) Les mots figurant dans le texte s'entendent aussi bien au singulier qu'au
pluriel.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions <<imp6t australien> et
<<imp6t n~erlandais>n'englobent pas les amendes ou les int6rets perqus en vertu de la
legislation en vigueur dans l'un ou l'autre des Etats en relation avec les imp6ts qui
font l'objet de la pr~sente Convention en vertu de l'article 2.

3. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention dans l'un ou l'autre des
Etats, toute expression qui n'y est pas d6finie aura, A moins que le contexte ne s'y op-
pose, le sens que lui donne la 16gislation de cet Etat relative aux imp6ts qui font l'ob-
jet de la pr6sente Convention.

Article 4. RtSIDENCE

1. Aux fins de la pr~sente Convention, une personne est considr&e comme:
a) R6sident australien si, et compte tenu des dispositions du paragraphe 2, elle est

r6sidente de l'Australie aux fins de l'imp6t australien;
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b) R sident n~erlandais si elle est r~sidente des Pays-Bas aux fins de l'imp6t n6erlan-
dais, sauf si elle n'est assujettie A l'imp6t n~erlandais que sur des revenus prove-
nant de sources situ6es aux Pays-Bas.
2. En ce qui concerne les revenus provenant de sources situ6es aux Pays-Bas,

une personne assujettie A l'imp6t australien sur ses revenus tir6s de sources situ6es en
Australie ne sera pas consid6r6e comme r6sident australien sauf si ses revenus tir6s de
sources situ6es aux Pays-Bas sont soumis A l'imp6t australien ou en sont exon&6rs si
cette exon6ration est accord~e uniquement en raison de l'assujetissement de ces reve-
nus A l'imp6t n~erlandais.

3. Si une personne physique se trouve 8tre, par application du paragraphe 1,
r6sidente des deux Etats, il y a lieu d'appliquer les r~gles ci-apr~s :
a) Cette personne est r6put6e r6sidente seulement de l'Etat o i elle a un foyer perma-

nent d'habitation;
b) Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux Etats, ou si elle n'a de

foyer permanent d'habitation dans aucun d'eux, elle est r6put6e r6sidente de celui
auquel l'unissent les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits.
4. Si une personne, autre qu'une personne physique, se trouve tre, par appli-

cation du paragraphe 1, r~sidente des deux Etats, elle est r6put6e r6sidente de l'Etat
oii sa direction effective est sise.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots <6tablissement stable d6si-
gnent un centre commercial ou un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en par-
tie l'activit6 de l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid6r~s comme (6tablissements stables >:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carribre ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Une exploitation agricole ou d'61evage ou une exploitation forestire;
h) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex~cution de

l'ouvrage dure plus de douze mois.
3. Une entreprise n'est pas r~put6e avoir un 6tablissement stable

a) S'il est fait usage d'installation aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de
livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s A
seule fin d'etre transform~s ou trait6s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou mar-
chandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6, d'effectuer
des recherches scientifiques ou d'exercer des activit6s analogues qui repr~sentent
pour rentreprise un travail pr6paratoire ou une tache accessoire.
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4. Une entreprise est r~put~e avoir un 6tablissement stable dans l'un des Etats
et exercer une activit6 dans le cadre de cet 6tablissement :
a) Si elle exerce des activit6s de surveillance pendant plus de douze mois dans le

cadre de travaux de construction, d'installation ou de montage entrepris dans cet
Etat;

b) Si un materiel important est utilis6 dans cet Etat pendant plus de douze mois par
l'entreprise pour son compte ou en vertu d'un contrat, aux fins de prospection ou
d'exploitation de ressources naturelles, ou dans le cadre d'activit6s li6es A cette
prospection ou exploitation.
5. Toute personne qui agit dans l'un des Etats pour le compte d'une entreprise

de I'autre Etat - A moins qu'il ne s'agisse d'un repr~sentant ind6pendant au sens du
paragraphe 6 - est assimil~e A un 6tablissement stable de ladite entreprise sis dans le
premier Etat :
a) Si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour passer dans cet Etat des contrats

pour le compte de l'entreprise et exerce habituellement ces pouvoirs, A moins que
son r6le ne se borne A l'achat de produits ou de marchandises pour le compte de
l'entreprise; ou

b) Si, ce faisant, elle produit, transforme ou traite pour le compte de l'entreprise des
produits ou des marchandises appartenant A ladite entreprise, 6tant entendu que
cette disposition ne s'applique qu'aux produits ou marchandises ainsi produits,
transform6s ou trait6s.
6. Une entreprise de l'un des Etats n'est pas consid~r6e comme ayant un 6ta-

blissement stable dans l'autre Etat du seul fait qu'elle y exerce une activit6 commer-
ciale par l'entremise d'un courtier, d'un commissaire g6n6ral ou de tout autre repr6-
sentant ind6pendant, a condition que lesdites personnes agissent A ce titre dans le
cours habituel de leurs affaires.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contr6le une socit6, ou est
contr6l6e par une socit6, qui est r6sidente de l'autre Etat, ou qui y exerce une activit6
commerciale (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre
manire), ne suffit pas A lui seul A faire de l'une desdites soci~t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

8. Les principes 6nonces aux paragraphes I A 7 inclusivement seront appliqu6s
pour d6terminer, aux fins de la pr6sente Convention, si un 6tablissement permanent
est situ6 ailleurs que dans les deux Etats, et si une entreprise, qui n'est pas une entre-
prise de l'un des Etats, y dispose d'un 6tablissement permanent.

CHAPITRE III. IMPOSITION DU REVENU

Article 6. REVENUS DES BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus tires de biens immobiliers, y compris les redevances et autres
paiements lis A l'exploitation de mines, de carrires ou de toutes autres ressources
naturelles, peuvent 8tre imposes par 'Etat ofi sont sis les biens immobiliers, mines,
carrires ou ressources naturelles.

2. Les revenus tires de la cession A bail d'un terrain et tir6s de tout autre intrt
direct sur un terrain ou sur la colonne d'air situde au-dessus d'un terrain, que celui-ci
soit am~nag6 ou non, sont consid~r~s comme revenus tires de biens immobiliers. Les
revenus provenant de cr~ances de toute nature, A l'exception des obligations et titres
de cr~ances, et assortis d'hypoth~ques immobilires ou produits par tout autre interet
direct lis A un terrain ou A la colonne d'air au-dessus de ce terrain, seront 6galement
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consid~r~s comme revenus immobiliers. Les revenus tires de l'exploitation de navires,
bateaux ou a~ronefs ne seront cependant pas consid~r6s comme revenus de biens
immobiliers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux revenus
de biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus de biens immobiliers servant A
l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BtNIFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b~n~fices d'une entreprise de l'un des Etats ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat par l'interm&-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, ces b~n~fices ne peuvent
8tre imposes dans l'autre Etat que pour autant qu'ils sont imputables A cet 6tablisse-
ment stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise de l'un des
Etats exerce son activit6 dans l'autre Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est sis, il est imput6 dans chaque Etat A cet 6tablissement stable les b~n6-
fices qu'il pourrait normalement r6aliser s'il 6tait une entreprise distincte et s6par~e
exergant la meme activit6 ou une activit6 analogue dans des conditions identiques ou
comparables et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablis-
sement stable, ou avec toutes autres entreprises.

3. Sont d6ductibles aux fins du calcul des b~n6fices d'un 6tablissement stable
les d6penses encourues par l'entreprise aux fins dudit 6tablissement (y compris les
d(penses de direction et les frais g6n6raux d'administration) qui seraient d6ductibles
si l'tablissement 6tait une entit6 ind~pendante qui avait encouru ces d~penses, soit
dans 1'Etat oii l' tablissement stable est sis, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
que ledit 6tablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Sauf dispositions contraires des articles dont il est fait mention dans le pr6-
sent paragraphe, les b6n6fices d'une entreprise, aux fins du present article, ne com-
prennent pas les 616ments de revenu vis6s aux articles 6, 8, 10, 11, 12, 13, 14, 16 et 17.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AERIENS

1. Les b~n~fices tires de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs par un resident
de l'un des Etats ne seront imposables que dans ledit Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, ces b~n~fices peuvent 8tre im-
poses dans l'autre Etat si les b~n~fices tires de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs
ne proviennent que de cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent proportionnellement b
la part des b~n~fices tires de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs par un resident
d'un Etat du fait de sa participation A un service commun, A une organisation mixte
de transport ou A une agence internationale de transport.

4. Aux fins du present article, les b~n~fices tires du transport de passagers, de
b~tail, de courrier, de produits ou de marchandises exp~di~s 6 l'int~rieur d'un Etat
afin d'8tre d~charg~s A une autre localit6 de cet Etat seront consid&r s comme des b6-
n~fices tires de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs limit~e A ce seul Etat.

5. Le montant de l'imp6t pergu par l'un des Etats au titre des b~n~fices
d'exploitation de navires ou d'a~ronefs pour lesquels un r6sident de l'autre Etat peut
8tre impos6 dans le premier Etat en vertu des paragraphes 2 ou 3 ne peut d~passer
5 p. 100 du montant pay6 ou A payer (apr~s deduction) en raison de cette exploita-
tion.
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6. Le paragraphe 5 ne s'applique pas aux b~n~fices tir6s de l'exploitation de
navires ou d'a6ronefs par un r6sident de l'un des Etats dont le principal centre d'ac-
tivit6s se trouve dans l'autre Etat, ni aux b6n6fices tir6s de I'exploitation de navires ou
d'a6ronefs par un r6sident d'un Etat si ces b6n6fices ne correspondent pas au trans-
port de passagers, de b6tail, de courrier, de produits ou de marchandises.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Si :
a) Une entreprise de l'un des Etats participe, directement ou indirectement, A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat; ou si
b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction,

au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats et d'une entreprise de
l'autre Etat,

et si, dans 'un ou l'autre cas, il existe dans les relations commerciales ou financifres
des deux entreprises des conditions diff6rentes de celles qui devraient r6gir les rela-
tions entre entreprises s6par~es traitant en toute ind~pendance, les b6n6fices que,
n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait, mais n'a pas r6alis6s, peuvent
8tre compris dans ses b6n6fices et impos6s en cons6quence.

2. Si les b6n6fices au titre desquels une entreprise de l'un des Etats a 6 impo-
s6e dans cet Etat apparaissent 6galement, en vertu du paragraphe 1, dans les b~n~fices
r6alis6s par une entreprise de l'autre Etat et sont imposes en cons6quence, et si ces b6-
n~fices sont des b6n6fices qui auraient pu etre r6alis6s par l'entreprise de l'autre Etat si
les conditions r6gissant les relations entre les deux entreprises avaient 6 celles qui
auraient pu s'6tablir entre des entreprises s6par6es traitant en toute ind~pendance, le
premier Etat doit r6duire dans une juste mesure les imp6ts pergus sur les b6n6fices
r6alis6s dans cet Etat. Le calcul de cette r6duction doit etre conforme aux autres dis-
positions de la pr~sente Convention relatives A la nature des revenus; les autorit6s
comp6tentes des deux Etats se consulteront si besoin est A cette fin.

Article 10. DIVIDENDES
1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est r6sidente de l'un des Etats au

regard de l'imp6t et dont est b~n6ficiaire un r6sident de l'autre Etat peuvent etre im-
pos6s dans cet autre Etat.

2. Ces dividendes peuvent etre impos6s dans l'Etat dont la socit distributrice
est r6sidente au regard de l'imp6t, conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais le
montant ainsi perqu ne devra pas d6passer 15 p. 100 du total brut des dividendes. Les
dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas A l'imposition des b~n~fices de
la soci6t6 au titre desquels les dividendes sont distribus.

3. Aux fins du pr6sent article, le terme (<dividende > signifie
a) Dans les cas de l'Australie, les revenus d'actions et les autres revenus assimil6s A

des revenus d'actions par la 16gislation fiscale australienne;
b) Dans les cas des Pays-Bas, les revenus soumis A l'imp6t sur les dividendes.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire des dividendes r6sident de l'un des Etats exerce, par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable situ6 dans l'autre Etat dont la socit6 distributrice est r6sidente, des
activit6s effectivement lies audit 6tablissement et au titre desquelles sont distribu6s
les dividendes; en pareil cas, les dispositions de l'article 7 s'appliquent.

5. Les dividendes vers6s par une socit6 r~sidente de l'un des Etats et dont le
b~n6ficiaire n'est pas r6sident de l'autre Etat sont exon~r6s d'imp6ts dans cet autre
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Etat, sauf si la possession de titres en vertu de laquelle les dividendes sont verses est
v6ritablement li6e A l'activit6 d'un 6tablissement permanent sis dans cet autre Etat.
Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent cependant pas aux dividendes
distribu~s par une soci6t6 r~sidant A la fois en Australie au regard de l'imp6t
australien et aux Pays-Bas au regard de l'imp6t n~erlandais.

Article 11. INTtRfETS

1. Les int~rets produits dans l'un des Etats et dont le b~n~ficiaire est resident de
l'autre Etat peuvent 8tre imposes dans cet autre Etat.

2. Les int~rts peuvent 8tre imposes dans l'Etat oi ils sont produits, conform6-
ment A la legislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi perqu ne doit pas d~passer 10 p. 100
du montant brut des int~rts perqus.

3. Aux fins du present article, le terme <<int~ret s'applique aux int~rets pro-
duits par des fonds d'Etat, des obligations ou des titres d'emprunt et par toutes autres
cr~ances ainsi que les revenus assimilables A des int~rets par la l6gislation fiscale de
l'Etat d'origine de ces revenus. Les revenus vis~s aux articles 6 ou 10 ne sont pas con-
sid~r~s comme des int~rets.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire
des int~rets, r6sident de l'un des Etats, exerce par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable situ& dans l'autre Etat dont la soci~t6 distributrice est r~sidente des activit~s
effectivement lies audit 6tablissement permanent et au titre desquelles sont verses les
int~r~ts. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 s'appliquent.

5. Les int~rets sont r(put~s produits dans un Etat si le d~biteur en est cet Etat
lui-m~me, une subdivision politique de cet Etat, une de ses collectivit~s locales ou un
de ses residents. II est entendu toutefois que :
a) Si le d~biteur des int~rets est resident de l'un des Etats et a dans 'autre Etat ou

dans un Etat tiers un 6tablissement stable pour les besoins duquel la cr~ance pro-
ductrice des int~rets a W contracte et qui supporte la charge de cet int~ret, ces
int~rets sont r~put~s produits dans l'Etat o0i l'6tablissement stable est sis;

b) Si le d~biteur n'est pas resident de l'un des Etats mais y a un 6tablissement stable
pour les besoins duquel la cr~ance productrice des int~rets a &6 contract~e et qui
supporte la charge de ces int~r~ts, ces int~r~ts sont r~put~s produits dans r'Etat
ofi l'6tablissement stable est sis.
6. Si, du fait de relations particuli~res qui existent entre le d~biteur et le b~n&

ficiaire des int~r~ts ou entre eux et un tiers, le montant des int~rets verses, compte
tenu de la cr~ance au titre de laquelle ils sont verses, d~passe celui dont le d~biteur et
le b~n~ficiaire auraient pu convenir en l'absence desdites relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la part de verse-
ment qui est exc~dentaire demeure imposable conform~ment A la legislation de cha-
que Etat, mais en tenant dfiment compte des autres dispositions de la pr~sente Con-
vention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances produites dans l'un des Etats et dont le b~n~ficiaire est r~si-
dent de 'autre Etat peuvent 8tre impos~es dans cet autre Etat.

2. Ces redevances peuvent Etre impos~es dans 'Etat oa elles sont produites et
conform~ment A la legislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi perqu ne peut pas d~pas-
ser 10 p. 100 du montant brut des redevances.
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3. Aux fins du pr6sent article, I'expression <redevances )d6signe les r6mun~ra-
tions, p~riodiques ou non, quel que soit leur nature ou leur mode de calcul, vers~es en
contrepartie de l'exploitation ou de la concession de l'exploitation d'un droit
d'auteur, d'un brevet, d'un dessin ou module, d'un plan, d'un proc6d6 ou d'une for-
mule de caractre secret, d'une marque de fabrique ou de commerce, ou d'un droit ou
d'un produit similaire, de l'utilisation de mat6riel industriel, commercial ou scientifi-
que, de la fourniture d'informations scientifiques, techniques, industrielles ou com-
merciales, de la fourniture de toute forme d'assistance de caract~re accessoire ou
secondaire en vue de permettre l'application ou la jouissance desdites connaissances
ou informations ou de tout autre bien ou droit faisant l'objet du pr6sent article, et
recouvre toute r6mun6ration vers6e en contrepartie de l'exploitation ou de la conces-
sion de l'exploitation de films cin6matographiques, de films ou vid6o-cassettes des-
tines A la t6l vision ou de bandes sonores destin6es A 8tre radiodiffus~es.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n6ficiaire
des redevances r6sident de l'un des Etats exerce des activit6s par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans l'autre Etat dont la socit distributrice est r~sidente,
le bien ou droit g6n6rateur de la redevance 6tant effectivement li audit 6tablissement
permanent. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 s'appliquent.

5. La redevance est r~put6e produite dans un Etat si le d6biteur en est cet Etat
lui-m~me, une subdivision politique de cet Etat, une de ses collectivit6s locales ou un
de ses r6sidents. Toutefois :
a) Si le d6biteur de la redevance est r6sident de l'un des Etats et a dans l'autre Etat

ou dans un Etat tiers un 6tablissement stable pour les besoins duquel la cr~ance
productrice de la redevance a W contract6e et qui supporte la charge de cette
redevance, celle-ci est r6putie produite dans l'Etat oii rtablissement stable est
sis;

b) Si le d~biteur n'est pas r6sident de l'un des Etats mais a un 6tablissement stable
pour les besoins duquel la cr6ance productrice de la redevance a &6 contract6e et
qui supporte la charge de cette redevance, celle-ci est r~put~e produite dans l'Etat
ofi 1'6tablissement stable est sis.
6. Si, du fait de relations particulires qui existent entre le d6biteur et le b6n6-

ficiaire de la redevance ou entre eux et un tiers, le montant de la redevance vers6e,
compte tenu de la cr6ance au titre de laquelle elle est vers6e, d6passe celui dont le
d6biteur et le b~n6ficiaire auraient pu convenir en l'absence desdites relations, les dis-
positions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
part de versement qui est exc6dentaire demeure imposable conform6ment A la lgis-
lation de chaque Etat, mais en tenant dfiment compte des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 13. ALIENATION DE BIENS
1. Les revenus tires de l'ali~nation de biens r6els peuvent etre impos6s dans

l'Etat oii ces biens sont situ6s.
2. Aux fins du present article

a) L'expression obien rielbrecouvre
i) Le bail d'un terrain ou toute autre participation directe dans un terrain ou la

colonne d'air situ6e au-dessus de ce terrain;
ii) Les droits d'exploitation ou de prospection de ressources naturelles;
iii) La possession d'actions ou d'int6rts comparables dans une soci6t6 dont les

actifs sont constitu~s en totalit6 ou en majeure partie de participations
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directes dans des terrains sis dans l'un des Etats ou dans la colonne d'air
situde au-dessus de ces terrains, ou de droits d'exploitation ou de prospection
de ressources naturelles dans l'un des Etats;

b) Les biens r6els sont rdputds sis :
i) Dans l'Etat ofi le terrain est situ6 quand ces biens sont constitu6s de par-

ticipations directes dans le terrain ou la colonne d'air situde au-dessus de ce
terrain;

ii) Dans l'Etat ofi se trouvent les ressources naturelles ou bien oil se ddroulent
les activitds de prospection quand ces biens consistent en droits d'exploita-
tion ou de prospection de ressources naturelles;

iii) Dans l'Etat oit se trouvent la totalit6 ou la majorit6 des actifs de la soci6t6
quand ces biens consistent en actions ou intdrets comparables dans une so-
cidt6 dont les actifs sont constitu6s en totalit6 ou en majeure partie d'une par-
ticipation directe dans des terrains sis dans l'un des Etats ou dans la colonne
d'air situde au-dessus de ces terrains.

3. Les gains tir6s par un resident d'Australie de l'alidnation d'actions ou de
droits de jouissance dans une socidt6 dont le capital est entirement ou partiellement
constitu& d'actions et qui est resident des Pays-Bas au regard de l'imp6t nderlandais
peuvent Etre imposes aux Pays-Bas.

Article 14. ACTrVITE LUCRATIVE INDEPENDANTE

Le revenu qu'un r6sident de l'un des Etats tire de l'exercice d'une profession lib&
rale ou d'une activit6 lucrative inddpendante de nature analogue n'est imposable que
dans cet Etat, A moins que l'intdress6 n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une
installation fixe qui se trouve habituellement A sa disposition dans l'autre Etat. En
pareil cas, ce revenu peut atre impos6 dans 'autre Etat, mais seulement dans la
mesure ofi il est imputable h cette installation fixe.

Article 15. ACTIVITE SALARItE

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les traitements,
salaires ou rdmundrations analogues qu'un resident de l'un des Etats regoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit
exerc6 dans l'autre Etat. En pareil cas, les rdmundrations reques A ce titre peuvent atre
imposdes dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la rdmundration qu'un r6si-
dent de l'un des Etats reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc dans l'autre Etat n'est
imposable que dans le premier Etat :
a) Si la durde du sdjour ou des sdjours de l'intdress6 dans l'autre Etat n'excde pas

183 jours au total au cours de l'exercice fiscal ou de l'annde ofi le revenu a W
perqu, selon le cas;

b) Si la r6mun6ration est versde par un employeur, ou au nom d'un employeur, qui
n'est pas resident de 'autre Etat;

c) Si la rdmundration ne peut etre ddduite des bdndfices imposables d'un 6tablisse-
ment stable ou d'une installation fixe appartenant A l'employeur et sis dans cet
autre Etat.
3. Nonobstant les autres dispositions du present article, la rdmundration qu'un

resident de l'un des Etats reqoit au titre d'un emploi salari exerc6 A bord d'un navire
ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international ne peut etre imputde que dans cet
Etat.
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Article 16. TANTItMES ET JETONS DE PRESENCE

1. Si un resident des Pays-Bays est administrateur d'une soci~t6 r~sidente
d'Australie et reqoit A ce titre de cette soci~t6 un traitement ou d'autres formes de
revenus, ces traitements ou autres revenus peuvent 8tre imposes en Australie.

2. Si un resident d'Australie est un bestuurder ou un commissaris d'une soci~t6
r~sidente des Pays-Bas et regoit A ce titre de cette soci~t6 un traitement ou d'autres
formes de revenus, ces traitements ou autres revenus peuvent 8tre imposds aux Pays-
Bas.

3. Si la r~mun~ration dont il est fait mention aux paragraphes 1 et 2 est perque
par une personne qui exerce des activit~s r~gulires et importantes dans un 6tablisse-
ment stable sis dans un Etat autre que l'Etat oat la soci~t6 est r~sidente et si cette
r~mun~ration est d~ductible des b~n~fices imposables de cet tablissement stable,
cette r~mun~ration, ou la partie qui en est deductible, sera impos~e uniquement dans
I'Etat oit est sis l'6tablissement stable, nonobstant les dispositions des paragraphes 1
et 2 du present article.

Article 17. PROFESSIONNELS DU SPECTACLE
1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, le revenu qu'un profession-

nel du spectacle tel qu'artiste de la scene, de l'6cran, de la radio ou de la t~l~vision ou
un musicien ou un sportif tire de l'activit6 qu'il exerce en cette qualit6 peut etre im-
pos6 dans l'Etat oat cette activit6 est exerc~e.

2. Nonobstant les dispositions vis~es aux articles 5 et 7, si les services men-
tionn~s au paragraphe I sont assures dans un des Etats par une entreprise de l'autre
Etat, les b~n~fices tires par ces entreprises A cette occasion peuvent atre imposes dans
le premier Etat si le professionnel du spectacle intress6 ou un membre de sa famille
contr6le, directement ou indirectement, ladite entreprise.

3. Aux fins du present article, l'expression «membre de sa famille>>d~signe un
fr~re, une soeur, un conjoint, un ascendant ou un descendant.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions, y compris les pensions vers~es au titre d'un regime public de
scurit6 sociale, mais ;h l'exception des pensions auxquelles s'appliquent les disposi-
tions de l'article 19, vers~es A un resident de l'un des Etats et les rentes ainsi payees ne
sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme orentes>> dsigne une somme fixe payable p~riodiquement A date
fixe, la vie durant ou pendant une p~riode qui est spcifie ou qui peut 8tre 6tablie, en
vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffi-
sant int~gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appreciables en esp~ces.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. La r~mun~ration (y compris la pension) vers~e A une personne en contrepar-
tie de la prestation de services dans la fonction publique de l'un des Etats ou de l'une
de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales peut 8tre impos~e dans cet
Etat. Toutefois, cette r~munration, autre que les pensions, ne sera impose que
dans l'autre Etat si les services sont rendus dans ledit Etat et si le b~n~ficiaire de la r6-
mun~ration est resident de cet autre Etat et
a) Est ressortissant de cet Etat;
b) N'est pas devenu resident de cet Etat A seule fin d'y exercer son activit6.
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2. Le present article ne s'applique pas A la r munration (y compris la pension)
vers6e en contrepartie de services rendus dans le cadre d'activit6s commerciales ou
industrielles exerc6es par l'un des Etats ou par l'une de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivit~s locales. En pareil cas, les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'ap-
pliquent.

Article 20. PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS

1. La retribution qu'un professeur ou un enseignant resident de l'un des Etats
et qui sjourne dans l'autre Etat pendant deux ans au plus afin d'y enseigner ou d'y
faire de la recherche ou de mener des 6tudes dans une universit6, un colfge, une 6cole
ou un autre 6tablissement d'enseignement regoit pour ces activit~s n'est imposable
que dans le premier Etat.

2. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas A la r6mun~ration
perque pour entreprendre des recherches si cette recherche est faite essentiellement
dans l'int~ret d'une personne ou de personnes d~termin~es.

Article 21. ETUDANTS

Les sommes qu'un 6tudiant qui est ou qui 6tait imm~diatement avant son sjour
dans l'un des Etats r6sident de l'autre Etat et sjourne temporairement dans ledit Etat
A seule fin d'y poursuivre des 6tudes reqoit de l'ext~rieur de cet Etat en vue de son en-
tretien ou de ses 6tudes sont exon&r es d'imp6t dans le premier Etat.

Article 22. REVENUS D'UN RtSIDENT DES DEUX ETATS

Si une personne r~sidente des deux Etats en vertu des dispositions du para-
graphe 1 de l'article 4 mais r~put~e r~sidente d'un seul Etat aux fins de la pr~sente
Convention et en vertu des dispositions des paragraphes 3 ou 4 dudit article pergoit
des revenus provenant de sources sises dans cet Etat ou de sources ext~rieures aux
deux Etats, ces revenus ne sont imposables que dans ledit Etat.

CHAPITRE IV. MITHODES D'ILIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23
1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation australienne en vigueur au mo-

ment consid&r6 touchant l'imputation, sur l'imp6t australien, de l'imp6t pay6 dans un
pays autre que l'Australie (ne portant pas atteinte au principe g6n6ral 6nonc6 dans la
pr6sente Convention), l'imp6t n6erlandais acquitt6 directement ou par voie de
retenue au titre de revenus qu'un rdsident de l'Australie tire de sources situ6es aux
Pays-Bas (A l'exclusion, dans le cas de dividendes, de l'imp6t acquitt6 sur les b~n6fices
g~n6rateurs desdits dividendes) est admis en d6duction de l'imp6t australien exigible
au titre desdits revenus.

2. En assujettissant leurs r6sidents A l'imp6t, les Pays-Bas peuvent inclure dans
I'assiette de l'imp6t les 616ments du revenu qui, conform6ment A la Convention, peu-
vent 8tre impos6s en Australie.

3. Sans pr6judice de l'application des clauses de d~dommagement figurant
dans la r~glementation unilat6rale tendant A 6viter la double imposition, la part de
l'imp6t correspondant A celle que les 616ments du revenu inclus dans l'assiette vis6e au
paragraphe 2 et imposables en Australie en vertu des articles 6 et 7, 8 (paragraphes 2
et 3), 10 (paragraphe 4), 11 (paragraphe 4), 12 (paragraphe 4), 13 (paragraphe 1), 14,
15 (paragraphe 1), 16 (paragraphe 1) et 19 de la Convention repr~sentent par rapport
au total du revenu d'apr~s lequel est 6tablie cette assiette est d6ductible du montant de
l'imp6t n6erlandais calcul conform~ment au paragraphe 2 ci-dessus.
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Est 6galement deductible de l'imp6t n~erlandais calculM pour lesdits 6lments du
revenu imposables en Australie en application des articles 10 (paragraphe 2), 11 (pa-
ragraphe 2), 12 (paragraphe 2) et 17 et inclus dans l'assiette vis~e au paragraphe 7. Le
montant d6ductible sera 6gal :
a) Au montant 6quivalant A l'imp6t australien; ou
b) Au montant de l'imp6t nerlandais, si ce montant est inf6rieur, A calculer con-

form~ment aux dispositions du paragraphe 2, qui correspond au rapport existant
entre le montant de ces 6lments de revenu et le montant du revenu qui constitue
I'assiette vis~e au paragraphe 2.

CHAPITRE v. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article 24. PROCEDURE AMIABLE

1. Si un r6sident de l'un des Etats estime que les mesures prises par les autorit~s
comptentes de l'un des Etats ou des deux Etats entrainent ou entraineront pour lui
une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il peut,
sans prejudice des voies de droit internes, soumettre son cas A l'autorit6 comptente
de l'Etat dont il est r6sident. Il dispose pour ce faire d'un d~lai de trois ans A dater de
la premiere notification des mesures prises A son encontre.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution, de r6gler l'affaire avec l'adlto-
rit6 comp~tente de l'autre Etat en vue d' viter une imposition non conforme aux
dispositions de la pr6sente Convention. La solution ainsi trouv6e sera appliqu6e
nonobstant les d6bits pr6vus par le droit interne des Etats.

3. Les autorit6s comptentes des deux Etats s'efforcent conjointement de
r6soudre les difficultds ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'interpr6tation
ou l'application de la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des deux Etats peuvent se mettre directement en
rapport en vue de donner effet aux dispositions de la pr6sente Convention.

Article 25. ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats se communiquent les informations
n~cessaires A l'ex6cution des dispositions de la pr6sente Convention ou, dans la me-
sure ofi il n'y a pas opposition, du droit interne des Etats relatif aux imp6ts auxquels
celle-ci s'applique. L'6change d'informations n'est pas limit6 par l'article premier.
Toute information reque par les autorit6s comp6tentes ainsi que les informations
obtenues en application du droit interne de l'Etat sont tenues pour confidentielles et
ne peuvent 8tre communiqu6es qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribu-
naux et les administrations) charg6es de calculer les imp6ts qui font l'objet de la
pr6sente Convention, de les recouvrer, d'en faire ex6cuter le paiement ou d'engager
des poursuites contre les contribuables d6faillants ou d'examiner la recevabilit6 des
plaintes, et ne peuvent tre utilis6es qu'A ces fins.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprtes
comme faisant obligation A l'un des Etats :
a) De prendre des mesures administratives qui seraient incompatibles avec sa

16gislation ou sa pratique administrative, ou avec la 16gislation ou la pratique ad-
ministrative de l'autre Etat;

b) De communiquer des informations auxquelles sa 16gislation ou celle de l'autre
Etat ou leurs voies administratives normales ne peuvent donner acc~s;
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c) De communiquer des informations qui divulgueraient un secret commercial, in-
dustriel ou professionnel ou un proc~d6 de fabrication ou des informations dont
la divulgation serait pr~judiciable A l'ordre public.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES
La pr~sente Convention est sans effet sur les privileges fiscaux dont les agents

diplomatiques ou consulaires b~n~ficient en vertu des r~gles g~n~rales du droit inter-
national ou de conventions particulires.

Article 27. RtGLEMENTS

Les autorit6s comp~tentes des Pays-Bays pourront 6dicter les r~glements n6ces-
saires pour appliquer aux Pays-Bas toutes les dispositions de la pr6sente Convention.

Article 28. EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION

1. La Convention pourra 8tre 6tendue, dans son int~gralit6 ou avec les modifi-
cations'n~cessaires, A la partie du Royaume des Pays-Bas situ6e hors d'Europe et ofi
les impfts sont tr~s similaires A ceux qui font l'objet de la pr~sente Convention. Cette
extension prendra effet A la date et sous reserve des modifications ou conditions, y
compris les conditions de d~nonciation, qui pourront Etre pr~cis~es et convenues
dans des notes 6chang~es part la voie diplomatique.

2. A moins qu'il ne soit convenu du contraire, la d~nonciation de la pr~sente
Convention ne met pas fin A son extension en vertu du present article.

CHAPITRE VI. CLAUSES FINALES

Article 29. ENTRtE EN VIGUEUR
La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement

australien et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas s'informeront par la voie
diplomatique que le dernier des actes n6cesaires pour que la pr~sente Convention ait
force de loi en Australie et aux Pays-Bas, selon le cas, aura W accompli; une fois en-
tr6es en vigueur, ces dispositions d'appliqueront :
a) Dans les deux Etats, A l' gard des imp6ts pr6lev~s par voie de retenue A la source

sur les dividendes et int~rets pergus A partir du 1er juillet 1975;
b) En Australie, A l'6gard de l'imp6t sur les revenus perqus au cours de tout exercice

fiscal A partir du Ier juillet 1975;
c) Aux Pays-Bas, A l'gard d'imp6ts autres que l'imp6t sur les dividendes, pour les

services et p6riodes fiscaux commengant le Ier janvier 1975.

Article 30. DtNONCIATION
La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais le Gouverne-

ment australien ou le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pourra, le 30 juin au
plus tard de toute ann6e civile post6rieure A l'ann6e 1979, adresser A l'autre Gouverne-
ment, par la voie diplomatique, une notification 6crite de d~nonciation; en pareil cas,
la pr~sente Convention cessera de s'appliquer :
a) Dans les deux Etats, A l'6gard des imp6ts prlev6s par voie de retenue A la source

sur les dividendes, inttr&s et redevances perqus A partir du 1er juillet de l'ann6e
civile suivant l'ann(e de notification de d6nonciation;

b) En Australie, A l'6gard de l'imp6t sur les revenus pergus au cours de tout exercice
fiscal A partir du 1er juillet de l'ann6e civile suivant l'ann6e de notification de
d6nonciation;
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c) Aux Pays-Bas, A l'gard d'imp6ts autres que les imp6ts pr~lev~s par voie de
retenue A la source vis6s A l'alin6a a, pour les exercices et p~riodes fiscaux suivant
la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle a W transmise la notification de d6-
nonciation.
EN Foi DE QUOI les soussign6s, A ce dfment habilit6s, ont sign6 la pr~sente

Convention.
FAIT A Canberra le 17 mars 1976, en double exemplaire en langues n~erlandaise

et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: australien :

PEKELHARING PHILLIP LYNCH

PROTOCOLE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement australien sont
convenus, lors de la signature de la Convention entre les deux Etats tendant A 6viter la
double imposition et h pr~venir l'vasion fiscale en matire d'impots sur le revenu, des
dispositions ci-aprs, qui sont partie int~grante de ladite Convention.
1. Pour ce qui est des articles 6 ; 8 et 10 A 17 :

Les revenus perqus par un r6sident des Pays-Bas qui, en vertu de ces articles,
peuvent 8tre imposes en Australie sont rgputgs aux fins de la 16gislation fiscale
australienne provenir de sources situ6es en Australie.
2. Pour ce qui est des articles 7 et 9 :

Si les informations dont disposent les autorit6s comp6tentes d'un Etat ne per-
mettent pas de determiner les b6n~fices d'une entreprise qui peuvent etre impos6s
dans cet Etat en vertu de l'article 7 ou de l'article 9, aucune disposition desdits articles
ne peut limiter l'application de la legislation de cet Etat en vue de d6terminer le mon-
tant imposable d'une personne, 6tant entendu que ladite 16gislation, dans la mesure
oOi les informations dont dispose l'autorit6 comp6tente le permettent, soit appliqu6e
conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans lesdits articles.
3. Pour ce qui est des articles 7 et 23 :

Les b~n6fices r6alis6s par une entreprise de l'un des Etats r6alisant des activit6s
relatives A toutes formes d'assurance autres que les assurances sur la vie peuvent etre
impos6s dans l'autre Etat conform6ment A la legislation de cet autre Etat portant sp&-
cifiquement sur l'imposition de toute personne r6alisant ce type d'activit6; en vue
d'6viter la double imposition, on appliquera alors l'article 23, comme si les b6n6fices
ainsi imposes 6taient imputables 2 un tablissement stable de l'entreprise dans I'Etat
percevant les imp6ts.
4. Pour ce qui est des articles 10, 11 et 12

Les demandes de remboursement des imp6ts pergus aux Pays-Bas en contradic-
tion avec les dispositions desdits articles doivent etre soumises aux autorit6s com-
p6tentes des Pays-Bas trois ans au plus tard apris la fin de l'ann6e civile au cours de
laquelle les imp6ts ont &6 perqus.
5. Pour ce qui est de l'article 23

a) Si les revenus pergus par un resident d'Australie peuvent, en vertu des
dispositions des articles 6 A 8 et 10 A 17, etre impos6s aux Pays-Bas, lesdits revenus
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sont, aux fins du paragraphe 1 de l'article 23 et des dispositions de la lgislation
australienne concernant l'imp6t sur le revenu destin6es A pr6venir la double imposi-
tion, r6put6s provenir de source sises aux Pays-Bas;

b) S'agissant de l'imp6t n6erlandais sur le revenu ou sur les soci6t6s, l'assiette
vis~e au paragraphe 2 de l'article 23 est l'<onzuivere inkomen au sens de la lgisla-
tion n~erlandaise relative A 'imp6t sur le revenu ou le < winst>au sens de la legislation
n6erlandaise relative A l'imp6t sur les soci6t6s.
6. Dispositions g6n6rales :

a) Si l'un des Etats est autoris6 A imposer les b6n6fices d'une entreprise, cet Etat
peut consid~rer comme tels les revenus tir6s par l'entreprise de l'ali6nation de ses
immobilisations, celles-ci n'entrant pas dans la cat6gorie des revenus vis~s au para-
graphe I de l'article 13.

b) Si, dans le cadre d'une Convention tendant A 6viter la double imposition
entre l'Australie et un Etat tiers qui est, A la date de la signature du pr6sent Protocole,
membre de l'Organisation de cooperation et de d~veloppement 6conomiques,
l'Australie accepte de limiter le taux de l'imp6t :
i) Sur les dividendes distribu6s par une soci6t6 r6sidant en Australie aux fins de

l'imp6t australien et dont le b6n~ficiaire est une soci6t6 r~sidente de l'Etat tiers, A
un taux inf~rieur A celui pr6vu au paragraphe 2 de l'article 10; ou

ii) Sur les int6rets produits en Australie et dont le b6n6ficiaire est r6sident de l'Etat
tiers, A un taux inf6rieur A celui pr6vu au paragraphe 2 de l'article 11; ou

iii) Sur les redevances produites en Australie et dont le b6n6ficiaire est r6sident de
l'Etat tiers, A un taux inf6rieur A celui pr6vu au paragraphe 2 de l'article 12,

le Gouvernement australien en informera imm6diatement le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas par 6crit et par la voie diplomatique et entamera avec ce der-
nier des nigociations en vue de modifier les dispositions vis6es aux alin6as i, ii et iii ci-
dessus afin d'accorder aux Pays-Bas un r6gime similaire A celui accord6 A l'Etat tiers.

FAIT A Canberra le 17 mars 1976, en double exemplaire en langues n~erlandaise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: australien :

PEKELHARING PHILLIP LYNCH
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CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE
ET LA RIPUBLIQUE DE TURQUIE

Sa Majest6 le Roi des Belges et le Pr6sident de la R6publique de Turquie,
D6sireux de r6gler les relations consulaires entre les deux Etats et de contribuer

ainsi A la promotion de leurs rapports dans I'esprit de l'amiti6 traditionnelle existant
entre les deux Etats,

D~sireux de d6terminer les conditions d'6tablissement des postes consulaires et
d'admission des fonctionnaires consulaires dans leurs territoires respectifs, de meme
que leurs droits, privileges et immunit(s r6ciproques et de d6finir leurs pouvoirs,

D6sireux ainsi de faciliter la protection des personnes physiques et morales de
chacune des Hautes Parties contractantes dans les territoires de l'autre,

Ont r6solu de conclure, A cet effet, une Convention consulaire et ont d6sign6
pour leurs Pl6nipotentiaires :
Sa Majest6 le Roi des Belges : Monsieur Pierre Harmel, Ministre des Affaires

6trang~res,
Le President de la R6publique de Turquie : Monsieur Omit Halfik Bayulken,

Ministre des Affaires 6trangres,
Lesquels sont convenus des dispositions suivantes

CHAPITRE I. DEFINITIONS

Article 1. Dans la pr~sente Convention, il faut entendre
1. Par <Etat d'envoi >, la Haute Partie contractante qui nomme le fonction-

naire consulaire;
2. Par "Etat de r6sidence>>, la Haute Partie contractante sur les territoires de

laquelle le fonctionnaire consulaire exerce les fonctions requises par sa charge, ainsi
que les subdivisions politiques, administratives ou territoriales de cette Haute Partie
contractante :

3. Par «poste consulairem, tout consulat g6nral, consulat ou vice-consulat;
4. Par ocirconscription consulaire>>, le territoire dans 'Etat de residence dans

les limites duquel un fonctionnaire consulaire exerce ses fonctions;
5. Par <docaux consulaires>>, tout bdtiment ou partie de bftiment, ainsi que le

terrain attenant, quel qu'en soit le propri6taire, qui sont utilis~s exclusivement aux
fins du poste consulaire;

6. Par ochef de poste consulairem, la personne charg6e d'agir en cette qualit6;
7. Par «fonctionnaire consulaireo, toute personne, y compris le chef de poste

consulaire, charg6e par l'Etat d'envoi en qualit6 de fonctionnaire consulaire de car-
ribre de l'exercice de fonctions consulaires dans l'Etat de r6sidence comme consul g6-
n6ral, consul ou vice-consul;

8. Par (employ6 consulaire> , toute personne admise par l'Etat de r6sidence A
remplir, sous la direction d'un fonctionnaire consulaire, une tache administrative,
technique ou similaire dans un poste consulaire de l'Etat d'envoi;

I Entr&e en vigueur le 3 avril 1976, soit le trenti~me jour aprs la date de I'change des instruments de ratification,
lequel a eu lieu A Ankara le 4 mars 1976, conform6ment A I'article 59, paragraphe 1.
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9. Par omembre du personnel de service>>, toute personne affecte au service
domestique d'un poste consulaire de l'Etat d'envoi;

10. Par omembres du poste consulaire>>, tous fonctionnaires consulaires,
employ6s consulaires et membres du personnel de service;

11. Par oarchives consulaires>>, les papiers, les documents, la correspondance,
les livres, les films, les journaux, les rubans magn6tiques, les registres et le mat6riel du
chiffre du poste consulaire, ainsi que les fichiers et les meubles destin6s & les prot6ger
et A les conserver;

12. Par «navire de I'Etat d'envoi>), tout bqtiment de navigation immatricul6 ou
enregistr6 conform~ment A la legislation de l'Etat d'envoi, y compris ceux dont l'Etat
d'envoi est propri~taire, A l'exception des bfitiments de guerre.

CHAPITRE II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES
ET DESIGNATION DE LEURS MEMBRES

Article 2. 1. Chaque Haute Partie contractante a le droit d'6tablir et de
maintenir des postes consulaires sur les territoires de l'autre Partie par consentement
mutuel.

2. Le sifge du poste consulaire, sa classe et la circonscription consulaire sont
fixes par l'Etat d'envoi et soumis A l'approbation de l'Etat de residence. II en est de
m~me en cas de modification de sifge, de classe et de circonscription consulaire.

Article 3. 1. La mission diplomatique de l'Etat d'envoi est tenue d'informer
le Ministre des Affaires 6trangres de l'Etat de residence de la nomination de toute
personne en qualit6 de chef de poste consulaire et de lui communiquer sa lettre de
provision. Celle-ci indique notamment le sifge, la classe et la circonscription du poste
consulaire.

2. Le Minist~re des Affaires ktrangres de l'Etat de residence d~livre, aussitot
que possible et sans frais, un exequatur au chef de poste consulaire. L'exequatur indi-
que notamment le sifge, la classe et la circonscription du poste consulaire.

3. Ds l'obtention de l'exequatur, le chef de poste consulaire est admis A l'exer-
cice de ses fonctions et au b~n~fice des dispositions de la pr~sente Convention. En at-
tendant la d~livrance de 'exequatur, l'Etat de residence peut consentir qu'il soit ad-
mis A titre provisoire A cet exercice et A ce b~n~fice.

4. En cas de refus ou de retrait de 'exequatur, l'Etat de residence n'est pas tenu
d'en communiquer les raisons A l'Etat d'envoi. Dans une telle 6ventualit6, l'Etat d'en-
voi, selon le cas, rappelle la personne vis~e ou met fin A ses fonctions au poste con-
sulaire.

Article 4. Ds que le chef de poste consulaire est admis, meme A titre pro-
visoire, A 1'exercice de ses fonctions, l'Etat de residence est tenu d'en informer les au-
torit~s comp~tentes de la circonscription consulaire; il est 6galement tenu de veiller A
ce que les mesures n~cessaires soient prises afin que le chef de poste consulaire puisse
s'acquitter des devoirs de sa charge et b~n~ficier du traitement pr~vu par les disposi-
tions de la pr~sente Convention.

Article 5. 1. L'Etat d'envoi communique au Ministate des Affaires
6trangres de l'Etat de residence les nom et pr6noms, la nationalit6, l'adresse priv~e
dans l'Etat de residence et la qualit6 des membres du poste consulaire, autres que le
chef de poste consulaire.
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2. L'Etat de residence peut, au moment de la notification ou ult~rieurement,
refuser ou cesser de reconnaitre en qualit6 de membre du poste consulaire toute per-
sonne vis6e au paragraphe 1 du present article. Dans une telle 6ventualit6, l'Etat d'en-
voi, selon le cas, rappelle cette personne ou met fin A ses fonctions au poste con-
sulaire.

Article 6. Chacune des Hautes Parties contractantes ne peut nommer comme
fonctionnaires consulaires que ses propres ressortissants.

Article 7. 1. L'Etat d'envoi peut d6signer un ou plusieurs membres de sa
mission diplomatique accr6dit6e aupr~s de l'Etat de r6sidence pour exercer au sein de
celle-ci, outre leurs fonctions diplomatiques, des fonctions consulaires. Une telle d6-
signation doit 8tre faite conform6ment aux dispositions de l'article 3 ou de l'article 5,
selon le cas.

2. L'exercice de fonctions consulaires par les membres d'une mission diploma-
tique vis~s au paragraphe I du present article n'affecte pas les privileges et immunit~s
dont ils jouissent en leur qualit6 de membres de la mission diplomatique.

Article 8. 1. En cas d'empechement, d'absence ou de d~c~s du chef de poste
consulaire, l'Etat d'envoi peut d6signer une personne pour diriger temporairement le
poste consulaire. Cette personne doit 8tre reconnue comme telle, moyennant noti-
fication au Ministare des Affaires trang~res de 'Etat de r6sidence, et elle b6n6ficiera,
pendant sa mission, du m~me traitement que celui accord6 au fonctionnaire consu-
laire qu'elle remplace ou, dans le cas oki il lui serait plus favorable, du traitement
qu'elle recevait jusqu'alors.

2. Il est entendu toutefois que l'Etat de r6sidence n'est pas tenu, aux termes du
paragraphe 1 du pr6sent article, d'accorder A la personne d6sign6e pour diriger tem-
porairement le poste consulaire les droits, privileges ou immunit6s dont l'exercice ou
la jouissance sont subordonn6s A des conditions pr6cis6es dans la pr6sente Conven-
tion et auxquelles cette personne ne satisfait pas.

3. Lorsqu'un membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique
de 'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence est d6sign6 pour diriger temporairement le
poste consulaire, conform6ment au paragraphe I du pr6sent article, il continue A b6-
n~ficier des privileges et immunit~s diplomatiques si l'Etat de r6sidence ne s'y oppose
pas.

CHAPITRE III. DROITS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 9. 1. L'Etat de r6sidence accorde toutes les facilit6s n6cessaires A l'ac-
complissement des fonctions du poste consulaire et prend toutes les mesures appro-
pri6es pour permettre aux membres du poste consulaire d'exercer leur activit6 et de
jouir des droits, privileges et immunit6s accord6s par la pr6sente Convention.

2. L'Etat de r6sidence traite les fonctionnaires consulaires avec le respect qui
leur est dfi en raison de leur qualit6 et assure leur protection.

3. L'Etat de r6sidence est tenu de prendre toutes les mesures n6cessaires pour
assurer la protection des postes consulaires et de la r6sidence des fonctionnaires con-
sulaires.
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Article 10. Sous reserve des dispositions contraires de la pr~sente Convention,
les membres du poste consulaire sont soumis A la juridiction des autorit~s judiciaires
et administratives de l'Etat de r6sidence, conform6ment A la 16gislation de cet Etat.

Article 11. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires qui
ne sont pas ressortissants de l'Etat de r6sidence ne sont pas soumis A la juridiction de
l'Etat de r6sidence en raison des actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions
officielles et dans les limites des attributions qui leur sont reconnues par la pr6sente
Convention, A moins qu'au pr~alable I'Etat d'envoi ne renonce, par la voie diploma-
tique, A cette immunit6 dans un cas particulier.

2. La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou admi-
nistrative n'est pas cens6e impliquer la renonciation A l'immunit6 quant aux mesures
d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

3. Si un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire dans une matiire
oii il b~n6ficierait de l'immunit6 de juridiction en vertu du paragraphe I du pr6sent
article engage une procedure, il n'est pas recevable A invoquer l'immunit6 de juridic-
tion A '6gard de toute demande reconventionnelle directement li6e A la demande
principale.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne soustraient en aucun
cas un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire A une action civile
a. Pour les obligations auxquelles il s'est engag& sans agir express6ment ou implici-

tement en tant que mandataire de l'Etat d'envoi;
b. Intentie par un tiers se pr~valant d'un dommage caus6 par tout moyen de trans-

port.
Les moyens de transport appartenant personnellement A un membre du poste

consulaire doivent 8tre pleinement assur6s A l'gard des tiers, au point de vue de la
responsabilit6 civile r6sultant de leur usage, et tout contrat d'assurance de l'esp~ce
doit r6pondre aux exigences de la legislation de l'Etat de r6sidence.

Article 12. 1. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent atre mis en 6tat
d'arrestation ou de d6tention preventive en raison d'actes accomplis en dehors de
1'exercice de leurs fonctions officielles que :
a. En cas de crime grave et A la suite d'une d6cision de l'autorit6 judiciaire com-

p6tente; ou
b. Avec le consentement de 'Etat d'envoi.

Par («crime grave), il faut entendre, aux termes du present article, toute infrac-
tion pour laquelle la 16gislation de l'Etat de r6sidence pr6voit une peine privative de li-
bert6 dont le minimum est de cinq ans ou une peine plus grave.

Toutefois, les fonctionnaires consulaires peuvent 8tre arrt6s pour purger une
peine privative de libert6 inflig6e par un jugement ex6cutoire en matire p6nale.

2. Lorsqu'une proc6dure p~nale est engag6e contre un fonctionnaire consu-
laire, celui-ci est tenu de se presenter devant les autorit~s comp~tentes. Toutefois, la
procedure doit etre conduite avec les 6gards qui lui sont dus en raison de sa position
officielle et de manire A gener le moins possible l'exercice des fonctions consulaires.
Lorsqu'il est devenu n~cessaire de mettre un fonctionnaire consulaire en 6tat d'arres-
tation preventive, la procedure dirig6e contre lui doit etre conduite dans le d6lai le
plus bref.

Article 13. En cas de poursuite r6pressive ou d'arrestation d'un membre du
poste consulaire, l'Etat de residence est tenu d'en informer sans d6lai la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi.
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Article 14. 1. Les membres du poste consulaire peuvent tre appel~s A
tgmoigner sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article. Le
tribunal qui requiert leur tgmoignage doit prendre toutes les mesures ngcessaires afin
que l'exercice de leurs fonctions officielles ne soit pas entrav6 et, dans le cas des fonc-
tionnaires consulaires, ce tgmoignage peut &re recueilli au poste consulaire ou A leur
residence ou faire l'objet d'une declaration 6crite si cela est possible d'aprs la 16gisla-
tion de l'Etat de r6sidence.

2. Les membres du poste consulaire peuvent cependant se refuser A dgposer sur
tous faits ayant trait A l'exercice de leurs fonctions officielles, b produire des docu-
ments et objets appartenant aux archives consulaires et A s'en dessaisir. Il peut n6an-
moins etre satisfait A une demande dans ce sens, dans l'int6r& de la justice, si le chef
de poste consulaire estime qu'il est possible de le faire sans causer pr6judice aux int6-
rets de l'Etat d'envoi.

3. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires qui ne sont pas
ressortissants ni r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence et n'y exercent aucune
occupation prive de caractre lucratif ne peuvent faire l'objet de mesures coercitives
tendant A les faire comparaitre devant un tribunal comme t6moins ou dgposer un t6-
moignage.

4. Les dispositions des paragraphes prc6dents du present article sont 6gale-
ment applicables en ce qui concerne la juridiction des autorit~s administratives.

Article 15. 1. Les archives consulaires sont inviolables et les autorit6s de
l'Etat de residence ne peuvent, sous aucun pr~texte, les examiner ou les saisir.

2. Les archives consulaires doivent &re compltement s6par6es des documents
et des biens n'ayant aucun rapport avec 'exercice des fonctions consulaires.

Article 16. 1. Les autorit~s de 'Etat de residence ne peuvent effectuer de
visite domiciliaire dans les locaux consulaires que moyennant 'autorisation du chef
de poste consulaire, de son remplagant ou du chef de la mission diplomatique de
l'Etat d'envoi. A d6faut de pareille autorisation, une telle visite ne peut atre faite
qu'en ex6cution d'un mandat ou d'une d6cision judiciaire. Toutefois la proc6dure en
vue de l'obtention d'un tel mandat ou d'une telle d6cision ne peut 8tre entam6e
qu'avec l'autorisation prgalable du Ministre des Affaires 6trangres de l'Etat de r~si-
dence. L'autorisation du chef de poste consulaire, de son remplagant ou du chef de la
mission diplomatique peut toutefois etre pr~sum6e acquise en cas d'incendie ou
d'autre sinistre exigeant une prompte action protectrice.

2. Le droit d'asile ne peut etre accord6 dans les locaux consulaires A des person-
nes recherch6es par la justice. Si un fonctionnaire consulaire refuse de livrer une telle
personne sur r6quisition 16gale des autorit6s de l'Etat de r6sidence, celles-ci peuvent,
si c'est n~cessaire, mais sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle, entrer dans les locaux consulaires aux fins d'appr6hender cette personne.

3. L'acc~s aux locaux consulaires, aux fins vis6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6-
sent article, ne peut porter atteinte A l'inviolabilit6 des archives consulaires.

4. L'inviolabilit6 des archives consulaires et l'immunit6 des locaux consulaires
ne peuvent 8tre invoqu~es A des fins n'ayant aucun rapport avec 'exercice des fonc-
tions consulaires. Si des documents ou des biens, n'ayant aucun rapport avec l'exer-
cice des fonctions consulaires, sont d6pos6s dans des locaux consulaires, le chef de
poste consulaire doit prendre les dispositions n6cessaires pour que l'application de la
legislation de l'Etat de r6sidence, concernant ces documents ou ces biens, ne subisse
aucune entrave.
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5. Les locaux consulaires ne peuvent tre utilis~s d'une manire incompatible
avec I'exercice des fonctions consulaires.

Article 17. 1. Les membres du poste consulaire ainsi que les membres de leur
famille vivant A leur foyer, qui ne sont pas r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence
et n'y exercent aucune occupation priv6e de caractire lucratif, sont dispens6s de se
conformer aux dispositions r~glementaires d'ordre g6n6ral relatives au s6jour des
6trangers dans I'Etat de r6sidence et ne peuvent faire I'objet d'une mesure d'expul-
sion, A l'exception, dans ce dernier cas, des membres du personnel de service et des
membres de leur famille.

2. Un document special d'identification est d6livr6 par les soins de I'autorit6
comptente de l'Etat de r6sidence aux personnes admises au b6n6fice du paragraphe 1
du pr6sent article.

3. Le Minist~re des Affaires trangres de l'Etat de r6sidence ou l'autorit6 d6si-
gn6e par ce dernier doit 8tre avis6
a. De l'arriv6e des membres du poste consulaire apr~s leur affectation au poste con-

sulaire, de tout changement int6ressant leur statut, ainsi que de leur depart d6fi-
nitif de l'Etat de r6sidence ou de la fin de leurs fonctions au poste consulaire;

b. De I'arriv6e et du depart d6finitif des membres de la famille vivant au foyer des
membres du poste consulaire, et, le cas 6ch~ant, du fait qu'une telle personne
entre dans leur foyer ou le quitte;

c. De l'engagement et de la fin des fonctions dans un poste consulaire des employ6s
consulaires et des membres du personnel de service recrut6s dans l'Etat de r6si-
dence.

Article 18. Les membres du poste consulaire ainsi que les membres de leur
famille vivant A leur foyer, qui ne sont pas ressortissants ni r6sidents permanents de
'Etat de residence, sont exempt6s, dans cet Etat, de tout service obligatoire dans les
forces arm6es ou autres organisations se rapportant directement ou indirectement tt
la d6fense nationale, de toute prestation dans les services publics y compris la police,
ainsi que de toute prestation comme jur6. Il en est de m~me de toute prestation en
argent ou en nature impos6 en remplacement de services ou prestations exig6s A titre
personnel.

Article 19. 1. L'Etat d'envoi peut, dans les conditions et sous toutes formes
pr~vues par la legislation de l'Etat de residence :
a. Acqu6rir en proprit ou en jouissance, ou poss~der des terrains, batiments, par-

ties de batiments et d~pendances ncessaires pour l'installation ou le maintien des
locaux consulaires;

b. Construire, pour les m~mes fins, des bdtiments, parties de batiments ou d6pen-
dances sur les terrains qu'il a acquis ou possde;

c. Aligner les droits ou les biens vis~s par les litteras a et b du pr6sent paragraphe.
2. En cas de n6cessit6, 'Etat d'envoi peut se faire assister par l'Etat de r6si-

dence pour l'acquisition en propri6t6 ou en jouissance, la possession, la construction
ou l'am6nagement de terrains, bdtiments, parties de bdtiments ou d~pendances aux
fins vis6es par le paragraphe prc dent.

3. Les dispositions du pr6sent article ne dispensent pas l'Etat d'envoi de se con-
former A la 16gislation sur la construction et l'urbanisme applicables dans la zone oil
les immeubles sont situ6s.
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4. L'Etat de residence doit 6galement, s'il en est besoin, aider l'Etat d'envoi A
obtenir des logements convenables pour les membres du poste consulaire autres que
le chef de poste consulaire.

Article 20. 1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi, ainsi qu'une inscription
appropri6e dans la ou les langues officielles de cet Etat, d6signant le poste consulaire,
peuvent etre appos6s sur la cl6ture et sur le mur ext6rieur de l'immeuble abritant le
poste consulaire, sur la porte d'entr6e du poste consulaire ou A c6t6 de celle-ci. La
meme facult6 existe en ce qui concerne la r6sidence du chef de poste consulaire.

2. Le drapeau de l'Etat d'envoi peut atre arbor6 par le poste consulaire, de
m~me qu'A la r6sidence du chef de poste consulaire.

3. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi ainsi que le drapeau de celui-ci peu-
vent 8tre appos6s ou arbor6s sur les moyens de transport que le chef de poste consu-
laire utilise dans l'exercice de ses fonctions officielles.

Toutefois, dans l'exercice du droit d'usage de l'cusson ou du drapeau national,
il est tenu compte de la 16gislation et des usages de l'Etat de r6sidence.

Article 21. 1. L'Etat d'envoi b6n6ficie de l'exemption de toute forme de r6-
quisition A des fins de d6fense nationale ou d'utilit6 publique en ce qui concerne :
a. Les locaux consulaires, y compris les biens meubles et les installations qui s'y

trouvent;
b. Les moyens de transport du poste consulaire.

2. Les membres du poste consulaire qui ne sont pas ressortissants ni r6sidents
permanents de l'Etat de residence et n'y exercent aucune occupation priv6e de carac-
t~re lucratif b~nfficient de la m~me exemption en ce qui concerne :
a. Leur r6sidence priv~e y compris les biens meubles et les installations qui s'y trou-

vent;
b. Leurs moyens de transport.

3. Toutefois, les dispositions des paragraphes pr~c6dents du pr6sent article ne
s'opposent pas A ce que l'Etat de r6sidence exproprie A des fins de d6fense nationale
ou d'utilit6 publique, conform~ment A sa 16gislation, les locaux consulaires de l'Etat
d'envoi ou la r6sidence d'un membre du poste consulaire de cet Etat; mais s'il est n6-
cessaire d'adopter une telle mesure, toutes dispositions sont A prendre afin d'6viter
des entraves A l'exercice des fonctions consulaires.

En outre, une juste et pr6alable indemnit6 est A payer en cas d'expropriation.
Une telle indemnit6 doit etre payable sous une forme ais6ment convertible dans la
monnaie de l'Etat d'envoi et transf6rable dans cet Etat avant l'expiration d'un d6lai de
trois mois A partir du jour de la fixation du montant de l'indemnit6.

Article 22. 1. L'Etat de residence permet et protege la libert6 de communica-
tion du poste consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec le Gou-
vernement, les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de l'Etat d'en-
voi, ofO qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut utiliser tous les moyens de commu-
nication appropri6s, notamment les messages en code ou en chiffre.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quel que soit le moyen de
communication utilis6, et les envois scell~s, portant des signes ext6rieurs visibles de
leur caract~re officiel, sont inviolables.

3. Les envois scell~s du poste consulaire ne peuvent 8tre ni ouverts ni saisis.
Toutefois, si les autorit6s de l'Etat de r6sidence ont de s6rieux motifs de croire qu'ils
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contiennent autre chose que de la correspondance, des documents ou des objets des-
tin6s A des fins officielles, elles peuvent demander qu'ils soient ouverts en leur pr6-
sence par un repr~sentant autoris6 de l'Etat d'envoi. S'il n'est pas acc6d6 t cette de-
mande par les autorit~s de l'Etat d'envoi, ils sont renvoy6s & leur lieu d'origine.

4. Les envois scell6s peuvent 8tre confi6s au commandant d'un navire ou d'un
a~ronef commercial qui doit arriver A un point d'entr6e autoris6. Ce commandant
doit 8tre porteur d'un document officiel indiquant le nombre de ces envois. Un mem-
bre du poste consulaire peut prendre, directement et librement, possession des envois
scell6s, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article.

Article 23. Sous reserve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence relatifs
aux zones dont l'acc~s est interdit ou r6glement6 pour des raisons de s6curit6 na-
tionale, tout membre du poste consulaire est autoris6 A circuler librement dans l'Etat
de r6sidence pour l'exercice de ses fonctions.

Article 24. 1. L'Etat d'envoi est exempt6 de tous imp6ts et taxes de toute
nature 6tablis ou perqus par l'Etat de r6sidence en ce qui concerne :
a. L'acquisition en propri6t6 ou en jouissance, la propri6t6, la jouissance, la posses-

sion, la construction ou l'am6nagement de terrains, de bltiments, de parties de
bfitiments ou de d6pendances, destin~s ou servant exclusivement a l'installation
ou au maintien des locaux consulaires;

b. L'acquisition en propri6t6 ou en jouissance, la propri~t6, la possession ou
l'utilisation de tous biens meubles, y compris les v6hicules, destin6s ou servant
exclusivement aux besoins officiels d'un poste consulaire, suivant la l6gislation en
vigueur dans l'Etat de r6sidence, 6tant entendu que l'exemption des droits et
taxes A l'occasion ou en raison d'une importation ou r6exportation fait exclusive-
ment l'objet des dispositions de l'article 27.
2. L'exemption vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas aux

imp6ts et taxes 6tablis ou perqus en r6mun6ration de services particuliers rendus.
3. L'exemption vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas aux

imp6ts et taxes qui suivant la 16gislation en vigueur dans l'Etat de r6sidence sont A la
charge de personnes qui ont contract6 avec l'Etat d'envoi ou dont celles-ci sont 16gale-
ment redevables en matiire d'imp6ts directs et de taxes assimil6es aux imp6ts directs.

Article 25. 1. Les membres du poste consulaire sont exempt6s de tous im-
p6ts et taxes de toute nature 6tablis ou pergus par l'Etat de r6sidence en ce qui con-
cerne les traitements, salaires ou appointements requs de l'Etat d'envoi en r~mun6ra-
tion de leurs fonctions officielles.

2. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires sont, en outre,
exempt6s de tous autres imp6ts et taxes de toute nature 6tablis ou perqus par l'Etat de
r6sidence, A l'exception :
a. Des imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor6s dans

le prix des marchandises ou des services;
b. Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire de I'Etat

de r6sidence;
c. Des droits de succession et autres imp6ts ou taxes analogues, sous reserve des

dispositions de l'article 26;
d. Des imp6ts et taxes sur les revenus privs, y compris les gains en capital, qui ont

leur source dans I'Etat de r6sidence, et des imp~ts sur le capital pr6lev6s sur les in-
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vestissements effectu~s dans des entreprises commerciales ou financires situ~es
dans I'Etat de r6sidence;

e. Des imp6ts et taxes 6tablis ou pergus en r6mun6ration de services particuliers
rendus;

f. Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre.
Les membres de la famille vivant au foyer d'un fonctionnaire consulaire ou d'un

employ6 consulaire b~n6ficient des m~mes exemptions que ce fonctionnaire ou cet
employ6 consulaire.

L'exemption des imp6ts et taxes pergus A l'occasion ou en raison d'une importa-
tion ou r6exportation est r6gl~e exclusivement par les dispositions de 'article 27.

3. Les exemptions pr6vues au present article ne sont toutefois pas applicables
aux ressortissants ou r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence, ni aux personnes
qui y exercent une occupation priv6e de caract~re lucratif.

4. Les exemptions vis~es au present article ne s'appliquent pas aux imp6ts et
taxes qui, suivant la 16gislation en vigueur dans l'Etat de r6sidence, sont A la charge de
personnes autres que les membres du poste consulaire ou les membres de leur famille
ou dont de telles personnes sont l~galement redevables en matire d'imp6ts directs et
de taxes assimil~es aux imp6ts directs.

5. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les trai-
tements ou salaires ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur le revenu dans l'Etat de r~si-
dence doivent respecter les obligations que la l6gislation de cet Etat impose aux
employeurs en matire de perception de l'imp6t sur le revenu.

Article 26. 1. En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire ou d'un
membre de sa famille vivant A son foyer, les biens meubles faisant partie de la succes-
sion et se trouvant dans l'Etat de residence y sont exempt6s de droits de succession et
de tous imp6ts ou taxes analogues, si le d6funt n'6tait pas ressortissant ni r6sident
permanent de cet Etat et si ces biens s'y trouvaient exclusivement en raison de la
pr6sence du d6funt dans l'Etat de r6sidence en tant que membre du poste consulaire
ou membre de sa famille.

2. L'Etat de r6sidence autorise l'exportation, en exemption des droits de
douane et de toutes taxes et autres redevances connexes, des biens vis6s au para-
graphe 1 du pr6sent article, A 'exception de ceux qui ont &6 acquis dans cet Etat et
qui font l'objet d'une prohibition ou restriction d'exportation.

Article 27. 1. Selon sa lgislation en vigueur, l'Etat de residence autorise
l'importation et la r6exportation et accorde dans ces cas l'exemption de tous droits de
douane, taxes et autres redevances connexes, autres que ceux qui sont destin6s A
couvrir des frais d'entrep6t, de transport et des frais relatifs A des services analogues,
pour :
a. Les objets, y compris un unique v6hicule automobile, destin6s A l'usage officiel

du poste consulaire;
b. Les biens, y compris un unique v6hicule automobile, destin6s A l'usage personnel

des fonctionnaires consulaires;
c. Un unique v~hicule automobile import6 par les employ~s consulaires lors de leur

premiere installation dans les deux mois de leur arriv~e dans le pays.
2. Selon la legislation en vigueur dans l'Etat de residence, les privileges et

exemptions vis6s au paragraphe 1, littera b, du pr6sent article sont 6galement accor-
d6s aux membres de la famille des fonctionnaires consulaires qui vivent A leur foyer.
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3. Les privileges et exemptions vis~s aux paragraphes 1 et 2 du present article
ne sont pas applicables aux ressortissants ou r6sidents permanents de l'Etat de rgsi-
dence ni aux personnes qui y exercent une occupation priv~e de caractre lucratif.

4. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux biens dont l'im-
portation ou I'exportation est prohibge par la l6gislation de 'Etat de r6sidence.

Article 28. 1. A I'occasion de 'exercice de leurs fonctions officielles, les
fonctionnaires consulaires peuvent percevoir les droits et taxes prgvus par la 16gisla-
tion de l'Etat d'envoi. Les droits et taxes ainsi pergus sont librement convertibles et
transf~rables A destination de l'Etat d'envoi dans un dilai raisonnable.

2. L'Etat d'envoi est exempt6 de tous imp6ts et taxes de toute nature 6tablis ou
pergus par l'Etat de r6sidence sur les perceptions vis6es au paragraphe I du pr6sent
article et les regus les constatant.

Article 29. Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s, toutes les person-
nes qui jouissent de ces privileges et immunit~s ont le devoir de respecter la legislation
de 'Etat de r6sidence.

Article 30. 1. Tout membre du poste consulaire bgngficie des privileges et
immunitgs prgvus par la prgsente Convention ds son entree dans l'Etat de residence
pour gagner son poste ou, s'il se trouve dijA dans cet Etat, d~s son entree en fonctions
en poste consulaire.

2. Les membres de la famille d'un membre du poste consulaire vivant A son
foyer bgn6ficient des privilges et immunit~s pr~vus dans la prgsente Convention t
partir de la derniire des dates suivantes : celle A partir de laquelle le membre du poste
consulaire jouit des privileges et immunit6s conformgment au paragraphe 1 du pr6-
sent article, celle de leur entr6e dans l'Etat de r6sidence ou celle A laquelle ils sont
devenus membres de la famille.

3. Lorsque les fonctions d'un membre du poste consulaire prennent fin, ses
privileges et immunit~s, ainsi que ceux des membres de sa famille vivant h son foyer,
cessent normalement A la premiere des dates suivantes : au moment ofi la personne en
question quitte l'Etat de r6sidence, ou A l'expiration d'un d6lai raisonnable qui lui
aurait W accord6 A cette fin, mais ils subsistent jusqu'A ce moment. Quant aux per-
sonnes vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, leurs privileges et immunit6s cessent
ds qu'elles-m~mes cessent d'appartenir au foyer d'un membre du poste consulaire,
6tant entendu toutefois que, si ces personnes ont l'intention de quitter l'Etat de r6si-
dence dans un d6lai raisonnable, leurs privileges et immunit6s subsistent jusqu'au
moment de leur d6part.

4. Toutefois, en ce qui concerne les actes accomplis par un fonctionnaire con-
sulaire ou un employ6 consulaire dans l'exercice de ses fonctions, l'immunit6 de juri-
diction subsiste sans limitation de dur6e.

5. En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire, les membres de sa famille
vivant A son foyer continuent de jouir de privileges et immunit~s dont ils b6n6ficient,
jusqu'A la premiere des dates suivantes : celle oii ils quittent l'Etat de r6sidence, ou h
'expiration d'un d6lai raisonnable qui leur aura &6 accord6 A cette fin.

Article 31. L'Etat d'envoi, les membres du poste consulaire et les membres de
leur famille ont A se conformer aux formalit6s prescrites par les autorit6s adminis-
tratives de I'Etat de r6sidence quant A rapplication des dispositions du Chapitre III.
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CHAPITRE IV. ATTRIBUTIONS DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

EN MATIERE CIVILE ET ADMINISTRATIVE

Article 32. 1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de prot6ger les
droits et int6rets de l'Etat d'envoi, et de favoriser ces int6r~ts notamment dans les
matires commerciale, 6conomique, sociale, professionnelle, touristique, scientifi-
que, d'6ducation et de main-d'euvre, ainsi qu'en matire maritime et d'aviation
civile; ils ont en outre le droit de promouvoir et de d6velopper, dans ces domaines, la
coop6ration entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

2. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de prot6ger les ressortissants de
l'Etat d'envoi, y compris les personnes morales, et de dMfendre leurs droits et int6rets,
ainsi que de favoriser le d6veloppement de leurs int6rets 6conomiques, commerciaux,
culturels et scientifiques.

3. Aux fins vis6es aux paragraphes pr6c~dents, les fonctionnaires consulaires
peuvent s'adresser aux institutions et firmes priv6es 6tablies dans leur circonscription.

Article 33. 1. Dans l'exercice de leur droit de protection des ressortissants de
l'Etat d'envoi et de d6fense de leurs droits et int6rts, les fonctionnaires consulaires
peuvent notamment :
a. Intervenir entre autres dans les questions concernant l'admission, le s~jour et la

sortie de l'Etat de r6sidence de tout ressortissant de l'Etat d'envoi, l'exercice de
ses activit6s professionnelles ou lucratives, la jouissance des droits civils et de
tous droits r6sultant des conventions ou trait6s applicables;

b. Sous r6serve des dispositions de l'article 35, s'entretenir, notamment au poste
consulaire, et communiquer avec tout ressortissant de l'Etat d'envoi et le conseil-
ler;

c. S'informer au sujet de tout incident ayant affect6 ou pouvant affecter les int6rets
d'un tel ressortissant;

d. Assister les ressortissants de l'Etat d'envoi dans leurs rapports avec les autorit6s
judiciaires ou administratives de l'Etat de residence, les aider dans leurs proc6-
dures devant celles-ci, leur assurer A cet effet, si la legislation de I'Etat de r~si-
dence le permet, l'assistance d'un homme de loi ou de toute autre personne et,
avec le consentement de ces autorit~s, servir d'interprte pour ces ressortissants
ou en d6signer un pour les assister.
2. Les fonctionnaires consulaires peuvent, en outre, sans pr6judice de l'ap-

plication des legislations nationales et des conventions en vigueur entre les Hautes
Parties contractantes :
a. Recevoir les pensions, indemnit~s ou allocations dues aux ressortissants de l'Etat

d'envoi, absents de l'Etat de r6sidence;
b. Remettre A tout b~n~ficiaire les pensions, indemnit6s ou allocations dues confor-

m~ment A la legislation de l'Etat d'envoi ou aux conventions en mati~re sociale;
c. Recevoir, en vue de les faire parvenir aux propri6taires, les objets trouv~s appar-

tenant aux ressortissants de l'Etat d'envoi.

Article 34. 1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de prendre, confor-
m6ment t la lgislation de I'Etat de r6sidence, des dispositions afin d'assurer devant
les tribunaux et autres autorit~s de l'Etat de r6sidence la repr6sentation appropri6e
des ressortissants de l'Etat d'envoi et sans procuration sp6ciale lorsque ceux-ci, en
raison de leur absence ou pour toute raison valable, ne sont pas en mesure de d6-

Vol. 1029,1-15142



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 195

fendre en temps utile leurs droits et int~rets. II en est de meme en ce qui concerne les
personnes morales de l'Etat d'envoi.

2. La repr6sentation pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article cesse lorsque les
personnes repr~sent6es ont d6sign6 un mandataire ou se sont charg6es elles-memes de
la dffense de leurs droits et int6rets.

Article 35. 1. Les ressortissants de l'Etat d'envoi ont en tout temps le droit
de communiquer avec les fonctionnaires consulaires et de se rendre au poste con-
sulaire, sous reserve des dispositions des paragraphes 2 A 4 du pr6sent article.

2. Les fonctionnaires consulaires doivent 8tre inform6s, dans un d~lai de cinq
jours, par les autorit~s de I'Etat de r6sidence, de l'incarc6ration de tout ressortissant
de l'Etat d'envoi, de son arrestation, de sa mise en detention pr6ventive ou de sa
d6tention sous une forme quelconque. Il en est de meme en cas de refoulement d'un
tel ressortissant.

3. Sous r6serve des dispositions de la 1egislation de l'Etat de r6sidence relatives
A l'interdiction ou aux restrictions de communication, les fonctionnaires consulaires
sont autoris6s A rendre visite, aussit6t que possible, A tout ressortissant de l'Etat d'en-
voi, arr&t ou d6tenu dans l'Etat de r6sidence, A s'entretenir avec lui dans la langue de
son choix, m~me en particulier, A communiquer avec lui et A prendre les dispositions
en vue de sa repr6sentation en justice. Sous la m~me r6serve, toute communication
manant d'un tel ressortissant et destin6e au fonctionnaire consulaire est h transmet-

tre sans d6lai A ce dernier par les soins des autorit6s de l'Etat de r6sidence.
4. Les fonctionnaires consulaires ont le droit, dans des conditions raison-

nables, de rendre visite A un ressortissant de l'Etat d'envoi, condamn6 et purgeant une
peine d'emprisonnement, et d'6changer des communications avec lui, moyennant no-
tification A l'autorit6 comp6tente et conform6ment aux r~glements de la prison.

5. I1 est entendu que la 16gislation de l'Etat de r6sidence et les riglements de la
prison doivent permettre la pleine r6alisation des fins pour lesquelles sont accord6s
les droits vis6s aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article.

6. Le ressortissant de l'Etat d'envoi vis6 aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent arti-
cle peut s'opposer A recevoir la visite du fonctionnaire consulaire; cette opposition
doit s'exprimer en pr6sence du fonctionnaire consulaire.

7. Les autorit~s de l'Etat de r6sidence doivent informer, aussit6t que possible,
tout ressortissant de l'Etat d'envoi arret6, d6tenu ou priv de libert6 sous quelque
forme que ce soit de la possibilit6 de communication qui lui est donn6e conform6-
ment aux paragraphes 3 et 4 du present article.

Article 36. Les fonctionnaires consulaires ont le droit
a. De d6livrer des passeports et autres titres de voyage aux ressortissants de l'Etat

d'envoi et A toute autre personne qualifi6e pour les obtenir, de les renouveler,
modifier ou annuler;

b. De d6livrer des pieces d'identit6 aux ressortissants de l'Etat d'envoi et de les im-
matriculer;

c. D'accorder tout visa ou de d6livrer tout document autorisant l'entr6e dans l'Etat
d'envoi;

d. D'accomplir les formalit~s n6cessaires en vue de la participation des ressor-
tissants de l'Etat d'envoi aux r6f6rendums et aux 6lections nationales et locales
de cet Etat;
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e. De lgaliser, pour des marchandises, des certificats d'origine ou de provenance et
autres pieces similaires;

f. De 16galiser les signatures des autorit6s ou des agents publics de I'Etat d'envoi et
de l'Etat de r6sidence, ainsi que celles appos6es sur des documents par les ressor-
tissants de l'Etat d'envoi;

g. De d6livrer des extraits et des copies simples ou certifi6es conformes de tout
document 6tabli conform6ment A la I6gislation de l'Etat d'envoi.

Article 37. 1. Les fonctionnaires consulaires ont la facult6 de traduire toute
esp&e de document, quels que soient les personnes, les autorit6s ou le pays dont ils
proviennent.

2. Si des documents A traduire doivent 8tre produits devant une autorit6 de
I'Etat de r6sidence, celle-ci peut exiger que la traduction soit certifite conforme par
un traducteur jur6 ou asserment6.

Article 38. 1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit
a. De recevoir toute d6claration pr6vue par la 16gislation de l'Etat d'envoi sur la na-

tionalit6 et d'en tenir le registre;
b. De dresser ou recevoir des actes de naissance ou de d6c~s ou tout autre acte relatif

Sl'tat civil des ressortissants de l'Etat d'envoi;
c. De dresser ou recevoir des actes de reconnaissance d'enfants naturels quels que

soient la nationalit6 et l'Age de l'enfant, A condition que l'acte soit souscrit par un
ressortissant de l'Etat d'envoi;

d. De c616brer un mariage A condition que les futurs conjoints soient ressortissants
de l'Etat d'envoi et que la legislation de cet Etat ne s'oppose pas A la c616bration
d'un tel mariage, et d'en dresser acte;

e. De recevoir les consentements n~cessaires au mariage d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi, quelle que soit la nationalit6 des personnes qui donnent ces consente-
ments, et d'en dresser acte;

f. De dresser un acte en vue de la filiation adoptive lorsque l'adoptant ou l'adopt6
est ressortissant de l'Etat d'envoi, quelle que soit la nationalit6 de la personne qui
souscrit l'acte;

g. A condition que la legislation de l'Etat de r6sidence ne s'y oppose pas, de
signifier, sur la demande des tribunaux et des autorit~s administratives de l'Etat
d'envoi, des actes judiciaires et extrajudiciaires relatifs A ses ressortissants.
2. La r6ception de tout acte d'6tat civil, de meme que la c6bration d'un

mariage par un fonctionnaire consulaire, n'exempte en aucune faqon les int~ress~s
des obligations pr6vues par la 16gislation de I'Etat de r6sidence quant aux d6clara-
tions ou inscriptions requises.

3. L'autorit6 comp6tente de l'Etat de r6sidence procure sans frais au poste con-
sulaire un extrait de tout acte de l'tat civil concernant un ressortissant de l'Etat d'en-
voi, lorsque le poste consulaire le demande dans un inter& administratif ou en faveur
d'un indigent.

Article 39. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de publier des avis desti-
n6s aux ressortissants de l'Etat d'envoi et de recevoir leurs d6clarations en ce qui con-
cerne le service militaire et toute autre question se rapportant A leurs droits, obliga-
tions ou inter&s, pour autant que ces avis et d6clarations soient compatibles avec la
16gislation de l'Etat de residence.
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Article 40. 1. Sont reconnus comme valables par l'Etat de residence les actes
notaries suivants, dresses ou re~us conform6ment A la l6gislation de l'Etat d'envoi,
dans l'Etat de r6sidence ou A bord des navires de l'Etat d'envoi et des a6ronefs im-
matricul6s dans cet Etat par les fonctionnaires consulaires de l'Etat d'envoi, qui sont
investis par lui de la comptence notariale :
a. Les actes et contrats concernant exclusivement des ressortissants de l'Etat d'en-

voi;
b. Les contrats de mariage, A condition que les futurs conjoints soient ressortissants

de l'Etat d'envoi;
c. Les actes de consentement au mariage d'un ressortissant de l'Etat d'envoi quelle

que soit la nationalit6 des personnes dont le consentement est requ;
d. Les actes respectueux relatifs au mariage d'un ressortissant de l'Etat d'envoi;
e. Les actes de reconnaissance d'enfants naturels quels que soient la nationalit6 et

l'ge de 'enfant, A la condition que l'acte soit souscrit par un ressortissant de
l'Etat d'envoi;

f. Tous actes et contrats dans lesquels les parties ou l'une d'elles ne sont pas ressor-
tissants de l'Etat d'envoi, A la condition que ces actes et contrats se rapportent b
des biens situ6s ou b des affaires A traiter dans cet Etat.
2. Les dispositions du paragraph'e 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux

actes et contrats concernant la creation, la mutation ou l'extinction de droits sur des
biens immeubles situ6s dans l'Etat de r6sidence.

3. Les exp6ditions, copies ou extraits des actes et contrats dress6s ou requs en
vertu du pr6sent article, dfment certifi6s par le fonctionnaire consulaire comp6tent et
rev~tus du sceau du poste consulaire, font foi et ont, tant en justice que hors justice,
la meme force probante dans l'Etat de r6sidence que s'ils avaient 6t6 d6livr6s par un
notaire, un officier public ou toute autre autorit6 comp6tente de l'un ou de l'autre
Etat, pourvu que les actes et contrats aient W r6dig6s dans les formes requises par la
16gislation de l'Etat d'envoi et qu'ils aient W soumis 6ventuellement au timbre et A
l'enregistrement ainsi qu'A toutes les formalit6s r6gissant la mati~re dans l'Etat oi
l'acte doit recevoir son execution.

4. Au cas o/i un doute est soulev6 A propos de I'authenticit6 d'une expedition,
d'une copie ou d'un extrait d'un acte ou contrat dress6 ou requ en vertu du pr6sent ar-
ticle, l'int6ress6 peut exiger, conform~ment A la 16gislation de l'Etat d'envoi, la con-
frontation avec l'original, nonobstant ce qui est stipul au paragraphe 1 de I'ar-
ticle 15.

Article 41. 1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit d'organiser la pro-
tection des mineurs et des incapables, ressortissants de l'Etat d'envoi, en conformit6
de la 16gislation de cet Etat.

2. Lorsque la protection d'un mineur ou d'un incapable, ressortissant de l'Etat
d'envoi et r6sidant dans l'Etat de r6sidence, doit etre organis6e, les autorit6s de ce der-
nier Etat sont tenues, ds qu'elles ont connaissance de cette situation, d'en informer
le fonctionnaire consulaire. Si la protection est organis6e par le fonctionnaire con-
sulaire, il doit en informer, aussit6t que possible, les autorit6s de I'Etat de r6sidence.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne portent pas atteinte
au droit des autorit~s comptentes de 'Etat de r6sidence de prendre les mesures re-
quises par la 16gislation de cet Etat en vue de sauvegarder les intr&ts du mineur ou de
l'incapable lorsque le mineur ou l'incapable est menac6 d'un danger s6rieux dans sa
personne ou ses biens.
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Article 42. 1. Les fonctionnaires consulaires doivent etre inform6s, sans
retard, par les autorit6s de l'Etat de r6sidence, de i'internement d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi pour cause de maladie mentale.

2. Les fonctionnaires consulaires sont autoris6s A rendre visite, aussit6t que
possible, A tout ressortissant de I'Etat d'envoi ainsi intern6 et A proc~der, le cas
6ch6ant, A l'organisation de sa protection conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 41.

Article 43. Les autorit~s comp~tentes de l'Etat de r6sidence doivent informer
sans d61ai le fonctionnaire consulaire du d6c~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi.

Article 44. 1. Lorsque les autorit6s comptentes de 'Etat de r6sidence ont
connaissance qu'il existe dans cet Etat
a. Une succession testamentaire ou ab intestat d'un ressortissant de l'Etat d'envoi et

dont il ne se trouve aucune personne, autre qu'un administrateur public ou auto-
rit6 similaire, qui soit qualifi pour en revendiquer l'administration et soit
pr~sente ou repr~sent~e, ou

b. Des biens ou des droits d6pendant d'une succession testamentaire ou ab intestat
au sujet de laquelle un fonctionnaire consulaire peut avoir le droit d'intervenir
conform6ment aux dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article,

elles doivent en informer le fonctionnaire consulaire.
Le fonctionnaire consulaire doit de mme informer les autorit~s comp6tentes si

l'information lui parvient par une autre voie.
2. Le fonctionnaire consulaire a le droit, concurremment avec l'autorit6 com-

p6tente, de proc6der A 'apposition et A la levee des scell6s ainsi qu'A la confection de
I'inventaire. Toutefois, au cas oi tout retard serait de nature A mettre en peril la suc-
cession, le fonctionnaire consulaire ou l'autorit6 comp6tente aura le droit de pro-
ceder seul i l'accomplissement de ces op6rations, A la condition d'en informer sans
d6lai l'autre autorit6 afin d'assurer sa cooperation dans la suite.

3. Le fonctionnaire consulaire, dans les cas vis6s par le paragraphe 1 du pr6-
sent article, peut, conform6ment A la 16gislation de l'Etat de r6sidence, proc6der ou
faire proc6der aux mesures conservatoires n6cessaires.

4. Pour toutes les questions auxquelles peuvent donner lieu l'ouverture, l'ad-
ministration et la liquidation des successions des ressortissants de l'Etat d'envoi dans
l'Etat de r6sidence, les fonctionnaires consulaires sont autoris~s A representer de plein
droit les ayants droit incapables ou absents de l'Etat de r6sidence, qui sont ressortis-
sants de l'Etat d'envoi, pour autant que ceux-ci ne soient pas dfiment repr~sent~s. Ils
sont officiellement reconnus comme repr~sentants de ces ayants droit, sans tre tenus
de prouver leur mandat par une procuration sp~ciale.

5. Au cas oft des ressortissants de l'Etat d'envoi, int6ress~s dans une succession
ouverte dans l'Etat de r6sidence, sont incapables ou absents de cet Etat, et non repr&
sent~s, le fonctionnaire consulaire peut, quelle que soit la nationalit6 du d6funt, agir
comme leur repr6sentant sans avoir A produire aucune procuration sp6ciale. L'inter-
vention du fonctionnaire consulaire cesse d~s l'instant ofi ces ressortissants sont
presents ou dfment repr~sent~s.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent porter atteinte aux droits re-
connus par des trait~s aux fonctionnaires consulaires de l'Etat dont le d6funt 6tait
ressortissant.
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6. Le fonctionnaire consulaire, consid6r6 comme repr6sentant des personnes
int6ress~es, ne peut etre personnellement mis en cause devant les autorit6s com-
p6tentes relativement A toute affaire concernant la succession.

7. Si un ressortissant de rEtat d'envoi vient A dticecler pendant qu'il parcourt
ou traverse I'Etat de residence sans y avoir ni son domicile ni sa r6sidence per-
manente, le fonctionnaire consulaire a le droit, afin de sauvegarder les effets, valeurs
et autres biens qui 6taient en la possession du d6funt, de les mettre imm6diatement en
sfret6, pour autant qu'ils n'aient pas W riclam~s par un hritier pr6sent ou
repr~sent6 :
a. Apr~s exercice 6ventuel d'un droit de gage au profit d'une personne domiciiie ou

ayant sa r6sidence permanente dans l'Etat de r6sidence;
b. Sauf le droit des autorit6s administratives ou judiciaires de rEtat de r6sidence

d'en prendre possession si les int6rets de la justice I'exigent.
8. Si un fonctionnaire consulaire exerce les droits en mati~re de succession

vis6s au pr6sent article, il doit se conformer A la 16gislation de I'Etat de r6sidence.

Article 45. 1. Un fonctionnaire consulaire, peut, aux fins de transmission A
un ressortissant de l'Etat d'envoi, qui ne se trouve pas dans l'Etat de r6sidence, rece-
voir tous fonds ou tous biens auxquels ce ressortissant a droit par suite d'un d6c~s,
dans la mesure et moyennant les conditions auxquelles la remise pourrait se faire A ce
ressortisant.

2. Lorsque le fonctionnaire consulaire regoit les fonds ou biens vis6s au para-
graphe 1 du pr6sent article, il doit se conformer aux conditions de preuve en vigueur
dans l'Etat de r6sidence pour 6tablir que les fonds ou biens ont W transmis au ressor-
tissant int6ress6, ceux-ci devant tre restitu6s A d~faut d'une telle preuve.

CHAPITRE v. ATTRIBUTIONS DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

EN MATItRE MARITIME ET DAVIATION CIVILE

Article 46. 1. Les fonctionnaires consulaires ou leur d616gu6 ont le droit de
preter leur assistance aux navires de l'Etat d'envoi durant leur s~jour dans les ports ou
dans les eaux territoriales ou int~rieures de I'Etat de r6sidence.

2. Les fonctionnaires consulaires ou leur d16gu6 ont le droit d'entrer en rela-
tion avec le capitaine et les membres de l'6quipage et de se rendre personnellement A
bord des navires, ds que ceux-ci ont W admis A la libre pratique. Si les fonction-
naires consulaires ou leur d16gu6 sollicitent l'assistance des autorit~s de I'Etat de
r6sidence pour toute question touchant l'ex6cution de leurs devoirs cette assistance
doit leur &re accord6e.

3. Le capitaine et les membres de l'6quipage peuvent se mettre en rapport avec
les fonctionnaires consulaires et se rendre au poste consulaire en se conformant A la
16gislation de l'Etat de r6sidence relative A l'admission, au s6jour et A la sortie des
ressortissants 6trangers.

Article 47. Les fonctionnaires consulaires ont le droit
1. D'interroger le capitaine ou tout membre de l'6quipage d'un navire de l'Etat

d'envoi, d'examiner et viser tout document de bord, de recevoir les d6clarations
relatives au voyage du navire et A sa destination et, d'une fagon g6n6rale, faciliter
l'entr6e, le s6jour dans le port et le depart du navire;

2. De prendre toutes dispositions pour I'enr6lement et le licenciement du capitaine
ou de tout membre de l'quipage;
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3. De r~gler tous diff~rends entre le capitaine et les membres de l'quipage et spcia-
lement ceux relatifs aux gages et au contrat d'engagement;

4. De prendre toutes dispositions pour assurer l'hospitalisation et le rapatriement
du capitaine ou de tout membre de l'6quipage;

5. De se faire remettre les actes de naissance ou de d6c~s que le capitaine a rddig6s A
bord du navire pendant le voyage de mer, ainsi que les testaments qu'il y a requs;

6. De preter aide et assistance au capitaine ou aux membres de l'quipage d'un
navire de 'Etat d'envoi dans leurs rapports avec les autorit6s judiciaires et admi-
nistratives de 'Etat de r6sidence et, A cet effet, leur assurer l'assistance d'un
homme de loi ou de tout autre personne, et leur servir d'interpr~te ou en d6signer
un pour les assister;

7. De prendre toutes dispositions pour le maintien de l'ordre et de la discipline A
bord du navire;

8. De recevoir, r6diger ou signer toute d6claration ou tout autre document prescrit
par la 16gislation de l'Etat d'envoi concernant la nationalit6, la propri6t6 et les
sfiret6s r6elles, l'tat et l'exploitation d'un navire de cet Etat;

9. D'assurer rapplication de la 16gislation de 'Etat d'envoi en mati~re maritime sur
les navires de cet Etat.

Article 48. 1. Les autorit6s judiciaires de l'Etat de r6sidence peuvent exercer
leur juridiction au sujet d'infractions commises A bord d'un navire de l'Etat d'envoi
s'il s'agit
a. D'infractions commises par ou contre toute personne autre que le capitaine ou

un membre de r6quipage ou par ou contre un ressortissant de r'Etat de r6sidence;
b. D'infractions compromettant la tranquillit6 ou la s6curit6 du port ou r6prim6es

par la legislation de rEtat de residence en mati~re de sfiret6 d'Etat, de sant6 publi-
que, d'immigration, de sauvegarde de la vie en mer, de douane ou autres ques-
tions analogues;

c. D'infractions commises en dehors des eaux de 'Etat de r6sidence, punissables
aux termes de la 16gislation de cet Etat, d'une peine privative de libert6 dont le
minimum est de trois ans ou d'une peine plus grave;

d. D'infractions commises dans les eaux de 'Etat de r6sidence
i. Punissables, aux termes de la legislation de cet Etat, d'une peine privative de

libert6 dont le minimum est de trois ans ou d'une peine plus grave;
ii. Punissables d'une peine plus l6g~re, A condition que le capitaine ou un mem-

bre de l'6quipage ait d6pos6 plainte devant ces autorit6s et qu'il ait pr6alable-
ment inform6 le fonctionnaire consulaire des 616ments de la plainte.

Dans les autres cas ces autorit6s ne peuvent agir qu'bL la requite ou avec le con-
sentement du fonctionnaire consulaire.

2. Dans le cas ofi les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence envisagent de
prendre des mesures coercitives ou d'entamer une enquete officielle A bord d'un
navire de 'Etat d'envoi, elles sont tenues d'en aviser le fonctionnaire consulaire de cet
Etat.

Sauf dans le cas d'urgence ou de force majeure, le fonctionnaire consulaire doit
etre avis6 suffisamment h temps pour lui permettre d'etre pr6sent lorsque les autorit6s
de 'Etat de r6sidence procdent, A bord du navire, A l'ex6cution des mesures envisa-
goes.
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Si le fonctionnaire consulaire ou son repr6sentant n'a pas W pr6sent, les autori-
t6s comp6tentes de I'Etat de r6sidence les informent, sur leur demande, d'une manire
complete, des mesures adopt6es.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux examens usuels
effectu~s par les autorit6s de l'Etat de residence concernant la sant6 publique, l'im-
migration, la sauvegarde de la vie en mer, ]a douane et la pollution des eaux.

4. Les dispositions du present article ne sont applicables que dans les limites de
la comp6tence d~volue aux autorit~s judiciaires par la legislation de l'Etat de
residence.

Article 49. 1. Si un membre de l'quipage, non ressortissant de l'Etat de r6si-
dence, d~serte un navire de 'Etat d'envoi dans l'Etat de residence, les autorit6s com-
p6tentes de ce dernier Etat doivent, suivant la l6gislation de l'Etat de residence, preter
leur concours, A la demande du fonctionnaire consulaire, pour appr6hender le d6ser-
teur et le faire conduire A bord du navire ou d'un autre navire de l'Etat d'envoi.

2. Toutefois, les autorit~s de 'Etat de r6sidence ne peuvent intervenir s'il s'agit
d'un membre de l'quipage A propos duquel elles ont de s6rieuses raisons de croire
que sa vie ou sa libert6 sera en danger, A bord ou A terre, dans l'un quelconque des
pays oil le navire pourrait se rendre, eu 6gard A sa race, sa nationalit6, ses opinions
politiques ou religieuses.

3. Si le membre de I'Nquipage, d6serteur, a W condamn6 ou est pr6venu du
chef d'une infraction autre que la desertion, infraction tombant sous le coup de la lI-
gislation de 'Etat de r6sidence, les autorit~s de cet Etat ne sont pas tenues d'intervenir
avant qu'il ait purg6 toute peine prononc6e A sa charge.

Article 50. 1. Sous reserve de 'autorisation du capitaine du navire, les fonc-
tionnaires consulaires ont le droit de visiter les navires de n'importe quelle nationa-
lit6, faisant route vers un port de l'Etat d'envoi, afin de se procurer les renseignements
qui doivent leur permettre d'6tablir et de signer les documents requis en vertu de la
I6gislation de I'Etat d'envoi pour 1'entr6e du navire dans les ports de cet Etat et de
donner aux autorit~s comp6tentes de l'Etat d'envoi tous renseignements, quant aux
prob~mes sanitaires ou autres, demandis par elles.

2. Les fonctionnaires consulaires doivent agir avec toute la c~l~rit6 possible
lorsqu'ils exercent les droits qui leur sont conf6r6s par le pr6sent article.

Article 51. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi subit une avarie, 6choue ou fait
naufrage dans l'Etat de residence, les autorit6s comp6tentes de cet Etat doivent en in-
former sans d6lai le fonctionnaire consulaire et signaler les mesures prises en vue du
sauvetage et de la protection du navire, de l'quipage, des passagers, de la cargaison,
des provisions et d'autres objets du bord.

2. Dans les cas vis6s au paragraphe I du present article, les autorit6s de l'Etat
de r6sidence sont tenues de prendre les mesures n6cessaires en vue de la protection du
navire avari6, 6chou6 ou naufrag6, de la vie des personnes du bord, de la cargaison et
des autres objets du bord, ainsi que pour empecher et r6primer le pillage et le d~sor-
dre sur le navire. Ces mesures s'6tendent 6galement aux objets faisant partie du na-
vire ou de sa cargaison et qui ont 6 s6par6s du navire. Les autorit~s de l'Etat de r6si-
dence pretent 6galement au fonctionnaire consulaire l'aide n~cessaire pour toutes me-
sures A prendre suite aux avaries, A l'6chouement ou au naufrage. Les fonctionnaires
consulaires ont le droit de demander aux autorit6s de l'Etat de r6sidence qu'elles pren-
nent et continuent A prendre les mesures n6cessaires pour le sauvetage et la protection
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du navire, de l'quipage, des passagers, de la cargaison, des provisions et d'autres ob-
jets du bord. Ces mesures sont 6ventuellement prises en collaboration avec le capi-
taine du navire.

3. Lorsque le navire naufrag6, la cargaison ou d'autres objets qui 6taient a
bord sont trouv~s sur le rivage de 'Etat de residence ou A proximit6 ou sont amen6s
dans un port de cet Etat et que nile capitaine, nile propri6taire du navire ou de la car-
gaison, ni son agent, ni les assureurs ne sont pr6sents ou ne peuvent prendre des dis-
positions pour leur conservation ou leur destination, le fonctionnaire consulaire est
autoris6 A prendre, en qualit6 de repr~sentant du propri~taire du navire, les disposi-
tions que le propri~taire aurait pu prendre aux m~mes fins s'il avait 6 pr6sent, en se
conformant A la 16gislation de l'Etat de r6sidence.

4. Les fonctionnaires consulaires peuvent 6galement prendre les mesures pres-
crites par le paragraphe 3 du pr6sent article, au sujet de tout objet appartenant A un
ressortissant de l'Etat d'envoi et provenant du bord ou de la cargaison d'un navire,
amen6 dans un port ou trouv6 sur le rivage, A proximit6 du rivage ou sur un navire
qui a W avari6, a 6chou6 ou a fait naufrage. Les autorit~s comp6tentes de l'Etat de
r6sidence doivent informer, sans d6lai, le fonctionnaire consulaire de l'existence d'un
tel objet.

5. Dans la mesure ofi la 16gislation de l'Etat de r6sidence ne s'y oppose pas, les
autorit6s comp6tentes de cet Etat invitent le fonctionnaire consulaire A assister A l'en-
quete ouverte pour d6terminer les causes de l'avarie, de l'6chouement ou du
naufrage.

6. L'intervention des autorit6s de l'Etat de r6sidence ne peut donner lieu ;k la
perception d'aucun imp6t, ni charge autres que ceux qui sont perl;us dans des circons-
tances similaires A l'gard d'un navire avari6, 6chou6 ou naufrag6 de l'Etat de r6si-
dence, de tous objets du bord ou de sa cargaison.

Article 52. 1. Si le capitaine ou un membre de 'equipage d'un navire de
'Etat d'envoi d6cde ou disparait dans l'Etat de r6sidence, soit A bord du navire, soit

A terre, le capitaine ou son remplaqant et les fonctionnaires consulaires sont
exclusivement comp6tents pour dresser l'inventaire des effets, valeurs et autres biens
d6laiss6s par le d6funt ou le disparu et pour accomplir les autres actes n6cessaires en
vue de la conservation des biens et, s'il y a lieu, de la liquidation de la succession.

Si le dMfunt ou le disparu est toutefois ressortissant de l'Etat de r6sidence, le ca-
pitaine ou son remplagant dresse, au moment de la constatation du d6cis ou de la dis-
parition, l'inventaire dont une exp6dition est remise aux autorit6s de l'Etat de r6si-
dence qui sont exclusivement comp6tentes pour accomplir tous les autres actes n6ces-
saires en vue de la conservation des biens et, s'il y a lieu, de la liquidation de la succes-
sion. Ces autorit6s en informent le poste consulaire de l'Etat d'envoi.

2. Si le capitaine ou un membre de l'Nquipage, ressortissant de l'Etat d'envoi,
d6cde ou disparait dans 'Etat de r6sidence A bord d'un navire immatricul6 ou
enregistr6 dans cet Etat, l'inventaire des effets, valeurs et autres biens d~laiss6s par le
d6funt ou le disparu est dress6 et les actes n6cessaires en vue de la conservation des
biens et, s'il y a lieu, de la liquidation de la succession sont accomplis, conform~ment
au paragraphe 7 de l'article 44.

3. Si & bord d'un navire immatricul6 ou enregistr6 dans un des Etats contrac-
tants A la pr6sente Convention d6cde ou disparait un ressortissant de l'autre Etat
contractant, et ce en dehors du territoire de cet Etat, les effets, valeurs et autres biens
d6laiss6s par le d6funt ou le disparu sont A remettre au fonctionnaire consulaire de
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l'Etat dont le d~funt ou le disparu est ressortissant, au premier port d'escale oil ce
fonctionnaire est disponible.

Si ce premier port d'escale se trouve sur le territoire d'un Etat contractant, il est
proc6dd, selon le cas, conform6ment aux paragraphes 1, dernier alin6a, ou 2 du pr6-
sent article.

4. Si un fonctionnaire consulaire exerce les droits en matire de succession
vis~s au pr6sent article, A I'exception du paragraphe 3, premier alin6a, il doit se con-
former A la legislation de l'Etat de r6sidence.

Article 53. Les dispositions du pr6sent Chapitre s'appliquent 6galement d'une
mani~re appropri6e A l'aviation civile A condition qu'elles ne soient pas contraires aux
dispositions d'autres conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS GtNERALES

Article 54. Les fonctionnaires consulaires n'ont le droit d'exercer leurs attri-
butions que dans leur circonscription consulaire. NManmoins, moyennant notifica-
tion de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi au Minist~re des Affaires 6trangres
de l'Etat de residence et sous reserve du consentement de celui-ci, les fonctionnaires
consulaires peuvent exercer leurs attributions, dans des cas spcifiques, hors de leur
circonscription.

Article 55. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, les fonctionnaires
consulaires ont le droit de s'adresser A toute autorit6 locale et ;k tous organismes
officiels de leur circonscription. Ils ne peuvent avoir recours directement au Ministfre
des Affaires 6trangfres qu'en l'absence de tout agent diplomatique de I'Etat d'envoi.

Article 56. Les dispositions de la pr~sente Convention relatives aux attribu-
tions des fonctionnaires consulaires ne sont pas limitatives. Les fonctionnaires con-
sulaires sont 6galement autoris~s A exercer d'autres attributions, A condition
a. Qu'elles aient &6 conferees par l'Etat d'envoi;
b. Qu'elles n'entrainent pas de conflit avec la legislation de l'Etat de residence; et
c. Que les autorit~s de l'Etat. de r6sidence ne s'opposent pas A leur exercice.

Article 57. Apr~s notification appropri~e A l'Etat de residence et A moins que
celui-ci ne s'y oppose, un poste consulaire de l'Etat d'envoi peut exercer des fonctions
consulaires dans l'Etat de residence pour le compte d'un Etat tiers.

Article 58. Les diff~rends relatifs A l'interpr6tation et A l'application des dispo-
sitions de la pr~sente Convention et des 6changes de lettres y annexes, qui surgi-
raient entre les Hautes Parties contractantes et qui n'auraient pas W r~gl~s par la
voie diplomatique, sont A porter, par l'une d'elles, devant la Cour internationale de
Justice de La Haye, A moins que, dans un cas particulier, les Parties ne conviennent
de d~f~rer ces diff~rends A une autre juridiction ou de les r6soudre d'une autre
mani~re.

Article 59. 1. La pr~sente Convention doit etre ratifi~e et les instruments de
ratification sont A 6changer A Ankara aussit6t que faire se pourra. Elle entre en
vigueur le trentifme jour apr~s la date de l'change des instruments de ratification.

2. La Convention reste en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de six mois A
partir de la date A laquelle l'une des Hautes Parties contractantes 'a d~nonc~e,
pareille d~nonciation devant 8tre donn~e par 6crit et par la voie diplomatique.
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3. Chaque Haute Partie contractante peut proposer A l'autre Haute Partie con-
tractante de modifier un ou plusieurs articles de la pr6sente Convention. En cas d'ac-
cord sur une modification, celle-ci fera l'objet d'un Protocole qui constituera une
partie int6grante de la pr~sente Convention.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Convention
et l'ont rev~tue de leurs sceaux.

FAIT A Ankara, le 28 avril 1972, en deux exemplaires originaux en langue
franqaise.

Pour Sa Majest6 Pour le Pr6sident

le Roi des Beiges: de la R6publique de Turquie:

[Signd] [Signd]
PIERRE HARMEL OMIT HALOK BAYOLKEN

Ministre des Affaires Ministre des Affaires
6trangres 6trangres

8CHANGES DE LETTRES

Ia

Ankara, le 28 avril 1972

Monsieur le Ministre,
Au moment de signer la Convention consulaire entre nos deux pays, j'ai l'hon-

neur, au nom de mon Gouvernement, d'informer Votre Excellence que la Belgique et
le Grand-Duch6 de Luxembourg ont sign6 A Bruxelles, le 30 septembre 1965', une
Convention relative h la coop6ration dans le domaine consulaire.

C'est pourquoi, je me permets de proposer A Votre Excellence que, sur la base de
'article 57 de la Convention entre nos deux pays, la Rpublique de Turquie recon-

naisse aux fonctionnaires consulaires beiges le droit d'intervenir, conform6ment aux
Chapitres IV et V de cette derni~re Convention, pour la d6fense des int6rets luxem-
bourgeois.

Au cas o/i le Gouvernement de la Rpublique de Turquie peut marquer son
accord sur cette proposition, la pr6sente lettre et la r~ponse de Votre Excellence
feront partie int~grante de la Convention entre nos deux pays.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excellence
l'assurance de ma tr~s haute consideration.

[Signd]
PIERRE HARMEL

Ministre des Affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Omit Halfik Bayulken
Ministre des Affaires 6trang&es de Turquie

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 590, p. 35.
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11 a

Ankara, le 28 avril 1972

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence, dat6e d'au-

jourd'hui, relative A la defense des int~rets luxembourgeois par les fonctionnaires
consulaires belges et dont la teneur suit :

[ Voir lettre I a]

J'ai 'honneur de d6clarer pour l'information du Gouvernement beige que le
Gouvernement de la R6publique de Turquie marque son accord sur la proposition
formul6e par Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excellence,
l'assurance de ma tr~s haute consideration.

[Signf]
UMIT HALfJT BAYOLKEN

Ministre des Affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Pierre Harmel
Ministre des Affaires 6trangres de Belgique

Ib

Ankara, le 28 avril 1972

Monsieur le Ministre,
Au moment de signer la Convention consulaire entre nos deux pays, j'ai rhon-

neur de faire savoir A Votre Excellence que les carrires diplomatique et consulaire en
Turquie 6tant unifi6es, un fonctionnaire diplomatique turc peut atre affect& soit 6 une
Ambassade soit A un poste consulaire, dans le premier cas A titre de Conseiller, de
Premier Secrtaire, de Deuxi~me Secr6taire ou de Troisi~me Secr6taire, dans le se-
cond cas A titre de Consul g~n~ral, de Consul, de Vice-Consul ou de Chancelier : le
<< Chancelier>> d'un poste consulaire est l'6quivalent du (< Troisieme Secr6taire>> d'une
Ambassade dans l'organisation turque des services de relations ext~rieures.

C'est pourquoi, je me permets de proposer A Votre Excellence que les droits, pri-
vil~ges, immunit6s et attributions pr6vus pour les fonctionnaires consulaires dans la
Convention soient reconnus 6galement aux Chanceliers des postes consulaires de
Turquie en Belgique.

Au cas odi le Gouvernement belge peut marquer son accord sur cette proposi-
tion, la pr~sente lettre et la r~ponse de Votre Excellence feront partie int~grante de la
Convention entre nos deux pays.
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Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excellence
l'assurance de ma trs haute consid6ration.

[Signd]
OMIT HALOK BAYOLKEN

Ministre des Affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Pierre Harmel
Ministre des Affaires 6trangres de Belgique

II b

Ankara, le 28 avril 1972

Monsieur le Ministre,
J'ai rhonneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence dat~e d'au-

jourd'hui relative aux droits, privileges, immunit~s et attributions A reconnaitre aux
Chanceliers des postes consulaires de Turquie en Belgique et dont la teneur suit

[ Voir lettre I b]

J'ai l'honneur de declarer, pour l'information du Gouvernement turc, que le
Gouvernement beige marque son accord sur la proposition formulae par Votre
Excellence.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excellence
I'assurance de ma tr~s haute consideration.

[Sign6]
PIERRE HARMEL

Ministre des Affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Omit Halfik Bayiilken
Ministre des Affaires 6trangres de Turquie

Ic

Ankara, le 28 avril 1972

Monsieur le Ministre,
Au moment de signer la Convention consulaire entre nos deux pays, j'ai l'hon-

neur, au nom de mon Gouvernement, de soumettre A Votre Excellence la proposition
suivante qui, en cas d'accord, fera partie int6grante de la Convention :

((. Chaque Haute Partie contractante a le droit d'6tablir et de maintenir sur les territoi-
res de I'autre Partie des postes consulaires dirig6s par des fonctionnaires consulaires honoraires
ou des postes consulaires honoraires et d'y nommer des fonctionnaires consulaires honoraires,
par consentement mutuel.
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<2. Le regime applicable aux fonctionnaires consulaires honoraires et aux postes consu-
laires vis6s au point 1 est bas6 sur le principe de ia r~ciprocit6, compte tenu de la I6gislation de
'Etat de r6sidence.

<<3. L'Etat de r6sidence prend les mesures n6cessaires pour prot6ger les locaux con-
sulaires des postes consulaires vis6s au point I et empecher qu'ils ne soient envahis ou endom-
mag6s et que la paix de ces postes consulaires ne soit troubl6e ou leur dignit6 amoindrie.

<<4. Les archives et documents consulaires des postes consulaires vis~s au point I sont in-
violables, A tout moment et en quelque lieu qu'ils se trouvent, A condition qu'ils soient s~par~s
des autres papiers et documents et, en particulier, de la correspondance priv~e du chef de poste
consulaire et de toute personne travaillant avec lui, ainsi que des biens, livres ou documents se
rapportant ;k leur profession ou A leur commerce>.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excellence
'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

[Signd]
PIERRE HARMEL

Ministre des Affaires trang~res

Son Excellence Monsieur Omit Halfk Bayiilken
Ministre des Affaires 6trangres de Turquie

II C

Ankara, le 28 avril 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre de Votre Excellence dat~e d'au-
jourd'hui relative aux postes consulaires dirig6s par des fonctionnaires consulaires
honoraires, aux postes consulaires honoraires et aux fonctionnaires consulaires ho-
noraires et dont la teneur suit :

[ Voir lettre I c]

J'ai l'honneur de declarer, pour l'information du Gouvernement beige, que le
Gouvernement turc marque son accord sur la proposition formul6e par Votre Excel-
lence.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excellence
l'expression de ma tr~s haute consid6ration.

[SignJ]

OMIT HAlOK BAYULKEN
Ministre des Affaires trangres

Son Excellence Monsieur Pierre Harmel
Ministre des Affaires 6trangres de Belgique
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE REPUBLIC OF TURKEY

His Majesty the King of the Belgians and the President of the Republic of
Turkey,

Desiring to regulate consular relations between the two States and thus to pro-
mote the further development of their relations in the spirit of the traditional friend-
ship between the two States,

Desiring to lay down the conditions for the establishment of consular posts and
the admission of consular officers to their respective territories, to specify their
reciprocal rights, privileges and immunities and to define their powers,

Desiring thereby to facilitate the protection of individuals and bodies corporate
of each High Contracting Party in the territories of the other,

Have decided to conclude for that purpose a Consular Convention and have
designated as their Plenipotentiaries:
His Majesty the King of the Belgians:

Mr. Pierre Harmel, Minister for Foreign Affairs,
The President of the Republic of Turkey:

Mr. Omit Halfk Bayuilken, Minister for Foreign Affairs,
Who have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. As used in this Convention:
1. The term "sending State" means the High Contracting Party by which the

consular officer is appointed;
2. The term "receiving State" means the High Contracting Party within whose

territories the consular officer performs the functions of his office and includes the
political, administrative or territorial subdivisions of which it is composed;

3. The term "consular post" means any consulate-general, consulate or vice-
consulate;

4. The term "consular district" means the territory in the receiving State within
whose limits a consular officer performs his functions;

5. The term "consular premises" means any buildings or parts of buildings and
the land ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the pur-
poses of the consular post;

6. The term "head of consular post" means the person charged with the duty of
acting in that capacity;

7. The term "consular officer" means any person, including the head of a con-
sular post, entrusted by the sending State as a career consular officer with the exer-
cise of consular functions as consul-general, consul or vice-consul in the receiving
State;

I Came into force on 3 April 1976, i.e., the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which took place at Ankara on 4 March 1976, in accordance with article 59 (1).
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8. The term "consular employee" means any person admitted by the receiving
State to perform, at the direction of a consular officer, administrative, technical or
other similar tasks in a consular post of the sending State;

9. The term "member of the service staff" means any person employed in the
domestic service of a consular post of the sending State;

10. The term "members of the consular post" means all consular officers, con-
sular employees and members of the service staff;

11. The term "consular archives" means all the papers, documents, corre-
spondence, books, films, newspapers, tapes, registers, ciphers and codes of the con-
sular post, together with the card-indexes and any article of furniture intended for
their protection and safekeeping;

12. The term "vessel of the sending State" means any ship or craft registered in
accordance with the legislation of the sending State, including those owned by the
sending State, with the exception of warships.

CHAPTER II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS AND APPOINTMENT
OF THEIR MEMBERS

Article 2. 1. Each High Contracting Party shall have the right to establish
and maintain consular posts in the territories of the other Party by mutual consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district shall
be established by the sending State and shall be subject to the approval of the receiv-
ing State. The same shall hold true in respect of any change in the seat of the consular
post, its classification or the consular district.

Article 3. 1. The diplomatic mission of the sending State shall notify the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State of the appointment of any person
as head of a consular post and shall transmit his commission to that Ministry. The
commission shall specify, in particular, the seat, classification and district of the con-
sular post.

2. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State shall, without delay
and free of charge, grant an exequatur to the head of a consular post. The exequatur
shall specify, in particular, the seat, classification and district of the consular post.

3. As soon as the exequatur has been received, the head of a consular post shall
be admitted to the exercise of his functions and to the benefits of this Convention.
Pending delivery of the exequatur, the receiving State may agree to admit him on a
provisional basis to the exercise of his functions and to the benefits of this Con-
vention.

4. If the exequatur is refused or withdrawn, the receiving State shall not be
obliged to inform the sending State of the reasons for that decision. In such an event
the sending State shall either recall the individual concerned or terminate his func-
tions at the consular post, as the case may be.

Article 4. As soon as the head of a consular post is admitted, even provi-
sionally, to the exercise of his functions, the receiving State shall notify the compe-
tent authorities of the consular district; it shall also ensure that the necessary
measures are taken to enable the head of a consular post to carry out the duties of his
office and to have the benefit of the provisions of this Convention.
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Article 5. 1. The sending State shall inform the Ministry of Foreign Affairs
of the receiving State of the full name, nationality, private address in the receiving
State and the status of members of the consular post other than the head of the con-
sular post.

2. The receiving State may, either at the time of notification or subsequently,
decline to recognize, or to continue to recognize, any person referred to in para-
graph 1 of this article as admitted in the capacity of member of the consular post. In
such an event, the sending State shall either recall the person concerned or terminate
his functions with the consular post, as the case may be.

Article 6. Each High Contracting Party may appoint only its own nationals as
consular officers.

Article 7. 1. The sending State may appoint one or more members of its
diplomatic mission accredited to the receiving State to perform consular functions,
in addition to diplomatic functions, within that mission. Such an appointment shall
be made in accordance with the provisions of article 3 or article 5, as the case may be.

2. The exercise of consular functions by members of a diplomatic mission, as
referred to in paragraph 1 of this article, shall not affect the privileges and immuni-
ties they enjoy as members of the diplomatic mission.

Article 8. 1. If the head of a consular post dies, is absent or is otherwise
prevented from performing his functions, the sending State may appoint a person to
act as temporary head of the consular post. The person so appointed shall be recog-
nized as such upon notification to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State and shall, during his mission, be accorded the same treatmeht as that accorded
to the consular officer whom he is replacing or, if it should be more favourable to
him, the same treatment he has hitherto received.

2. It shall be understood, however, that the receiving State shall not be ob-
liged, under paragraph 1 of this article, to extend to the person appointed to act as
temporary head of the consular post any right, privilege or immunity the exercise or
enjoyment of which is subject to compliance with conditions specified in this Con-
vention with which the person concerned does not comply.

3. When, in accordance with paragraph 1 of this article, a member of the dip-
lomatic staff of the diplomatic mission of the sending State in the receiving State is
appointed to act as temporary head of the consular post, he shall, if the receiving
State does not object thereto, continue to enjoy diplomatic privileges and
immunities.

CHAPTER III. RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 9. 1. The receiving State shall accord all facilities necessary for the
exercise of the functions of the consular post and shall take all appropriate steps to
enable the members of the consular post to carry out their activities and to enjoy the
rights, privileges and immunities accorded under this Convention.

2. The receiving State shall treat consular officers with the respect due to them
by reason of their status and shall ensure their protection.

3. The receiving State shall take all necessary steps to ensure the protection of
consular posts and the residences of consular officers.
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Article 10. Except where the provisions of this Convention provide to the con-
trary, the members of the consular post shall be amenable to the jurisdiction of the
judicial and administrative authorities of the receiving State in accordance with the
legislation of that State.

Article 11. 1. Consular officers and consular employees who are not nation-
als of the receiving State shall not be amenable to the jurisdiction of the receiving
State in respect of acts performed in their official capacity and falling within the
functions of members of a consular post recognized under this Convention, unless
the sending State first waives that immunity in a specific case, through the diplomatic
channel.

2. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or ad-
ministrative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity from
the measures of execution resulting from the judicial decision; in respect of such
measures, a separate waiver shall be necessary.

3. The initiation of proceedings by a consular officer or a consular employee
in a matter where he might enjoy immunity from jurisdiction under paragraph 1 of
this article shall preclude him from invoking immunity from jurisdiction in respect of
any counter-claim directly connected with the principal claim.

4. The provisions of paragraph 1 of this article shall in no case preclude a con-
sular officer or consular employee from being held liable in civil proceedings:
(a) in respect of obligations which he has contracted when not acting expressly or

implicitly as an agent of the sending State;
(b) instituted by a third Party in respect of damage caused by any means of

transport.
Means of transport owned personally by a member of the consular post shall be

fully insured against third-party risks, from the standpoint of civil liability arising
out of their use, and any such insurance shall meet the requirements of the legislation
of the receiving State.

Article 12. 1. Consular officers shall not be liable to arrest or detention
pending trial for acts performed otherwise than in their official capacity, except:
(a) in the case of a grave crime and pursuant to a decision by the competent judicial

authority; or
(b) with the consent of the sending State.

For the purposes of this article, a "grave crime" means any offence which is
punishable under the legislation of the receiving State by a penalty involving depriva-
tion of liberty for a minimum of five years or a more severe penalty.

Consular officers may, however, be arrested to serve a sentence involving depri-
vation of liberty imposed by a judicial decision of final effect in a criminal matter.

2. If criminal proceedings are instituted against a consular officer, he must
appear before the competent authorities. Nevertheless, the proceedings shall be con-
ducted with the respect due to him by reason of his official position and in a manner
which will hamper the exercise of consular functions as little as possible. When it has
become necessary to detain a consular officer, the proceedings against him shall be
instituted with the minimum of delay.

Article 13. In the event of the arrest or prosecution of a member of the con-
sular post, the receiving State shall without delay inform the diplomatic mission of
the sending State.
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Article 14. 1. The members of the consular post may be required to give evi-
dence, subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this article. The court
requiring their evidence shall take all necessary steps to avoid interference with the
exercise of their official functions and, in the case of consular officers, such evidence
may be taken at the consular post or at their residence or be the subject of a statement
in writing if that is possible under the legislation of the receiving State.

2. The members of the consular post may, however, decline to give evidence
concerning matters connected with the exercise of their official functions or to pro-
duce or surrender documents or articles from the consular archives. Any request so
to give evidence may, however, be complied with in the interests of justice if, in the
judgement of the head of the consular post, it is possible for this to be done without
prejudice to the interests of the sending State.

3. No coercive measures shall be applied to consular officers and consular
employees who are neither nationals nor permanent residents of the receiving State
and who do not carry on any private gainful occupation there to make them appear
before a court as witnesses or give evidence.

4. The provisions of the preceding paragraphs of this article shall also apply in
respect of the jurisdiction of the administrative authorities.

Article 15. 1. Consular archives shall be inviolable and the authorities of the
receiving State shall not, under any pretext, examine or seize them.

2. The consular archives shall be kept completely separate from documents
and objects having nothing to do with the exercise of consular functions.

Article 16. 1. The authorities of the receiving State shall not enter the con-
sular premises except with the permission of the head of the consular post, his substi-
tute or the head of the diplomatic mission of the sending State. If such permission
cannot be obtained, the consular premises may be entered only pursuant to appropri-
ate writ or process. However, the procedure to secure such a writ or process may be
begun only with the prior permission of the Ministry of Foreign Affairs of the receiv-
ing State. The permission of the head of the consular post, his substitute or the head
of the diplomatic mission may, however, be assumed in case of fire or other disaster
requiring prompt protective action.

2. The right of asylum shall not be granted in the consular premises to persons
who are fugitives from justice. Should a consular officer refuse to surrender a
fugitive from justice on the lawful demand of the authorities of the receiving State,
the said authorities may, where necessary, but subject to the provisons of para-
graph 1 of this article, enter the consular premises to apprehend the fugitive.

3. Access to the consular premises for the purposes specified in paragraphs 1
and 2 of this article shall not prejudice the inviolability of the consular archives.

4. The inviolability of the consular archives and the immunity of the consular
premises may not be invoked for purposes not connected with the exercise of con-
sular functions. If documents or property not connected with the exercise of consular
functions are deposited in consular premises, the head of the consular post shall
make the necessary arrangements to ensure that the application of the legislation of
the receiving State concerning such documents or property is not impeded.

5. The consular premises may not be used in a manner incompatible with the
exercise of consular functions.

Article 17. 1. Members of the consular post and members of their families
forming part of their households who are not permanent residents of the receiving
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State and who do not carry on any private gainful occupation there, shall be exempt
from compliance with the general regulations concerning the residence of aliens in
the receiving State and shall not be subject to deportation, with the exception, in the
latter case, of members of the service staff and members of their families.

2. A special identity document shall be issued by the competent authority of
the receiving State to the persons entitled to the benefits of paragraph I of this
article.

3. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State or the authority
designated by the latter shall be notified of:
(a) the arrival of members of the consular post after they have been assigned to the

consular post, any change affecting their status, as well as their final departure
from the receiving State or the termination of their functions in the consular
post;

(b) the arrival and final departure of members of the family of a member of the con-
sular post forming part of his household and, where appropriate, the fact that
such a person joins his household or leaves it;

(c) the hiring and termination of functions in a consular post of consular employees
and members of the service staff engaged in the receiving State.

Article 18. Members of the consular post and members of their families form-
ing part of their households who are neither nationals nor permanent residents of the
receiving State shall be exempt, in that State, from all compulsory service in the
armed forces or other organizations directly or indirectly connected with national
defence, from any public service, including service in the police force, and from jury
service of any kind. The same shall apply to any contribution in cash or in kind
imposed in lieu of personal services or contributions.

Article 19. 1. The sending State may, under the conditions and in any of the
forms provided for by the legislation of the receiving State:
(a) purchase, lease, own or occupy land, buildings, parts of buildings and appurte-

nances as required for the purposes of establishing or maintaining consular
premises;

(b) construct, for the same purposes, buildings, parts of buildings or appurtenances
on the land so acquired or owned;

(c) convey the rights and property referred to in subparagraphs (a) and (b) of this
paragraph.
2. Where necessary, the sending State may obtain assistance from the receiving

State for the purchase, lease, possession, construction or improvement of land,
buildings, parts of buildings or appurtenances for the purposes referred to in the
preceding paragraph.

3. The provisions of this article shall not exempt the sending State from com-
pliance with any building or town-planning legislation applicable to the area in which
the buildings concerned are situated.

4. The receiving State shall also, where necessary, assist the sending State in
obtaining suitable accommodation for members of the consular post other than the
head of the consular post.

Article 20. 1. The coat of arms of the sending State, together with an appro-
priate inscription in the official language or languages of that State designating the
consular post, may be displayed on the outer enclosure and on the outer wall of the
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building occupied by the consular post and on or by the entrance door to the consular
post. The same privilege shall apply to the residence of the head of the consular post.

2. The flag of the sending State may be flown at the consular post and at the
residence of the head of the consular post.

3. The coat of arms of the sending State may be displayed and its flag flown on
the means of transport used by the head of the consular post in the performance of
his official functions.

However, in the exercise of the right to use the coat of arms or the national flag,
regard shall be had to the legislation and usages of the receiving State.

Article 21. 1. The sending State shall be exempt from any form of requisi-
tioning for purposes of national defence or public utility in respect of:
(a) consular premises, including the furniture and equipment thereof;
(b) the means of transport of the consular post.

2. Members of the consular post who are neither nationals nor permanent
residents of the receiving State and who do not carry on any private gainful occupa-
tion there shall enjoy the same exemption in respect of:
(a) their private residences, including the furniture and equipment thereof;
(b) their means of transport.

3. Nothing in the provisions of the preceding paragraphs of this article shall,
however, preclude the receiving State from the expropriation for purposes of
national defence or public utility, in accordance with its legislation, of the consular
premises of the sending State or the residence of a member of the consular post of
that State; but if it is necessary to take any such measure, every consideration should
be shown to avoid interference with the exercise of consular functions.

Moreover, fair and prior compensation shall be paid in the event of expropria-
tion. Such compensation shall be payable in a form readily convertible into the cur-
rency of the sending State and transferable to that State prior to the expiry of a three-
month period from the date on which the amount of compensation is determined.

Article 22. 1. The receiving State shall permit and protect freedom of com-
munication on the part of the consular post for all official purposes. In communicat-
ing with the Government, the diplomatic missions and other consular posts,
wherever situated, of the sending State, the consular post may use all appropriate
means of communication, including messages in code or cipher.

2. The official correspondence of the consular post, regardless of the means of
communication used, and sealed shipments, bearing visible external marks of their
official character, shall be inviolable.

3. The sealed shipments of the consular post may be neither opened nor
detained. Nevertheless, if the authorities of the receiving State have serious reasons
to believe that the shipments contain anything other than correspondence, docu-
ments or articles intended for official purposes, they may request that such ship-
ments be opened in their presence by an authorized representative of the sending
State. If this request is refused by the authorities of the sending State, the shipments
shall be returned to their place of origin.

4. Sealed shipments may be entrusted to the captain of a ship or of a commer-
cial aircraft scheduled to land at an authorized port of entry. He shall be provided
with an official document indicating the number of such shipments. A member of the
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consular post may take possession of the sealed shipments directly and freely, subject
to the provisions of paragraph 3 of this article.

Article 23. Subject to the laws and regulations of the receiving State concern-
ing zones entry into which is prohibited or regulated for reasons of national security,
all members of the consular post shall be permitted to travel freely in the receiving
State for the purpose of performing their duties.

Article 24. 1. The sending State shall be exempt from all dues and taxes of
any kind imposed or collected by the receiving State in respect of:
(a) the purchase, lease ownership, rental, possession, construction or improvement

of land, buildings, parts of buildings or appurtenances intended for use or used
exclusively for the purposes of establishing or maintaining consular premises;

(b) the purchase, lease, ownership, possession or use of any movable property,
including vehicles, intended for use or used exclusively for the official needs of a
consular post, in accordance with the legislation in force in the receiving State, it
being understood that the exemption from duties and taxes imposed upon or by
reason of importation or re-exportation is dealt with exclusively in article 27.
2. The exemption referred to in paragraph 1 of this article shall not apply to

dues and taxes imposed or collected for specific services rendered.
3. The exemption referred to in paragraph 1 of this article shall not apply to

dues and taxes which, in accordance with the legislation in force in the receiving
State, are payable by persons who have contracted with the sending State or for
which such persons are legally liable with regard to direct taxes and taxes assimilated
thereto.

Article 25. 1. Members of the consular post shall be exempt from all dues
and taxes of any kind imposed or collected by the receiving State in respect of the
salaries, wages or allowances received from the sending State as compensation for
their official functions.

2. Consular officers and consular employees shall, in addition, be exempt
from all other dues and taxes of any kind imposed or collected by the receiving State,
except:
(a) indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods or

services;
(b) dues and taxes on private immovable property situated in the territory of the

receiving State;
(c) estate, succession or inheritance duties, aiad similar dues and taxes, subject to the

provisions of article 26;
(d) dues and taxes on private income, including capital gains, having its source in the

receiving State, and capital taxes relating to investments made in commercial or
financial undertakings in the receiving State;

(e) dues and taxes imposed or collected for specific services rendered;
(f) registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duties.

Members of the family forming part of the household of a consular officer or
consular employee shall enjoy the same exemptions as that consular officer or
employee.

Exemption from dues and taxes imposed upon or by reason of importation or
re-exportation is dealt with exclusively in article 27.
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3. The exemptions specified in this article shall not, however, apply to
nationals or permanent residents of the receiving State, or to persons who carry on a
private gainful occupation there.

4. The exemptions referred to in this article shall not apply to the dues and
taxes which, in accordance with the legislation in force in the receiving State, are
payable by persons other than members of the consular post or members of their
families or for which such persons are legally liable with regard to direct taxes and
taxes assimilated thereto.

5. Members of the consular post who employ persons whose salaries or wages
are not exempt from income tax in the receiving State shall observe the obligations
which the legislation of that State imposes upon employers concerning the levying of
income tax.

Article 26. 1. In the event of the death of a member of the consular post or
of a member of his family forming part of his household, the movable property
forming part of the estate and situated in the receiving State shall be exempt in that
State from estate, succession or inheritance duties and from all smilar dues and taxes
if the deceased was neither a national nor a pemanent resident of that State and if the
presence of that property in that State was due solely to the presence in the receiving
State of the deceased as a member of the consular post or as a member of his family.

2. The receiving State shall permit the export, exempt from customs duties and
all taxes and related charges, of the property referred to in paragraph 1 of this article,
with the exception of property acquired in that State the export of which is pro-
hibited or restricted.

Article 27. 1. The receiving State shall, in accordance with its legislation,
permit the import and re-export of and shall grant in both cases exemption from all
customs duties, taxes and related charges, other than charges for storage, cartage
and similar services, on:
(a) articles, including a single motor vehicle, for the official use of the consular post;
(b) goods, including a single motor vehicle, for the personal use of consular officers;
(c) a single motor vehicle imported by consular employees within two months of

their arrival in the country to take up their consular appointment.
2. In accordance with the legislation in force in the receiving State, the privi-

leges and exemptions referred to in paragraph 1 (b) of this article shall also be
granted to members of the families forming part of the households of consular
officers.

3. The privileges and exemptions referred to in paragraphs 1 and 2 of this arti-
cle shall not apply to nationals or permanent residents of the receiving State, or to
persons who carry on a private gainful occupation there.

4. The provisions of this article shall not apply to goods the import or export
of which is prohibited by the legislation of the receiving State.

Article 28. 1. In the performance of their official functions, consular
officers may levy the fees and charges prescribed by the legislation of the sending
State. The fees and charges so collected shall be freely convertible and transferable to
the sending State within a reasonable period of time.

2. The sending State shall be exempt from all dues and taxes of any kind
imposed or collected by the receiving State on the sums referred to in paragraph I of
this article and on the receipts for such sums.
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Article 29. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty
of all persons enjoying such privileges and immunities to respect the legislation of the
receiving State.

Article 30. 1. Every member of the consular post shall enjoy the privileges
and immunities provided in the present Convention from the moment he enters the
receiving State on proceeding to take up his post or, if already in that State, from the
moment he enters on his duties with the consular post.

2. Members of the family of a member of the consular post forming part of his
household shall receive the privileges and immunities provided in the present Con-
vention from the date from which he enjoys privileges and immunities in accordance
with paragraph 1 of this article, or from the date of their entry into the receiving
State or from the date of their becoming members of such family, whichever is the
latest.

3. When the functions of a member of the consular post have come to an end,
his privileges and immunities and those of a member of his family forming part of his
household shall normally cease at the moment when the person concerned leaves the
receiving State or on the expiry of a reasonable period in which to do so, whichever is
the sooner, but shall subsist until that time. In the case of the persons referred to in
paragraph 2 of this article, their privileges and immunities shall come to an end when
they cease to belong to the household of a member of the consular post, provided,
however, that if such persons intend to leave the receiving State within a reasonable
period thereafter, their privileges and immunities shall subsist until the time of their
departure.

4. However, with respect to acts performed by a consular officer or a consular
employee in the exercise of his functions, immunity from jurisdiction shall continue
to subsist without limitation of time.

5. In the event of the death of a member of the consular post, the members of
his family forming part of his household shall continue to enjoy the privileges and
immunities accorded to them until they leave the receiving State or until the expiry of
a reasonable period enabling them to do so, whichever is the sooner.

Article 31. The sending State, members of a consular post and the members
of their families shall comply with the formalities prescribed by the administrative
authorities of the receiving State with regard to the application of the provisions of
chapter III.

CHAPTER IV. FUNCTIONS OF CONSULAR OFFICERS RELATING TO cIVIL

AND ADMINISTRATIVE MATTERS

Article 32. 1. Consular officers shall be entitled to protect the rights and
interests of the sending State and to further such interests, inter alia, in the commer-
cial, economic, social, occupational, touristic, artistic, scientific, educational and
manpower fields, as well as in respect of shipping and civil aviation; in addition, they
shall be entitled to promote and expand co-operation between the sending State and
the receiving State in these areas.

2. Consular officers shall be entitled to protect the nationals of the sending
State, including bodies corporate, and to defend their rights and interests, as well as
to further the development of their economic, commercial, cultural and scientific
interests.
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3. For the purposes referred to in the preceding paragraphs, consular officers
may apply to private institutions and firms located within their districts.

Article 33. 1. In the exercise of their right to protect the nationals of the
sending State and to defend their rights and interests, consular officers may, inter
alia:
(a) intervene in matters such as those relating to the entry into, stay in and departure

from the receiving State on the part of any national of the sending State, his exer-
cise of a professional or gainful occupation and the enjoyment of civil rights and
of all rights arising out of applicable agreements or treaties;

(b) subject to the provisions of article 35, interview, at the consular post and
elsewhere, communicate with and advise any national of the sending State;

(c) inquire into any incidents which have affected or may affect the interests of any
such national;

(d) assist nationals of the sending State in their relations with the judicial or admin-
istrative authorities of the receiving State, help them in their proceedings before
such authorities, make arrangements, for that purpose, if the legislation of the
receiving State permits, to provide them with the services of a lawyer or of any
other person and, with the consent of the said authorities, act as interpreters on
their behalf or designate an interpreter to assist them.
2. Consular officers may also, without prejudice to the application of the

national legislation of the two countries and the conventions in force between the
High Contracting Parties:
(a) receive pensions, benefits or allowances payable to nationals of the sending State

who are absent from the receiving State;
(b) transmit to any beneficiary the pensions, benefits or allowances payable in

accordance with the legislation of the sending State or under conventions
relating to social security;

(c) receive lost property belonging to nationals of the sending State with a view to
transmitting it to the owners.

Article 34. 1. Consular officers shall be entitled, in accordance with the
legislation of the receiving State, to take steps to ensure, without having to obtain
special power of attorney, that nationals of the sending State are appropriately repre-
sented before the courts and other authorities of the receiving State, where, because
of absence or for any other valid reason, such nationals are unable at the proper time
to assume the defence of their rights and interests. The same shall apply to bodies
corporate of the sending State.

2. The representation provided for in paragraph 1 of this article shall cease
when the persons represented appoint their own agents or themselves assume the
defence of their rights and interests.

Article 35. 1. Nationals of the sending State shall at all times be entitled to
communicate with consular officers and to visit the consular post, subject to the pro-
visions of paragraphs 2 to 4 of this article.

2. Consular officers shall be informed within five days by the authorities of
the receiving State if any national of the sending State is committed to prison,
arrested, detained pending trial or detained in custody in any way. The same shall
apply to the expulsion of any such national.
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3. Subject to the provisions of the legislation of the receiving State prohibiting
or restricting communication, consular officers shall be permitted to visit, as soon as
possible, any national of the sending State who has been arrested or detained in the
receiving State, to converse with him in the language of his choice, even in private, to
communicate with him and to arrange legal representation for him. Subject to
the same reservation, any communication emanating from any such national and
intended for the consular officer shall be transmitted to the latter without delay by
the authorities of the receiving State.

4. Consular officers shall be entitled, on reasonable conditions, to visit a
national of the sending State who has been convicted and is serving a sentence of
imprisonment and to exchange communications with him, following notification to
the competent authority and in conformity with prison regulations.

5. It is understood that the legislation of the receiving State and the prison reg-
ulations shall allow the full realization of the purposes for which the rights referred
to in paragraphs 3 and 4 of this article are accorded.

6. Any national of the sending State referred to in paragraphs 3 and 4 may
object to being visited by a consular officer; any such objection shall be expressed in
the presence of the consular officer.

7. The authorities of the receiving State shall, as quickly as possible, notify
any national of the sending State who has been arrested, detained or otherwise
deprived of liberty of the possibility of communication accorded him under
paragraphs 3 and 4 of this article.

Article 36. Consular officers shall be entitled:
(a) to issue passports and other travel documents to nationals of the sending State

and to any other person entitled to receive them, and to renew, amend or cancel
such documents;

(b) to issue identity documents to nationals of the sending State and to keep a
register of them;

(c) to grant any visa or issue any document authorising entry into the sending State;
(d) to execute the necessary formalities to enable nationals of the sending State to

participate in referendums and national and local elections in that State;
(e) to legalize certificates of origin or provenance and other similar documents in

respect of goods;
(I) to legalize the signatures of authorities or public agents of the sending State and

of the receiving State, as well as the signatures appended to documents by
nationals of the sending State;

(g) to issue extracts from, and plain or certified copies of, any document drawn up
in accordance with the legislation of the sending State.

Article 37. 1. Consular officers shall be entitled to translate documents of
any kind, irrespective of the persons, authorities or countries from which they
emanate.

2. If documents to be translated must be produced before an authority of the
receiving State, the latter may require that the translation be certified as an accurate
translation by a sworn translator.

Article 38. 1. Consular officers shall be entitled:
(a) to accept any declaration as prescribed by the legislation of the sending State

relating to nationality and keep a register of such declarations;
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(b) to draw up or accept birth or death certificates or any other documents relating
to the civil status of nationals of the sending State;

(c) to draw up or accept certificates of acknowledgement of children born out of
wedlock, whatever the nationality and age of the child, provided that the certifi-
cate is signed by a national of the sending State;

(d) to solemnize a marriage, provided that the future spouses are nationals of the
sending State and that the solemnization of such a marriage is not prohibited
under the legislation of that State, and to draw up the relevant certificate;

(e) to accept the necessary consent to enable a national of the sending State to
marry, whatever the nationality of the persons providing such consent, and to
draw up the relevant certificate;

(/) to draw up certificates of adoption where the adopter or the person being
adopted is a national of the sending State, whatever the nationality of the person
who signs the certificate;

(g) provided that the legislation of the receiving State does not so prohibit, to serve,
at the request of the courts and the administrative authorities of the sending
State, judicial and extra-judicial documents relating to its nationals.
2. The acceptance of any document relating to civil status and the solemniza-

tion of a marriage by a consular officer shall in no way exempt the parties concerned
from the obligations prescribed under the legislation of the receiving State with
regard to the requirements concerning declarations or registration.

3. The competent authority of the receiving State shall provide the consular
post free of charge with an extract from any civil register document relating to a
national of the sending State when the consular post requests it for administrative
purposes or on behalf of an indigent person.

Article 39. Consular officers shall be entitled to publish notices addressed to
nationals of the sending State and to accept declarations from them concerning
military service and any other matter relating to their rights, obligations or interests,
in so far as such notices and declarations are compatible with the legislation of the
receiving State.

Article 40. 1. The receiving State shall recognize as valid the following
notarized documents drawn up or accepted in accordance with the legislation of the
sending State in the receiving State or on board vessels of the sending State or aircraft
registered in that State by consular officials of the sending State invested by that
State with notarial authority:
(a) instruments and contracts concerning nationals of the sending State exclusively;
(b) contracts of marriage, provided that the future spouses are nationals of the send-

ing State;
(c) certificates of consent to the marriage of a national of the sending State,

whatever the nationality of the persons whose consent is received;
(d) documents seeking parental approval for the marriage of a national of the send-

ing State;
(e) certificates of acknowledgement of children born out of wedlock, whatever the

nationality and age of the child, provided that the certificate is signed by a
national of the sending State;
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(I) any instruments and contracts in which one or more parties are not nationals of
the sending State, provided that such instruments and contracts relate to prop-
erty situated in that State or to business to be transacted in that State.
2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to instruments

and contracts concerning the creation, transfer or extinction of rights to immovable
property situated in the receiving State.

3. Copies of or extracts from instruments and contracts drawn up or accepted
under this article, duly certified by the competent consular officer and bearing the
seal of the consular post, shall be authentic and shall have the same evidentiary
value, both in legal proceedings and elsewhere, in the receiving State as if they had
been issued by a notary, public official or any other competent authority of either
State, provided that such instruments and contracts have been drawn up in the form
required under the legislation of the sending State and that, where necessary, they
have been stamped and registered and that all the formalities governing the matter in
the State in which the instrument is to be executed have been observed.

4. In the event of a doubt being raised concerning the authenticity of a copy of
or extract from an instrument or contract drawn up or accepted under this article, the
party concerned may, in accordance with the legislation of the sending State, require
the copy to be compared with the original, the provisions of article 15, paragraph 1,
nothwithstanding.

Article 41. 1. Consular officers shall be entitled to make arrangements for
the protection of minors and other persons lacking full capacity who are nationals of
the sending State, in accordance with the legislation of that State.

2. When arrangements must be made for the protection of a minor or other
person lacking full capacity who is a national of the sending State and is resident in
the receiving State, the authorities of the latter State shall, as soon as they have
knowledge of the situation, inform the consular officer. If the arrangements for such
protection are made by the consular officer, he shall so inform the authorities of the
receiving State as soon as possible.

3. The provisions of paragraph I of this article shall not affect the right of the
competent authorities of the receiving State to take the measures required under the
legislation of that State with a view to safeguarding the interests of a minor or other
person lacking full capacity where the person or the property of such individuals is in
serious danger.

Article 42. 1. Consular officers shall be informed without delay, by the
authorities of the receiving State, if a national of the sending State is confined
because of mental illness.

2. Consular officers shall be authorized to visit, as soon as possible, any
national of the sending State who has been so confined and to arrange, where appro-
priate, for his protection in accordance with the provisions of article 41.

Article 43. The competent authorities of the receiving State shall without
delay inform the consular officer of the death of a national of the sending State.

Article 44. 1. Where the competent authorities of the receiving State have
knowledge that there exists in that State:
(a) an estate bestowed by will or an intestate estate of a national of the sending State

in relation to which no person other than a public administrator or similar
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authority can be found who is entitled to claim administration of the estate and
who is present or represented, or

(b) property or rights deriving from an estate bestowed by will or an intestate estate
in respect of which a consular officer may be entitled to intervene in accordance
with the provisions of paragraph 5 of this article,

they shall notify the consular officer accordingly.
The consular officer shall similarly notify the competent authorities if such

information reaches him through another channel.
2. The consular officer shall be entitled, concurrently with the competent

authority, to affix and remove seals and to draw up an inventory. If, however, any
delay might be likely to endanger the estate, the consular officer or the competent
authority shall be entitled to carry out such operations alone, provided that the other
authority is notified accordingly without delay in order to secure the subsequent co-
operation of that authority.

3. In the cases specified in paragraph 1 of this article, the consular officer may,
in conformity with the legislation of the receiving State, take or arrange for the requi-
site conservatory measures.

4. In respect of any questions which might arise in connexion with the open-
ing, administration and liquidation of the estate of a national of the sending State in
the receiving State, consular officers shall be authorized ipso facto to represent
beneficiaries who lack full capacity or who are.not present in the receiving State and
who are nationals of the sending State, in so far as they are not properly represented.
Consular officers shall be officially recognized as representatives of such
beneficiaries without being required to prove their authority to act as such by a
special power of attorney.

5. If nationals of the sending State having an interest in an estate left in the
receiving State lack full capacity or are absent from that State and are not repre-
sented, the consular officer may, irrespective of the nationality of the deceased, act
as their representative without being required to produce any special power of attor-
ney. The intervention of the consular officer shall cease as soon such nationals are
present or properly represented.

The provisions of this paragraph shall not affect the rights, recognized by
treaties, of consular officers of the State of which the deceased was a national.

6. A consular officer who is regarded as the representative of the persons con-
cerned cannot be personally called to account before the competent authorities in
connexion with any matter concerning the estate.

7. If a national of the sending State dies while travelling in or through the
receiving State without having either his domicile or his permanent residence in that
State, the consular officer shall be entitled, for the purpose of safeguarding the per-
sonal effects, valuables and other property in the possession of the deceased, to place
them immediately in safe-keeping, in so far as they have not been claimed by an heir
either in person or through a representative:
(a) after satisfying any claim in respect of a lien by a person domiciled or perma-

nently resident in the receiving State;
(b) except that the administrative or judicial authorities of the receiving State shall

be entitled to take possession of them if the interests of justice so require.
8. If a consular officer exercises the rights in the matter of succession referred to in
this article, he shall comply with the legislation of the receiving State.
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Article 45. 1. For the purpose of transmission to a national of the sending
State who is not present in the receiving State, a consular officer may receive any
money or property to which such national is entitled as a consequence of a person's
death, in so far as such money or property can be transmitted to that national, and
on the conditions prescribed.

2. When the consular officer receives the money or property referred to in
paragraph 1 of this article, he shall comply with the conditions of proof in force in
the receiving State in order to establish that such money or property has been
transmitted to the national concerned; failing such proof, the money or property
shall be returned.

CHAPTER v. FUNCTIONS OF CONSULAR OFFICERS IN RELATION TO SHIPPING

AND CIVIL AVIATION

Article 46. 1. Consular officers or persons delegated by them shall be enti-
tled to extend assistance to vessels of the sending State during their stay in the ports
or the territorial or internal waters of the receivng State.

2. Consular officers or persons delegated by them shall be entitled to establish
contact with the master of the vessel and members of the crew and to proceed per-
sonally on board the vessel as soon as it has received pratique. If consular officers or
persons delegated by them request the assistance of the authorities of the receiving
State in connexion with any matter concerning the performance of their duties, such
assistance shall be granted them.

3. The master of the vessel and members of the crew may communicate with
consular officers and proceed to the consular post, subject to compliance with the
legislation of the receiving State concerning the admission, stay and departure of
foreign nationals.

Article 47. Consular officers shall be entitled:
1. to question the master or any member of the crew of a vessel of the sending State,

examine and stamp any of the ship's papers, take statements regarding its voyage
and destination and in general facilitate the arrival, the stay in port and the
departure of the vessel;

2. to make all arrangements for the engagement and discharge of the master or any
member of the crew;

3. to settle disputes of any kind between the master and members of the crew, par-
ticularly disputes relating to wages and contracts of service;

4. to make all arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of the
master or any member of the crew;

5. to request the delivery to them of any birth certificate or death certificate which
the master has drawn up on board the vessel during the sea voyage, as well as any
wills which he has received;

6. to render aid and assistance to the master or members of the crew of a vessel of
the sending State in their relations with the judicial and administrative author-
ities of the receiving State and, for that purpose, to provide them with the ser-
vices of a lawyer or any other person, and to act as interpreter on their behalf or
designate an interpreter to assist them;

7. to take all necessary steps for the maintenance of order and discipline on board
the vessel;
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8. to receive, draw up or sign any declaration or other document prescribed by the
legislation of the sending State concerning the nationality of, ownership of or
security interests in, and condition and operation of, a vessel of that State;

9. to ensure the application of the shipping legislation of the sending State on board
vessels of that State.

Article 48. 1. The judicial authorities of the receiving State may exercise
their juridiction in respect of offences committed on board a vessel of the sending
State in the case of:
(a) offences committed by or against any person other than the master or a member

of the crew or by or against a national of the receiving State;
(b) offences jeopardizing the tranquillity or safety of the port or punishable under

the legislation of the receiving State regarding State security, public health,
immigration, the safety of life at sea, customs or any similar matter;

(c) offences committed outside the waters of the receiving State which are
punishable under the legislation of that State by penalty involving deprivation of
liberty for a minimum of three years or a more severe penalty;

(d) offences committed in the waters of the receiving State which are:
(i) punishable under the legislation of that State by a penalty involving depriva-

tion of liberty for a minimum of three years or a more severe penalty;
(ii) punishable by a less severe penalty, provided that the master or a member of

the crew has filed a complaint with the said authorities and has previously
informed the consular officer of the factors involved in the complaint.

In other cases, the said authorities shall act only at the request or with the con-
sent of the consular officer.

2. Where the competent authorities of the receiving State intend to take coer-
cive measures or to institute an official investigation on board a vessel of the sending
State, they shall so inform the consular officer of that State.

Except in the case of an emergency or force majeure, the consular officer shall
be so informed in such time as to enable him to be present when the authorities of the
receiving State carry out the intended measures on board the vessel.

If the consular officer or his representative was not present, the competent
authorities of the receiving State shall, at his request, inform him fully of the
measures taken.

3. The provisions of this article shall not apply to any routine examination car-
ried out by the authorities of the receiving State with regard to public health, immi-
gration, the safety of life at sea, customs or water pollution.

4. The provisions of this article shall apply only within the limits of the com-
petence vested in the judicial authorities under the legislation of the receiving State.

Article 49. 1. If a member of the crew who is not a national of the receiving
State deserts a vessel of the sending State in the receiving State, the competent
authorities of the latter State shall, in accordance with the legislation of the receiving
State and at the request of the consular officer, aid in apprehending the deserter and
in having him taken on board the vessel or another vessel of the sending State.

2. The authorities of the receiving State may not, however, take action in
respect of a deserter in whose case there is reasonable cause for believing that his life
or liberty will be endangered, afloat or ashore, for reasons of race, nationality,
political opinion or religion, in any country to which the vessel may go.
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3. If the deserter has been convicted of or charged with an offence, other than
the desertion, against the legislation of the receiving State, the authorities of that
State shall not be obliged to take action until he has served any sentence imposed on
him.

Article 50. 1. Subject to the authorization of the master of the vessel, con-
sular officers shall be entitled to visit vessels of any nationality bound for a port of
the sending State in order to obtain such information as will enable them to draw up
and sign the documents required under the legislation of the sending State for the
entry of the vessel into the ports of that State and to provide the competent author-
ities of the sending State with any information they may request concerning public
health or other matters.

2. Consular officers shall act with all possible dispatch when exercising the
rights conferred on them by this article.

Article 51. 1. If a vessel of the sending State has been damaged, has run
aground or has been wrecked in the receiving State, the competent authorities of that
State shall immediately notify the consular officer of the occurrence and shall inform
him of the measures taken to save and protect the vessel, crew, passengers, cargo,
supplies and other articles on board.

2. In the cases referred to in paragraph 1 of this article, the authorities of the
receiving State shall be required to take the necessary measures to protect the dam-
aged, stranded or wrecked vessel, the lives of those on board, the cargo and the other
articles on board, and to prevent looting and disorder on board the vessel. Such
measures shall also extend to articles forming part of the vessel or of its cargo which
have become separated from the vessel. The authorities of the receiving State shall
also accord the consular officer the necessary assistance in taking any measures
required as a result of the damage, stranding or shipwreck. Consular officers shall be
entitled to request the authorities of the receiving State to take, and to continue tak-
ing, the necessary measures to save and protect the vessel, crew, passengers, cargo,
supplies and other articles on board. Such measures shall, where appropriate, be
taken in collaboration with the master of the vessel.

3. Where the wrecked vessel, the cargo or other articles which had been on
board are found on or near the coast of the receiving State or are brought into a port
of that State, and neither the master of the vessel nor the owner of the vessel or of the
cargo nor his agent nor the underwriters are present or in a position to make arrange-
ments for their preservation or disposal, the consular officer shall be authorized to
make, as the representative of the owner of the vessel, such arrangements as the
owner could have made for the same purposes, in conformity with the legislation of
the receiving State, had he been present.

4. Consular officers may also take the measures prescribed in paragraph 3 of
this article with respect to any article belonging to a national of the sending State and
coming from, or forming part of the cargo of, a vessel which is brought into a port or
found on or near the coast or on board the damaged, stranded or wrecked vessel. The
competent authorities of the receiving State shall inform the consular officer without
delay of the existence of such articles.

5. Provided that the legislation of the receiving State contains nothing to the
contrary, the competent authorities of that State shall invite the consular officer to
attend the inquiry held to determine the causes of the damage, stranding or ship-
wreck.
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6. The intervention of the authorities of the receiving State shall not result in
the levying of any taxes or charges other than those levied in similar circumstances in
respect of a damaged, stranded or wrecked vessel of the receiving State, any articles
on board or its cargo.

Article 52. 1. If the master or a member of the crew of a vessel of the send-
ing State dies or disappears in the receiving State, whether on board the vessel or on
shore, the master or his substitute and the consular officers shall have sole compe-
tence to draw up an inventory of the personal effects, valuables and other property
left by the deceased or missing person and to perform such other acts as are necessary
for the preservation of the assets and, where appropriate, the liquidation of the
estate.

If, however, the deceased or missing person is a national of the receiving State,
the master of the vessel or his substitute shall, at the time when the person is declared
dead or missing, draw up an inventory, a copy of which shall be delivered to the
authorities of the receiving State, and those authorities shall have sole competence to
perform all such other acts as are necessary for the preservation of the assets and,
where appropriate, the liquidation of the estate. The said authorities shall inform the
consular post of the sending State accordingly.

2. If the master or a member of the crew, being a national of the sending State,
dies or disappears in the receiving State on board a vessel registered in that State, the
inventory of the personal effects, valuables and other property left by the deceased or
missing person shall be drawn up, and the acts necessary for the preservation of the
assets and, where appropriate, the liquidation of the estate, shall be performed in
accordance with article 44, paragraph 7.

3. If, on board a vessel registered in one of the Contracting States, a national
of the other Contracting State dies or disappears outside the territory of that State,
the personal effects, valuables and other property left by the deceased or missing per-
son shall be delivered to a consular officer of the State of which the person concerned
is a national at the first port of call where the consular officer is available.

If that first port of call is in the territory of a Contracting State, the procedure
followed shall be in accordance with the last subparagraph of paragraph 1 or with
paragraph 2 of this article, as the case may be.

4. If a consular officer exercises the rights in the matter of succession referred
to in this article, with the exception of the first subparagraph of paragraph 3, he shall
comply with the legislation of the receiving State.

Article 53. The provisions of this chapter shall also apply mutatis mutandis to
civil aviation, provided that they are not contrary to the provisions of other conven-
tions in force between the High Contracting Parties.

CHAPTER VI. GENERAL PROVISIONS

Article 54. Consular officers shall be entitled to perform their functions only
within their consular districts. However, provided that the diplomatic mission of the
sending State has so notified the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State
and with the latter's consent, consular officers may, in specific cases, perform their
functions outside their consular districts.

Article 55. In the performance of their official functions, consular officers
shall be entitled to address any local authority and official bodies in their district.
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They may not apply directly to the Ministry of Foreign Affairs, except in the absence
of any diplomatic agent of the sending State.

Article 56. The provisions of this Convention concerning the functions of
consular officers are not exhaustive. Consular officers shall also be authorized to
perform other functions, provided that:
(a) they have been conferred on them by the sending State;
(b) they involve no conflict with the legislation of the receiving State;
(c) the authorities of the receiving State raise no objection to the performance of

such functions.

Article 57. After appropriate notification to the receiving State and provided
that State does not object, a consular post of the sending State may perform consular
functions in the receiving State on behalf of a third State.

Article 58. Any dispute relating to the interpretation or application of the
provisions of this Convention and the exchange of letters appended thereto which
may arise between the High Contracting Parties and which has not been settled
through the diplomatic channel shall be referred, by either of the Parties, to the
International Court of Justice at The Hague, unless in any particular case the Parties
agree to submit the dispute to some other jurisdiction or to settle it in some other
manner.

Article 59. 1. This Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged in Ankara as soon as possible. It shall enter into force
on the thirtieth day after the date of exchange of the instruments of ratification.

2. The Convention shall continue in force until six months from the date on
which either High Contracting Party has denounced it; such notice of denunciation
shall be given in writing through the diplomatic channel.

3. Either High Contracting Party may propose to the other High Contracting
Party that one or more articles of this Convention should be amended. In the event
of agreement on an amendment, such amendment shall be the subject of a Protocol
which shall constitute an integral part of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this Conven-
tion and have thereto affixed their seals.

DONE at Ankara, on 28 April 1972, in two original copies, in the French
language.

For His Majesty For the President
the King of the Belgians: of the Republic of Turkey:

[Signed] [Signed]
PIERRE HARMEL UMIT HALOK BAYt4LKEN

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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EXCHANGES OF LETTERS

Ia
Ankara, 28 April 1972

Sir,
On the occasion of the signing of the Consular Convention between our two

countries, I have the honour, on behalf of my Government, to inform you that
Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg signed at Brussels on 30 September
1965' a Convention concerning co-operation in consular matters.

Accordingly, I venture to propose that, on the basis of article 57 of the Conven-
tion between our two countries, the Republic of Turkey should accord to Belgian
consular officers the right to act, in accordance with chapters IV and V of the latter
Convention, with a view to the defence of Luxembourg interests.

If the Government of the Republic of Turkey is able to signify its agreement to
this proposal, this letter and your reply shall form an integral part of the Convention
between our two countries.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
PIERRE HARMEL

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Omit Hal~k Bayiilken
Minister for Foreign Affairs of Turkey

II a
Ankara, 28 April 1972

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date concern-

ing the defence of Luxembourg interests by Belgian consular officers, which reads as
follows:

[See letter I a]

I have the honour to state, for the information of the Belgian Government, that
the Government of the Republic of Turkey signifies its agreement to your proposal.

Accept, Sir, etc.

(Signed]
UMIT HAOK BAYULKEN

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Pierre Harmel
Minister for Foreign Affairs of Belgium

I United Nations, Treaty Series, vol. 590, p. 35.
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Ib

Ankara, 28 April 1972
Sir,

On the occasion of the signing of the Consular Convention between our two
countries, I have the honour to inform you that, the diplomatic and consular careers
in Turkey having been combined, a Turkish diplomatic officer may be assigned to
either an embassy or a consular post, in the former instance as a counsellor, first
secretary, second secretary or third secretary, and in the latter instance as a consul-
general, consul, vice-consul or consular agent: the "consular agent" of a consular
post is equivalent to the third secretary of an embassy in the structure of Turkish
Foreign Affairs offices.

Accordingly, I venture to propose that the consular agents of Turkish consular
posts in Belgium should also be accorded the rights, privileges, immunities and func-
tions provided for consular officers under the Convention.

If the Belgian Government is able to signify its agreement to this proposal, this
letter and your reply shall form an integral part of the Convention between our two
countries.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
UMIT HALtK BAYOLKEN

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Pierre Harmel
Minister for Foreign Affairs of Belgium

II b
Ankara, 28 April 1972

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date concern-

ing the rights, privileges, immunities and functions to be accorded to the consular
agents of Turkish consular posts in Belgium, which reads as follows:

[See letter I b]
I have the honour to state, for the information of the Turkish Government, that

the Belgian Government signifies its agreement to your proposal.
Accept, Sir, etc.

[Signed]
PriERR HARMEL

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Omit Haltlk Bayulken
Minister for Foreign Affairs of Turkey
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Ic
Ankara, 28 April 1972

Sir,
On the occasion of the signing of the Consular Convention between our two

countries, I have the honour, on behalf of my Government, to submit to you the
following proposal which, in the event of agreement, shall form an integral part of
the Convention:

"1. Each High Contracting Party shall be entitled to establish and maintain in the ter-
ritories of the other Party consular posts headed by honorary consular officers, or honorary
consular posts, and to appoint honorary consular officers to such posts, by mutual agreement.

"2. The regime relating to honorary consular officers and to the consular posts referred
in paragraph 1 shall be based on the principle of reciprocity, account being taken of the legisla-
tion of the receiving State.

"3. The receiving State shall take such steps as may be necessary to protect the consular
premises of the consular posts referred to in paragraph 1 against any intrusion or damage and
to prevent any disturbance of the peace of such consular posts or impairment of their dignity.

"4. The consular archives and documents of the consular posts referred to in para-
graph 1 shall be inviolable at all times and wherever they may be, provided that they are kept
separate from other papers and documents and, in particular, from the private correspondence
of the head of a consular post and of any person working with him, and from the materials,
books or documents relating to their profession or trade."

Accept, Sir, etc.

[Signed]
PIERRE HARMEL

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Omit Halik Bayulken
Minister for Foreign Affairs of Turkey

II c
Ankara, 28 April 1972

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date concern-

ing consular posts headed by honorary consular officers, honorary consular posts
and honorary consular officers, which reads as follows:

[See letter I cI
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I have the honour to state, for the information of the Belgian Government, that
the Turkish Government signifies its agreement to your proposal.

Accept, sir, etc.

[Signed]
OMIT HALOK BAYOLKEN

Minister for Foreign Affairs
His Excellency Mr. Pierre Harmel
Minister for Foreign Affairs of Belgium
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CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE SOCIALISTE F] DIRATIVE DE YOUGOSLAVIE SUR
LA RECONNAISSANCE ET L'EXICUTION DES DtCISIONS
JUDICIAIRES EN MATItRE D'OBLIGATIONS ALIMENTAIRES

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6pu-
blique Socialiste Fd6rative de Yougoslavie,

D~sireux d'assurer, dans les rapports entre les deux Etats, la reconnaissance et
l'ex~cution des d6cisions judiciaires en matire d'obligations alimentaires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. La pr~sente Convention s'applique
a) Aux d6cisions judiciaires rendues en mati~re d'obligations alimentaires 16gales;
b) Aux decisions judiciaires admettant le divorce en tant que celles-ci statuent sur

des aliments;
c) Aux transactions reques en mati~re d'aliments par un tribunal au cours d'un litige

ou par l'organe de tutelle compktent; et
d) Aux actes authentiques qui constatent des accords en matire d'aliments.

2. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux d6cisions judiciaires d~termi-
nant provisoirement, jusqu'bL la fin du procs, le montant des aliments.

Article 2. 1. Les d6cisions judiciaires rendues sur le territoire de Fun des
Etats contractants seront reconnues et d6clar~es ex6cutoires sur le territoire de l'autre
Etat contractant, sans revision au fond, si elles r6unissent les conditions suivantes :
a) Que le tribunal ait W comp6tent en vertu de l'article 5 de la pr6sente Convention;
b) Que la d6cision ne puisse plus faire l'objet d'un recours ordinaire.

2. Pour etre d~clar6e ex6cutoire, la d6cision doit en outre 8tre susceptible
d'ex6cution sur le territoire de l'Etat oii elle a 6 rendue.

Article 3. Une d6cision par d~faut ne sera reconnue et d6clar6e ex~cutoire que
si 'acte introductif d'instance a W r6gulirement notifi6 ou signifi6 b la partie
d~faillante et que celle-ci ait dispos6 d'un d6lai suffisant pour pr6senter sa d6fense.

Article 4. La reconnaissance ou l'ex6cution de la d6cision judiciaire est refus~e
dans l'un des cas suivants :
1. Elle est manifestement incompatible avec l'ordre public de l'Etat requis;
2. Un litige entre les mmes parties, fond6 sur les m~mes faits et ayant le meme

objet :
a) Est pendant devant un tribunal de l'Etat requis, premier saisi; ou
b) A donn6 lieu A une d6cision rendue dans l'Etat requis; ou
c) A donn6 lieu A une decision rendue dans un autre Etat et r6unissant les con-

ditions n6cessaires sa reconnaissance et A son execution dans l'Etat requis;
3. La d6cision a W rendue contre une personne dont le domicile et la r6sidence sont

inconnus et qui, pour cette raison, n'a W repr~sent6e dans la procedure que par
un curateur.

Entree en vigueur le 8 mars 1976, soit le soixanti~me jour qui a suivi la date de l'change des instruments de ratifica-
tion, lequel a eu lieu A Bruxelles le 8 janvier 1976, conform~ment A larticle 16.
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Article 5. Le tribunal de l'Etat ofA la dcision a W rendue est consid~r6 comme
comp6tent, au sens de la pr~sente Convention, si I'une des conditions suivantes est
remplie :
a) Lorsque, A la date de l'introduction de rinstance, le d6fendeur avait son domicile

ou sa r6sidence habituelle sur le territoire de cet Etat;
b) Lorsque le demandeur et le d~fendeur ont eu leur dernier domicile commun ou

leur dernire r6sidence habituelle commune sur le territoire de cet Etat et que le
demandeur y a maintenu son domicile ou sa r6sidence habituelle jusqu'au mo-
ment de l'introduction de l'instance;

c) Lorsque le demandeur et le d6fendeur sont des ressortissants de cet Etat;
d) Lorsque le dffendeur s'est soumis A la comp6tence du tribunal qui a rendu la

d6cision, soit de manire expresse, soit en pr~sentant des defenses au fond sans
avoir 6mis de r6serves quant A la comptence.

Article 6. 1. La proc6dure tendant A obtenir la reconnaissance ou l'ex6cu-
tion de la d6cision judiciaire est r~gie par la loi de l'Etat requis, A moins que la pr6-
sente Convention n'en dispose autrement.

2. La demande d'exequatur doit 8tre r~dig6e dans la langue pr~vue par la lgis-
lation de l'Etat requis.

Article 7. 1. La partie qui invoque la reconnaissance ou l'ex6cution d'une
d6cision judiciaire doit produire :
a) Une exp6dition de la d6cision r6unissant les conditions n6cessaires A son authen-

ticit6;
b) Tout document de nature A 6tablir que la d6cision r6pond aux conditions pr6vues

par I'article 2, paragraphe 1er, lettre b, et, le cas 6ch6ant, par l'article 2, para-
graphe 2;

c) S'il s'agit d'une d6cision par d6faut, tout document de nature A 6tablir que 'acte
introductif d'instance a W r6gulirement signifit ou notifi A la partie d~fail-
lante;

d) La traduction des documents mentionn6s ci-dessus dans une des langues de l'Etat
requis, traduction certifite conforme par un traducteur asserment6.
2. Les documents A produire sont dispens6s de lgalisation.

Article 8. 1. L'exequatur sera accord6e tant pour les paiements de la pension
alimentaire d6j& 6chus que pour les paiements A 6choir.

2. Les d6cisions judiciaires modifiant le montant de la pension alimentaire
seront reconnues et ex6cut~es conform6ment aux dispositions de la pr6sente Conven-
tion.

Article 9. Les transactions reques par le tribunal ou par l'organe de tutelle,
ainsi que les actes authentiques, mentionn~s A l'article premier, qui sont ex6cutoires
dans l'un des Etats contractants, seront d6clards ex6cutoires dans l'autre Etat aux
m~mes conditions que les d6cisions judiciaires vis6es par la pr~sente Convention, en
tant que ces conditions leur sont applicables.

Article 10. 1. La partie admise A l'assistance judiciaire dans l'Etat dont
relive le tribunal qui a rendu la d6cision en b6n6ficiera dans la proc6dure tendant A
obtenir 'exequatur. Les documents 6tablissant qu'elle a 6 admise A l'assistance
judiciaire gratuite seront joints A la demande d'exequatur.
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2. Aucune caution ou d~p6t, sous quelque denomination que ce soit, pour
garantir le paiement des frais et d6pens de la proc6dure, ne peut etre impos6, en
raison de sa nationalit6, A la partie qui demande l'exequatur.

Article 11. Les Etats contractants s'engagent ; faciliter le transfert du mon-
tant des sommes allou6es en raison d'obligations alimentaires ainsi que le montant
des frais occasionn~s par la procedure d'exequatur.

Article 12. La pr6sente Convention s'applique sans 6gard A la nationalit6 des
parties.

Article 13. Pour l'application de la pr6sente Convention, les langues des Etats
contractants sont :
pour la Belgique : le frangais et le n6erlandais;
pour la Yougoslavie : le serbo-croate, le croato-serbe, le mac~donien et le slovene.

Article 14. La pr6sente Convention s'applique 6galement aux d6cisions judi-
ciaires rendues en premiere instance dans les deux ann6es qui prcdent la date de son
entr6e en vigueur ainsi qu'aux transactions et aux actes authentiques requs dans ce
d6lai.

Article 15. 1. La pr~sente Convention sera ratifi6e.
2. Des instruments de ratification seront 6chang6s le plus t~t possible A

Bruxelles.

Article 16. La pr6sente Convention entrera en vigueur le soixanti~me jour qui
suivra l'change des instruments de ratification.

Article 17. La pr6sente Convention est conclue pour une p~riode ind6termin6e
et demeurera en vigueur un an A compter de la date A laquelle l'un des Etats contrac-
tants l'aura d6nonc~e par 6crit.

FAIT A Beograd, le 12 d6cembre 1973, en double exemplaire, chacun en langues
frangaise et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de la R~publique Socialiste

Fderative de Yougoslavie:

[Signe] [Signd]
CH. MULLER R. MOCIVNIK
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

KONVENCIJA IZMEDJU KRALJEVINE BELGIJE I SOCIJALISTICKE
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 PRIZNANJU I IZ-
VRSENJU SUDSKIH ODLUKA 0 IZDR2AVANJU

Vlada Kraljevine Belgije i Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugosla-
vije,

U IeIji da obezbede, u odnosima izmedju dye driave, priznanje i izvr~enje sud-
skih odluka o izdriavanju, sporazumele su se o slededem:

elan 1. 1. Ova Konvencija se primenjuje:
a) na sudske odluke donete u oblasti obaveza o zakonskom izdrlavanju;
b) na sudske odluke o razvodu braka ukoliko se njima regava o izdrlavanju;
c) na poravnanja zaklju~ena pred sudom u toku spora o izdrlavanju iii pred

nadle~nim starateliskim organom i
d) na javne isprave kojima se utvrdjuje saglasnoct o izdriavanju.

2. Ova Konvencija se ne primenjuje na sudske odluke kojima se privremeno,
do okon~anja sudskog spora, odredjuje iznos izdriavanja.

Clan 2. 1. Sudske odluke donete na teritoriji jedne od driava ugovornica
priznaju se i proglaguju izvr~nim na territoriji druge dr~ave ugovornice, bez preispiti-
vanja suftine, ako ispunjavaju sledede uslove:
a) da je sud bio nadleian na osnovu 61ana 5. ove Konvencije;
b) da se odluka ne moie vige pobijati redovnim pravnim lekom.

2. Da bi odluka bila proglagena izvr~nom, treba osim toga da bude izvrgna na
teritoriji driave u kojoj je doneta.

Clan 3. Odluka zbog izostanka priznade se i proglasiti izvr~nom samo ako je
akt kojim je pokrenut postupak uredno dostavIjen iii saop~ten izostaloj stranci i ako
joj je ostavijen dovoIjan rok za odbranu.

elan 4. Priznanje i izvr~enje sudske odluke odbide se u jednom od slededih
slu~ajeva:
1. ako je o~igledno u suprotnostisa javnim poretkom zamoIjene dr~ave;
2. ako je spor izmedju istih stranaka zasnovan na istim injenicama i u istoj stvari:

a) u toku pred sudom zamoIjene drave kao prvim sudom pred kojim je
pokrenut spor, ili

b) doveo do donogenja odluke u zamoljenoj dr~avi, ili
c) doveo do donoenja odluke u nekoj drugoj driavi i ako su ispunjeni uslovi

za njeno priznanje i izvr~enje u zamoljenoj driavi.
3. ako je odluka doneta protiv lica 6ije prebivalifte i boravigte nije poznato i koje

je, iz tih razloga, u postupku zastupao isklju~ivo staralac.

Clan 5. U smislu ove Konvencije smatra se nadleinim sud driave u kojoj je
doneta odluka ukoliko je ispunjen jedan od slededih uslova:
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a) ako je u vreme kad je postupak po~eo tuleni imao svoje prebivaligte ili uobi~a-
jeno boravigte na teritoriji te drave;

b) ako su tulilac i tu~eni imali svoje poslednje zajedni~ko prebivaligte ili zajedniko
uobi~ajeno boravigte na teritoriji te drave i ako je tu ilac zadr~ao prebivaligte ili
uobi~ajeno boravigte do trenutka kad je postupak po~eo;

c) ako su tu ilac i tu eni dr~avljani te dr ave;
d) ako se tu eni podvrgao nadle nosti suda koji je doneo odluku, bilo izriito bilo

upugtanjem u raspravIjanje o glavnoj stvari, a da nije istakao prigovor
nenadle nosti suda.

Clan 6. 1. Postupak za priznavanje i izvrgenje sudske odluke regulige se za-
konom zamoIjene drave, osim ako ovom Konvencijom nije druk~ije odredjeno.

2. Zahtev za egzekvaturu sastavIja se na jeziku predvidjenom zakono-
davstvom zamoIjene drave.

Clan 7. 1. Stranka koja tra~i priznanje ili izvr~enje sudske odluke podnede:
a) overeni prepis odluke koji sadr~i sve uslove potrebne da bude verodostojan;
b) isprave kojima se potvrdjuje da odluka ispunjava uslove predvidjene Manom 2,

stav 1, ta~ka b), a prema okolnosti slu~aja i uslova iz 61ana 2, stay 2;
c) ukoliko se radi o odluci zbog izostanka ispravu kojom se utvrdjuje da je akt o

pokretanju postupka uredno dostavIjen ili saopgten izostaloj stranci;
d) prevod gore navedenih isprava na jedan od jezika zamoIjene dr ave, overen od

strane zakletog tuma~a.
2. Podnete isprave oslobodjene su legalizacije.

Clan 8. 1. Odluka o egzekvaturi dade se kako za ved dospele iznose izdr a-
vanja, tako i za iznose koji de dospeti.

2. Sudske odluke kojima se menja iznos izdr~avanja priznaju se i izvrgavaju
saglasno odredbama ove Konvencije.

0lan 9. Poravnanja zakljuena pred sudom ili starateljskim organom, kao i
javne isprave, navedene u 61anu 1, koje su izvrgne u jednoj od dr~ava ugovornica,
bide proglagene izvrgnim u drugoj driavi pod istim uslovima kao i sudske odluke na-
vedene u ovoj Konvenciji, u meri u kojoj se ovi uslovi mogu na njih primeniti.

Clan 10. 1. Stranka koja je oslobodjena od pladanja trogkova postupka u
dr~avi 6iji je sud doneo odluku u~iva~e ovo oslobodjenje i u postupku za dobijanje
odluke o egzekvaturi. Isprava o oslobodjenju od pladanja trogkova postupka
prilo~ide se uz zahtev za egzekvaturu.

2. Nikakva kaucija ili depozit, bez obzira na njihov naziv, kao garancija za
pladanje trogkova postupka, ne mogu biti zbog dr~avljanstva, odredjeni stranci koja
tra i egzekvaturu.

Clan 11. Dr~ave ugovornice se obavezuju da olakgaju transfer iznosa odred-

jenih za izdr~avanje kao i iznos trogkova nastalih u postupku egzekvature.

elan 12. Ova Konvencija se primenjuje bez obzira na dr~avljanstvo stranaka.

Clan 13. U primeni ove Konvencije jezici dr ava ugovornica su:
za Belgiju: francuski i nizozemski,
za Jugoslaviju: srpskohrvatski, hrvatskosrpski, makedonski i slovena~ki.
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elan 14. Ova Konvencija se primenjuje i na prvostepene sudske odluke do-
nete u toku dye godine koje prethode datumu stupanja na snagu Konvencije, kao i na
zaklju~ena poravnanja i izdate javne isprave o ovom roku.

Clan 15. 1. Ova Konvencija podlele ratifikaciji.
2. Ratifikacioni instrumenti bide razmenjeni, u Briselu 9to je mogude pre.

Clan 16. Ova Konvencija stupide na snagu gesdeseti dan posle razmene ratifi-
kacionih instrumenata.

Clan 17. Ova Konvencija je zaklju~ena na neodredjeno vreme i ostaje na
snazi godinu dana raunajui od dana kada je jedna od dr~ava ugovornica bude pis-
meno otkazala.

SACINJENO u Beogradu, 12. decembra 1973. godine u dva primerka na fran-
cuskom i sprskohrvatskom jeziku, s tim 9to su oba teksta podjednako verodostojna.

Za Vladu Za Vladu
Kraljevine Belgije: Socijalisti~ke Federativne

Republike Jugoslavije:

[Signed-Signel [Signed- Signd]
CH. MULLER R. MOCIVNIK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERN-
ING THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL
DECISIONS RELATING TO MAINTENANCE OBLIGATIONS

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Socialist Republic of Yugoslavia,

Desiring to ensure, in relations between the two States, the recognition and
enforcement of judicial decisions relating to maintenance obligations,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. This Convention shall apply to:
(a) judicial decisions relating to legal maintenance obligations;
(b) judicial decisions allowing divorce insofar as they contain rulings on

maintenance;
(c) maintenance settlements received by a court during the course of a suit or by the

competent tutelary organ; and
(d) authentic acts registering agreements relating to maintenance.

2. This Convention shall not apply to judicial decisions that determine the
amount of the maintenance temporarily until the end of the suit.

Article 2. 1. Judicial decisions rendered in the territory of one Contracting
State shall be recognized and declared enforceable in the territory of the other Con-
tracting State, without review of the merits, provided that they meet the following
conditions:
(a) that the court was competent under article 5 of this Convention;
(b) that the decision can no longer be the subject of an ordinary appeal.

2. To be declared enforceable, the decision must also be enforceable in the ter-
ritory of the State where it has been rendered.

Article 3. A decision by default shall be recognized and declared enforceable
only if the defaulting party was duly notified of the instrument instituting proceed-
ings and if that party had enough time to present his defence.

Article 4. Recognition or enforcement of the judicial decision shall be refused
in any of the following cases:
1. If it is clearly incompatible with the public policy of the State applied to;
2. If an action between the same parties, based on the same facts and having the

same aim:
(a) is pending before a court of the State applied to and if that court was seized

of the matter first; or
(b) has given rise to a decision rendered in the State applied to; or

Came into force on 8 March 1976, i.e. the sixtieth day that followed the date of the exchange of the instruments of
ratification which took place at Brussels on 8 January 1976, in accordance with article 16.
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(c) has resulted in a decision rendered in another State recognizable and
enforceable in the State applied to;

3. The decision has been rendered against a person whose domicile and residence
are not known and who, for that reason, was represented in the proceedings only
by a curator.

Article 5. The court of the State where the decision was rendered shall be con-
sidered competent, for the purposes of this Convention, provided that it meets one of
the following conditions:
(a) if, on the date of the institution of proceedings, the defendant was domiciled or

habitually resident in the territory of that State;
(b) if the plaintiff and the defendant had their last joint domicile or their last joint

habitual residence in the territory of that State and if the plaintiff continued
to be domiciled or habitually resident there until the time proceedings were
instituted;

(c) if the plaintiff and the defendant are nationals of that State;
(d) if the defendant has submitted to the jurisdiction of the court which rendered the

decision, either explicitly or by entering a defence on the merits without express-
ing reservations as to the jurisdiction.

Article 6. 1. The procedure for obtaining recognition or enforcement of the
judicial decision shall be governed by the law of the State applied to, unless otherwise
provided for in this Convention.

2. The application for the grant of execution shall be drafted in the language
provided for under the legislation of the State applied to.

Article 7. 1. The Party seeking to obtain recognition or enforcement of a
judicial decision shall produce:
(a) a duly authenticated copy of the decision;
(b) any documentary evidence that the decision meets the conditions laid down in

article 2, paragraph I (b) and, where necessary, in article 2, paragraph 2;
(c) in the case of a decision by default, any documentary evidence that the

defaulting Party was duly notified of the instrument instituting proceedings;
(d) a translation of the above-mentioned documents into one of the languages of the

State applied to, certified by a sworn translator.
2. The documents to be produced shall be exempt from legalization.

Article 8. 1. Execution shall be granted for maintenance payments already
due and for future payments.

2. Judicial decisions changing the amount of the maintenance shall be
recognized and enforced in accordance with the provisions of this Convention.

Article 9. Settlements received by the court or the tutelary organ and the
authentic acts referred to in article 1 which are enforceable in one of the Contracting
States shall be declared enforceable in the other State under the same conditions as
the judicial decisions to which this Convention refers, insofar as these conditions are
applicable to them.

Article 10. 1. The Party granted legal aid in the State whose court has
rendered the decision shall benefit from such aid in the proceedings to secure execu-
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tion. Documentary evidence of the granting of free legal aid shall be attached to the
application for grant of execution.

2. No security or deposit, under any guise whatsoever, to guarantee payment
of the costs and expenses of the proceedings may be imposed, on grounds of nation-
ality, on the party submitting the application for grant of execution.

Article 11. The Contracting States shall undertake to facilitate the transfer of
the sums awarded in respect of maintenance obligations and of the expenses arising
from the execution proceedings.

Article 12. This Convention shall apply irrespective of the nationality of the
parties.

Article 13. For purposes of the application of this Convention, the languages
of the Contracting States shall be:
For Belgium: French and Dutch;
For Yugoslavia: Serbo-Croatian, Croato-Serbian, Macedonian and Slovene.

Article 14. This Convention shall also apply to judicial decisions rendered in
the first instance in the two years preceding the date of its entry into force and to set-
tlements and authentic acts received within that period.

Article 15. 1. The Convention shall be ratified.
2. Instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible in

Brussels.

Article 16. This Convention shall enter into force on the sixtieth day follow-
ing the exchange of instruments of ratification.

Article 17. This Convention shall be concluded for an indefinite period and
shall remain in force for one year from the date on which either Contracting State
denounces it in writing.

DONE at Belgrade, on 12 December 1973, in duplicate, in the French and Serbo-
Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:
[Signed] [Signed]

CH. MULLER R. MOCIVNIK
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BELGIUM
and

TUNISIA

General Convention on social security. Signed at Tunis on
29 January 1975

Protocol to the above-mentioned Convention relating to
social security for students. Signed at Tunis on 29 Jan-
uary 1975

Authentic texts: French, Arabic and Dutch.

Registered by Belgium on 30 November 1976.

BELGIQUE

et
TUNISIE

Convention g6n6rale sur ia s6curit6 sociale. Sign6e ' Tunis le
29 janvier 1975

Protocole ' ]a Convention susmentionn~e relatif ' la s6curit6
sociale des etudiants. Sign6 i Tunis le 29 janvier 1975

Textes authentiques : franpais, arabe et njerlandais.

Enregistris par la Belgique le 30 novembre 1976.
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CONVENTION' GtNtRALE SUR LA SPSCURITE SOCIALE ENTRE LE
ROYAUME DE BELGIQUE ET LA Rt PUBLIQUE TUNISIENNE

Sa Majest6 le Roi des Belges et le Pr6sident de la Rpublique Tunisienne,
Anim6s du d~sir de garantir le b6n6fice des l6gislations sur la s6curit6 sociale en

vigueur dans les deux Etats contractants aux personnes auxquelles s'appliquent ou
ont W appliqu6es ces l6gislations, ont r6solu de conclure une Convention et, A cet
effet, ont nomm6 leurs pl~nipotentiaires, A savoir
Sa Majest6 le Roi des Belges :

Monsieur Placide de Paepe, Ministre de la pr6voyance sociale,
Le Pr6sident de la R6publique Tunisienne :

Monsieur Mohamed Ennaceur, Ministre des affaires sociales,
lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des disposition suivantes :

TITRE IER. DISPOSITIONS G8N8RALES

Article jer

Les travailleurs belges ou tunisiens, salaries ou assimil6s aux salari6s par les 16-
gislations de s6curit6 sociale 6num6r~es A l'article 2 de la pr~sente Convention, sont
soumis respectivement auxdites l6gislations applicables en Tunisie ou en Belgique et
en b6n6ficient, ainsi que leurs ayants droit, dans les m~mes conditions que les ressor-
tissants de chacun de ces Etats.

Article 2
Paragraphe 1er. Les 16gislations de s~curit6 sociale auxquelles s'applique la

pr6sente Convention sont:
1. En Belgique:

a) La legislation relative A l'assurance maladie-invalidit6 des travailleurs sala-
ri6s et des marins de la marine marchande de la 16gislation relative A la pen-
sion d'invalidit6 des ouvriers mineurs et assimil~s;

b) La 16gislation relative A la pension de retraite et de survie des travailleurs sa-
lari6s;

c) La l6gislation relative aux allocations familiales des travailleurs salari6s;
d) La legislation relative aux accidents du travail;
e) La legislation relative aux maladies professionnelles.

2. En Tunisie :
a) La l6gislation sur l'organisation du r6gime de s6curit6 sociale;
b) La legislation sur les accidents du travail et les maladies professionnelles;
c) La l6gislation sur le regime de pension d'invalidit6, de vieillesse et de survie;
d) La 16gislation sur l'institution du r6gime de s6curit6 sociale agricole.

Entr6e en vigueur le ler novembre 1976, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi l'6change des instruments
de ratification, lequel a eu lieu A Tunis le 15 septembre 1976, conform~ment A l'article 44.
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Paragraphe 2. La pr~sente Convention s'applique dgalement A tous les actes
l~gislatifs ou r~glementaires qui modifieront ou compl~teront les legislations num&
r6es au paragraphe 1 er du pr6sent article.

Toutefois, elle ne s'appliquera :
a) Aux actes lgislatifs ou r~glementaires couvrant une branche nouvelle de la

s6curit6 sociale que si un Arrangement intervient A cet effet entre les Parties con-
tractantes;

b) Aux actes 16gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les r6gimes existants A de
nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas, A cet 6gard, opposition du
Gouvernement du pays qui modifie sa 16gislation, notifi6e au Gouvernement de
l'autre pays, dans un d6lai de trois mois A dater de la publication officielle desdits
actes.

Article 3
Paragraphe 1er. Les travailleurs salari6s ou assimil6s aux salari6s par les 16gis-

lations applicables dans chacun des deux pays, occup6 sur le territoire de l'un de ces
pays, sont soumis aux 16gislations en vigueur au lieu de leur travail.

Paragraphe 2. Le principe pos6 au paragraphe Ier du pr6sent article comporte
les exceptions suivantes :
a) Les travailleurs salari6s ou assimil6s, occup6s dans un pays autre que celui de

leur r6sidence habituelle par une entreprise ayant dans le pays de cette r6sidence
un 6tablissement dont les int~ress6s rel~vent normalement, demeurent soumis
aux 16gislations en vigueur dans le pays de leur lieu de travail habituel, pour au-
tant que leur occupation sur le territoire du deuxi~me pays ne se prolonge pas au-
deli de douze mois; dans le cas oit cette occupation, se prolongeant pour des
motifs impr6visibles au-delA de la dur6e primitivement pr6vue, exc6derait douze
mois, I'application des 16gislations en vigueur dans le pays du lieu de travail
habituel pourra exceptionnellement etre reconduite pour une dur6e de douze
mois au maximum, avec 'accord des autorit6s comptentes du pays du lieu du
travail occasionnel;

b) Le personnel ambulant des entreprises publiques ou priv6es de transport de l'un
des deux pays est exclusivement soumis aux dispositions en vigueur dans le pays
oii rentreprise a son sifge;

c) Les travailleurs salari6s ou assimil6s d'un service administratif officiel, d6tach~s
par et pour le compte de l'un des deux pays dans 'autre pays, restent soumis A la
16gislation en vigueur dans le pays d'oii ils sont d6tach6s.
Paragraphe 3. Les autorit6s administratives comp6tentes des Parties contrac-

tantes pourront pr~voir, d'un commun accord, des exceptions aux r~gles 6nonc6es au
paragraphe 1er du present article. Elles pourront convenir 6galement que les excep-
tions pr6vues au paragraphe 2 ne s'appliqueront pas dans certains cas particuliers.

Article 4
Paragraphe 1er. Les dispositions de la pr6sente Convention ne s'appliquent

pas aux agents diplomatiques et consulaires de carrire, y compris les fonctionnaires
appartenant au cadre des chancelleries.

Paragraphe 2. Les dispositions du paragraphe Ier de l'article 3 sont appli-
cables aux travailleurs salari6s ou assimil~s, quelle que soit leur nationalit6, occup6s
dans les postes diplomatiques ou consulaires tunisiens ou beiges, ou qui sont au ser-
vice personnel d'agents de ces postes.
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Toutefois, ces travailleurs salari6s ou assimil(s, s'ils sont des ressortissants de
l'Etat repr6sent6 par le poste diplomatique ou consulaire, peuvent opter entre l'appli-
cation de la l6gislation de leur pays d'origine et celle du lieu de leur travail. Ce droit
d'option ne peut etre exerc6 qu'une seule fois et dans un d61ai A d6terminer par Arran-
gement entre les Parties contractantes.

Article 5
Lorsque la 16gislation de l'un des deux pays pr6voit la r6duction, la suppression

ou la suspension d'une prestation en cas de cumul de cette prestation avec une autre
prestation de s6curit6 sociale ou avec une r6mun6ration, la prestation acquise en ver-
tu de la 16gislation de 'autre pays ou une r~mun6ration obtenue sur le territoire de
l'autre pays est 6galement opposable au b6n6ficiaire de la prestation.

Toutefois, cette r~gle n'est pas applicable au cumul de deux prestations de meme
nature calcul6es au prorata de la dur6e des p6riodes accomplies dans les deux pays.

TITRE ii. DISPOSITIONS PARTICULItRES
Chapitre I. PRESTATIONS EN CAS DE MALADIE ET DE MATERNITE

Article 6
Les travailleurs salaries ou assimil6s ainsi que leurs ayants droit qui se rendent de

Tunisie en Belgique ou inversement b~n6ficient des prestations de l'assurance maladie
dans le pays du nouveau lieu de travail, pour autant que ces travailleurs:
I) Aient 6 aptes au travail A leur derni~re entr6e dans ce pays;
2) Aient effectu6, dans ce pays, un travail salari6 ou assimil6;
3) Remplissent les conditions requises pour b~n~ficier de ces prestations au regard

de la lgislation du pays de leur nouveau lieu de travail, compte tenu de la
p~riode d'assurance dans le pays qu'ils ont quitt6 et de la p~riode post6rieure A
leur assujettissement A la lgislation du pays de leur nouveau lieu de travail.

Article 7
Les travailleurs salari6s ou assimil~s ainsi que leurs ayants droit qui se rendent de

Tunisie en Belgique et inversement b~n~ficient des prestations de l'assurance mater-
nit6 dans le pays du nouveau lieu de travail pour autant que ces travailleurs:
1) Aient effectu6, dans ce pays, un travail salari6 ou assimil6;
2) Remplissent les conditions requises pour b6n~ficier de ces prestations au regard

de la 16gislation du pays de leur nouveau lieu de travail, compte tenu de la p6-
riode d'assurance dans le pays qu'ils ont quitt6 et de la p~riode post~rieure A leur
assujettissement A la lgislation du pays de leur nouveau lieu de travail.

Article 8
La totalisation des p6riodes vis~es aux articles 6, 3), 7, 2), et 31, paragraphe I e r,

b, n'est applicable que si l'occupation dans le pays du nouveau lieu de travail d6bute
dans un d6lai d'un mois A compter de la date d'entr6e dans ce pays.

Article 9
Les ayants droit d'un travailleur salari6 ou assimil6 qui a droit A prestations en

vertu de la legislation du pays d'affiliation b~n~ficient des prestations en nature de
l'assurance maladie-maternit6 lorsqu'ils resident sur le territoire du pays autre que
celui d'affiliation du travailleur, pour autant qu'ils n'aient pas droit aux prestations
en nature de la 16gislation du pays de residence.
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L'ouverture du droit auxdites prestations est d~termin~e suivant les dispositions
de la 16gislation du pays d'affiliation. Les ayants droit ainsi que l'Ntendue, la dur6e et
les modalit6s du service des prestations sont d~termin6es suivant les dispositions de la
16gislation du pays de r6sidence.

L'institution du pays d'affiliation rembourse A 'institution du pays de residence
les trois quarts des d~penses afftrentes A ces prestations.

Les autorit6s administratives comp6tentes des Parties contractantes peuvent
decider que ces remboursements s'op~reront sur la base d'un montant forfaitaire
dont elles d~terminent les modalitds de calcul.

Article 10
Les travailleurs salaries ou assimil6s et les titulaires de pension ainsi que leurs

ayants droit b~n6ficient, en cas de sjour dans Fun des deux pays n'exc(dant pas un
dM1ai A fixer dans un Arrangement entre les Parties contractantes, des prestations en
nature de I'assurance maladie-maternit6 conform~ment A la 16gislation du pays de s6-
jour, pour autant qu'ils puissent pr~tendre A ces prestations en vertu de la 1gislation
du pays d'affiliation.

Toutefois, I'octroi des prothises, du grand appareillage et d'autres prestations
en nature d'une grande importance est subordonn6, sauf en cas d'urgence absolue, A
la condition que l'institution du pays d'affiliation en donne I'autorisation.

L'institution du pays d'affiliation rembourse A l'institution du pays de s6jour les
trois quarts des d6penses effectives aff6rentes A des prestations, telles qu'elles r(sul-
tent de la comptabilit6 des institutions qui les ont servies.

Article 11
Les travailleurs salaries ou assimilis admis au b6n6fice des prestations en vertu

de la lgislation de l'un des deux pays, ainsi que leurs ayants droit, conservent ce b6-
n6fice lorsqu'ils transf6rent leur residence dans I'autre pays, A condition que l'insti-
tution comp6tente du pays d'affiliation autorise ce transfert.

Les dispositions de l'article 9, alin6a 2, 3 et 4 et de l'article 10, alin6a 2, s'appli-
quent par analogie.

Article 12
Paragraphe Jer. Lorsque le titulaire de pensions dues au titre des 16gislations

des deux pays a droit aux prestations en nature de l'assurance maladie-invalidit6 au
titre de la 16gislation du pays sur le territoire duquel il r6side, compte tenu de la totali-
sation des p6riodes d'assurance accomplies dans les deux pays, ces prestations sont
servies A ce titulaire et ayants droit par l'institution du pays de r6sidence et A la charge
de cette institution comme s'il 6tait titulaire d'une pension au titre de la seule 16gis-
lation de ce dernier pays.

Paragraphe 2. Lorsque le titulaire d'une pension due au titre de la 16gislation
d'un seul des deux pays reside sur le territoire de rautre pays, les prestations en nature
lui sont servies ainsi qu'aux ayants droit par l'institution du pays de residence comme
si l'int6ress6 6tait titulaire d'une pension au titre de la 16gislation de ce dernier pays.

L'ouverture du droit auxdites prestations est d6termin6e suivant les dispositions
de la 16gislation du pays d~biteur de la pension. Les ayants droit, l'Htendue, la dur6e
et les modalit6s du service des prestations sont d6termin6s suivant les dispositions de
la 16gislation du pays de r6sidence.
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Ces prestations sont rembours~es par 1institution comp6tente du pays qui ac-
corde la pension, sauf si, dans son pays de residence, l'int~ress6 a droit, en une autre
qualit6, A ces prestations.

Paragraphe 3. Les autorit6s administratives comptentes des Parties contrac-
tantes peuvent decider que les remboursements vis6s au paragraphe 2 du present arti-
cle s'op~reront sur la base d'un montant forfaitaire, qu'elles d~terminent.

Chapitre II. PRESTATIONS D'INVALIDITE AUTRES QUE CELLES SERVIES
EN CAS D'ACCIDENT DU TRAVAIL OU DE MALADIE PROFESSIONNELLE

Article 13
Paragraphe jer. Pour les travailleurs salaries ou assimil~s qui ont W affili~s

successivement ou alternativement dans les deux pays i un ou plusieurs regimes d'as-
surance invalidit6, les p6riodes d'assurance accomplies sous ces regimes ou les
p~riodes reconnues 6quivalentes . des priodes d'assurance en vertu desdits r6gimes
sont totalis~es dans les conditions pr~vues aux paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 17 tant
en vue de la determination du droit aux prestations en esp~ces ou en nature qu'en vue
du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2. Les prestations en espces de l'assurance invalidit6 sont liqui-
does conform~ment aux dispositions de la l6gislation qui 6tait applicable A l'int~ress6
au moment ofi est survenue l'incapacit6 du travail suivie d'invalidit6 et support~es par
rinstitution comp~tente aux termes de cette legislation.

Article 14
Par derogation aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 13, les droits aux

prestations d'invalidit6 des travailleurs qui ont W occup~s dans les mines en Belgique
et en Tunisie sont d~termin~s suivant les r~gles d~finies A l'article 17 lorsque, compte
tenu des priodes totalis~es, ces travailleurs remplissent les conditions pr~vues par la
legislation sp~ciale belge sur l'invalidit6 des ouvriers mineurs et assimil~s.

Lorsque ces travailleurs ne remplissent pas les conditions de cette dernire 16gis-
lation, leurs droits sont d~termin~s en vertu des dispositions de 'article 13.

Article 15
Paragraphe jer. Si, apr~s suspension de la pension ou de l'indemnit6 d'invali-

dit6, l'assur6 recouvre son droit, le service des prestations est repris par l'institution
d~bitrice de la pension ou de l'indemnit6 primitivement accord~e.

Paragraphe 2. Si, apr~s suppression de la pension ou de l'indemnit6 d'inva-
lidit6, l'tat de l'assur6 justifie tt nouveau l'octroi d'une indemnit6 d'invalidit6, cette
derni~re est liquid6e, suivant les r~gles fix~es A rarticle 13, compte tenu, le cas
6ch6ant, des dispositions de rarticle 14.

Article 16
Pour l'ouverture du droit A la pension ou A l'indemnit: d'invalidit6, la p6riode

pendant laquelle l'int~ress6 doit avoir regu l'indemnit6 en esp~ces au titre de l'assu-
rance maladie pr6alablement t r'attribution de la pension ou de l'indemnit6 d'invali-
dit6 est, dans tous les cas, celle pr6vue par la legislation du pays A laquelle il 6tait
soumis au moment ofi est survenue l'incapacit6 de travail suivie d'invalidit6.
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Chapitre III. PRESTATIONS DE VIEILLESSE ET PRESTATIONS DE DtCtS (PENSION)
AUTRES QUE CELLES SERVIES EN CAS D'ACCIDENT DU TRAVAIL OU DE MALADIE PRO-
FESSIONNELLE

Article 17
Paragraphe jer (1) Pour les travailleurs belges ou tunisiens qui ont W

affili~s successivement ou alternativement dans les deux pays A un ou plusieurs r6-
gimes d'assurance vieillesse ou d'assurance d~c~s (pension), les p6riodes d'assurance
accomplies sous ces regimes et les p6riodes reconnues 6quivalentes & des p~riodes
d'assurance en vertu desdits regimes sont, dans la mesure n6cessaire, totalis6es, A la
condition qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de la d6termination du droit aux
prestations qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

En cas de superposition, la p~riode d'assurance correspondant A des prestations
d'activit6 professionnelle effective est seule retenue.

(2) Les p~riodes A prendre en consid6ration comme 6quivalentes A des p6-
riodes d'assurance sont, dans chaque pays, celles consid6r6es comme telles par la 16-
gislation de ce pays.

(3) Toute p6riode reconnue 6quivalente A une p6riode d'assurance en vertu, A
la fois de la legislation beige et de la 16gislation tunisienne, est prise en compte, pour
la liquidation des prestations, par les institutions du pays oil l'int6ress6 a travaill en
dernier lieu avent la p~riode en cause.

Paragraphe 2. (1) Lorsque la 16gislation de l'un des deux pays subordonne
l'octroi de certaines prestations A la condition que les p6riodes d'assurance aient 6
accomplies dans une profession d6termin6e, ne sont totalis6es, pour l'admission au
b~n6fice de ces prestations, que les p6riodes accomplies ou reconnues 6quivalentes
dans la meme profession exerc6e dans l'autre pays.

(2) Lorsque la legislation de l'un des deux pays subordonne l'octroi de certai-
nes prestations A la condition que les p6riodes d'assurance aient 6 accomplies dans
une profession d6termin6e et lorsque ces p~riodes n'ont pu donner droit auxdites
prestations, lesdites p6riodes sont consid6r6es comme valables pour la liquidation des
prestations pr6vues par le regime g~n6ral des travailleurs salari6s en ce qui concerne
la Belgique et par la 16gislation sur le regime de pension d'invalidit6, de vieillesse et de
survie en ce qui concerne la Tunisie.

Paragraphe 3. (1) L'institution de chaque pays determine, selon les disposi-
tions de la 16gislation qu'elle applique, si l'assur6 satisfait aux conditions requises
pour avoir droit aux prestations compte tenu, le cas 6ch6ant, des dispositions des pa-
ragraphes pr6c6dents.

(2) Si l'assur6 satisfait aux conditions vis6es t l'alin~a pr6c6dent, ladite institu-
tion calcule le montant th6orique de la prestation i laquelle il aurait droit si toutes les
p~riodes accomplies sous les legislations de chacun des pays avaient W accomplies
exclusivement sous la 16gislation qu'elle applique. Si selon cette 16gislation le montant
de la prestation est ind~pendant de la dur6e des p6riodes d'assurance, ce montant est
consid6r6 comme le montant th6orique vis6 au pr6sent alin6a.

(3) Ladite institution fixe ensuite le montant effectif de la prestation qu'elle
doit A l'int6ress6, sur la base du montant th~orique vis6 au (2), au prorata de la dur6e
des p~riodes d'assurance accomplies avant la r6alisation du risque sous la legislation
qu'elle applique, par rapport A la dur6e totale des p6riodes d'assurance accomplies
avant la r6alisation du risque sous les 16gislations des deux pays.

Paragraphe 4. Si l'ensemble des prestations proratis6es, en application du pa-
ragraphe 3, n'atteint pas le montant de la prestation acquise en vertu de la legislation
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d'un seul pays sans totalisation des p6riodes d'assurance, l'institution comp~tente de
ce pays octroie un complement 6gal 2 la diff6rence.

Paragraphe 5. Si le calcul du montant d6termin6 en fonction des seules p6-
riodes d'assurance accomplies dans le pays ofi la 16gislation pr6voit que le droit aux
prestations est acquis en fonction de la dur6e des p6riodes d'assurance donne un r6-
sultat au moins 6gal au r6sultat obtenu en application de la m6thode vis6e au para-
graphe 3 (2) et (3), l'institution comp~tente de ce pays peut appliquer cette m6thode
de calcul direct.

Paragraphe 6. (1) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1er, 2 et 3, si
la dur6e totale des p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation d'un des deux
pays, n'atteint pas douze mois et si, compte tenu de ces seules p~riodes, aucun droit
aux prestations n'est acquis en vertu des dispositions de cette 16gislation, l'institution
de ce pays n'accorde pas de prestations pour ces p6riodes.

(2) Les p6riodes vis6es au (1) sont prises en compte par l'institution de l'autre
pays, pour l'application des paragraphes pr6c6dents, A l'exception du para-
graphe 3 (3).

(3) Au cas oi l'application du (1) du pr6sent paragraphe aurait pour effet de
d6charger de toute obligation les institutions des deux pays, les prestations sont
accord6es par l'institution et suivant les modalit6s d6termin6es par Arrangement en-
tre les Parties contractantes.

Article 18
L'octroi aux ouvriers mineurs de la pension de retraite avant l',ge de cinquante

cinq ans pr6vu par la 16gislation beige est r6serv6 aux int~ress6s qui remplissent les
conditions exig6es par ladite 16gislation, compte tenu de leurs services dans les seules
mines de charbon belges.

Article 19
Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalit6 des p~riodes vis6es aux para-

graphes Ier, 2, 3 et 6 (2) de l'article 17, ne remplit pas au meme moment les conditions
exig6es par les 16gislations des deux pays, son droit ? la pension est 6tabli, au regard
de chaque 16gislation, au fur et A mesure qu'il remplit ces conditions.

Les p6riodes pendant lesquelles une pension est servie par le pays dans lequel les
conditions sont remplies en vertu de l'alin6a (1) sont assimil6es, pour l'ouverture des
droits au regard de la 16gislation de l'autre pays, A des p6riodes d'assurance du
premier pays.

Dans le cas vis6 A l'alin6a (1), la pension d6jA liquid6e est r~vis6e conform6ment
aux dispositions des paragraphes 1 h 3 de l'article 17, A partir de la date A laquelle le
droit A la pension est 6tabli au regard de la 16gislation de l'autre pays.

Article 20

Paragraphe I er. Les dispositions des articles 17 et 19 s'appliquent par analogie
pour les pensions aux survivants.

Paragraphe 2. La pension de veuve est 6ventuellement r~partie, 6galement et
d6finitivement, entre les b~n6ficiaires, dans les conditions pr6vues par le statut per-
sonnel de l'assur6.
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Chapitre IV. DISPOSITIONS COMMUNES AUX CHAPITRES II ET III

Article 21
Si, d'apris la 16gislation de l'un des deux pays, la liquidation des prestations tient

compte du salaire moyen de la p6riode entiire d'assurance ou d'une partie de ladite
p6riode, le salaire moyen pris en consid6ration pour le calcul des prestations & la
charge de ce pays est d6termin6 d'apr~s les salaires constat6s pendant la p6riode
d'assurance accomplie sous la 16gislation dudit pays.

Article 22
(1) Si la 16gislation de l'un des deux pays subordonne h des conditions de r6si-

dence le paiement des pensions-ou indemnit~s d'invalidit6 ou des pensions de
vieillesse et de survie, qu'elles soient du-es en application soit de l'article 13, soit de
l'article 17, lesdites conditions de r6sidence ne sont pas opposables aux ressortissants
belges ou tunisiens, tant qu'ils r6sident dans l'un des deux pays.

(2) Toutefois, le titulaire d'une pension ou indemnit6 d'invalidit6 devra obtenir
l'autorisation de l'institution comp6tente avant de retourner sur le territoire de l'autre
pays ou d'y transf~rer sa r6sidence.

(3) L'autorisation ne peut Etre refus6e que si le d6placement de l'int6ress6 est
d6conseill pour des raisons m6dicales dfilment 6tablies.

Article 23
L'introduction d'une demande de prestation k l'une des institutions aupr~s de la-

quelle l'int~ress6 a W assur6 est consid~r6e comme valable par les autres institutions
comp6tentes.

Chapitre V. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 24
Paragraphe jer. Si la legislation de l'un des deux pays subordonne l'acquisi-

tion du droit aux allocations familiales l'accomplissement de p~riodes de travail ou
assimil6es, l'institution comp6tente de ce pays tient compte, dans la mesure n6ces-
saire, des p6riodes effectu6es tant dans l'un que dans l'autre pays.

Paragraphe 2. (1) Les travailleurs tunisiens occup~s en Belgique et dont les
enfants sont 6lev6s en Tunisie ont droit aux allocations familiales de la 16gislation
beige.

(2) Les travailleurs belges occup6s en Tunisie et dont les enfants sont 6lev6s en
Belgique ont droit aux allocations familiales de la 16gislation tunisienne.

(3) Pour l'application du pr6sent paragraphe, il y a lieu d'entendre par:
a) (Allocations familiales de la 16gislation belge>> : les allocations familiales

proprement dites pr~vues par la legislation relative aux allocations familiales des tra-
vailleurs salaries, A l'exclusion de toute allocation sp~ciale ou major~e;

b) «Allocations familiales de la 16gislation tunisienne>> : les allocations
familiales pr~vues par la 16gislation sur l'organisation du regime de s6curit6 sociale.

(4) Un Arrangement entre les Parties contractantes d~terminera notamment:
a) Les cat6gories d'enfants b6n~ficiaires;
b) Les conditions d'octroi et les taux des allocations familiales ainsi que les p6riodes

pour lesquelles elles sont accord6es.
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Chapitre VI. PRESTATIONS EN CAS D'ACCIDENT DU TRAVAIL
OU DE MALADIE PROFESSIONNELLE

Article 25
Si la 16gislation de l'un des deux pays subordonne A des conditions de r6sidence le

paiement des prestations dues en cas d'accident du travail ou de maladie profession-
nelle, lesdites conditions de r6sidence ne sont pas opposables aux ressortissants tuni-
siens ou belges, tant qu'ils r6sident dans Fun des deux pays.

Article 26
(1) Lorsque la victime d'une maladie professionnelle a exerc6 une activit6 sus-

ceptible de provoquer ladite maladie, sous la l6gislation des deux pays, les prestations
auxquelles la victime ou ses survivants peuvent pr6tendre sont accord6es exclusi-
vement au titre de la l6gislation du dernier de ces pays dont les conditions se trouvent
satisfaites, compte tenu le cas 6ch6ant des dispositions des paragraphes 2 et 3.

(2) Si l'octroi des prestations de maladie professionnelle au titre de la 16gisla-
tion de l'un des deux pays est subordonn6 A la condition que la maladie consid6r6e ait
W constat6e m6dicalement pour la premiere fois sur son territoire, cette condition
est r6put6e remplie lorsque ladite maladie a W constat6e pour la premiere fois sur le
territoire de l'autre pays.

(3) En cas de pneumoconiose sclrog~ne, les dispositions suivantes s'appli-
quent :
a) Si l'octroi des prestations de maladie professionnelle au titre de la 16gislation d'un

des deux pays est subordonn6 A la condition que la maladie consid6r~e air 6t6
constat6e dans un d6lai d6termin6 apr~s la cessation de la derni~re activit6
susceptible de provoquer une telle maladie, l'institution comp~tente de ce pays,
quand elle examine A quel moment a 6t6 exerc6e cette derniere activit6, tient
compte, dans la mesure n6cessaire, des activit6s de meme nature exerc6es sous la
16gislation de l'autre pays comme si elles avaient W exerc6es sous la legislation
du premier pays;

b) Si l'octroi des prestations de maladie professionnelle au titre de la l6gislation d'un
des deux pays est subordonn6 A la condition qu'une activit6 susceptible de provo-
quer la maladie consid6r~e ait 6t6 exerc6e pendant une certaine dur6e, l'institu-
tion comp~tente de ce pays tient compte, dans la mesure n6cessaire, des p6riodes
pendant lesquelles une telle activit6 a 6t6 exerc6e sous la 16gislation de 'autre
pays, comme si elle avait W exerc6e sous la 16gislation du premier pays;

c) La charge des prestations en espces, y compris les rentes, est r6partie entre les
institutions comp6tentes des deux pays sur le territoire desquels la victime a
exerc6 une activit6 susceptible de provoquer cette maladie. Cette r6partition est
effectu6e au prorata de la dur6e des p~riodes d'assurance vieillesse accomplies
sous la legislation de chaque pays par rapport A la dur6e totale des p6riodes
d'assurance vieillesse accomplies sous la lgislation des deux pays A la date A la-
quelle ces prestations ont pris cours.
(4) Les autorit6s administratives comp6tentes des deux pays d6terminent les

maladies professionnelles auxquelles sont 6tendues les dispositions du paragraphe 3.

Article 27
Paragraphe ler. Pour appr~cier le degr6 d'incapacit6 permanente r6sultant

d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle, au regard de la 16gislation
de l'un des deux pays, les accidents du travail ou les maladies professionnelles
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survenus ant~rieurement sous la lgislation de 'autre pays sont pris en consideration
comme s'ils 6taient survenus sous la legislation du premier pays.

Paragraphe 2. Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie professionnelle,
un travailleur qui b~n~fice ou qui a b6n6fici6 d'une r6paration pour une maladie pro-
fessionnelle en vertu de la 16gislation de l'un des deux pays fait valoir, pour une
maladie professionnelle de m~me nature, des droits h prestations en vertu de la lgis-
lation de l'autre pays, les r6gles suivantes sont applicables :
a) Si le travailleur n'a pas exerc6 sur le territoire de ce dernier pays un emploi sus-

ceptible de provoquer la maladie professionnelle ou de 'aggraver, l'institution
d'affiliation du premier pays reste tenue de prendre A sa charge les prestations en
vertu de sa propre legislation, compte tenu de l'aggravation;

b) Si le travailleur a exerc6 sur le territoire de ce dernier pays un tel emploi, l'institu-
tion d'affiliation du premier pays reste tenue de servir les prestations en vertu de
sa propre 16gislation compte non tenu de raggravation; l'institution d'affiliation
de l'autre pays octroie au travailleur le supplement dont le montant est d6termin6
selon la 16gislation de ce second pays et correspond A la majoration du taux d'in-
capacit6 de travail;

c) Le travailleur est tenu de pr6senter A l'institution d'affiliation du second pays une
declaration relative aux prestations attributes ant6rieurement en vertu de la 16-
gislation du premier pays.
Paragraphe 3. Lorsque l'intfress6 r6side sur le territoire du pays autre que

celui oii le travailleur a contract6 la maladie professionnelle, la demande de presta-
tions peut 8tre introduite aupr~s de l'institution comptente du pays de r6sidence de
l'int&ress6. Dans ce cas, la demande doit etre 6tablie dans les formes et conditions
exig6es par la 16gislation du pays ofi la maladie professionnelle a 6t6 contract6e.

Article 28
En cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle suivi de mort, la rente

due au conjoint survivant est, le cas 6ch~ant, r~partie 6galement et d6finitivement en-
tre les b6n6ficiaires, dans les conditions pr6vues par le statut personnel de la victime.

Article 29
(1) Les travailleurs salaries ou assimil6s devenus victimes d'un accident du

travail ou d'une maladie professionnelle sur le territoire de l'un des deux pays et qui
transfrent leur r6sidence sur le territoire de l'autre pays b6n6ficient des prestations
en nature A la charge de l'institution comptente.

(2) Les travailleurs doivent, avant de transf6rer leur r6sidence, obtenir l'autori-
sation de rinstitution d'affiliation, laquelle tient dfment compte des motifs de ce
transfert.

(3) Les prestations en nature pr6vues au paragraphe ler sont servies par l'insti-
tution du lieu de la nouvelle residence, dans les conditions A d6terminer par Arrange-
ment entre les Parties contractantes. Toutefois, la dur6e du service des prestations est
d6termin6e suivant les dispositions de la 16gislation appliqu6e par l'institution com-
p6tente.

(4) Dans le cas vis6 au paragraphe ler, l'octroi des proth~ses, du grand appa-
reillage et d'autres prestations en nature d'une grande importance est subordonn6,
sauf en cas d'urgence absolue, A la condition que l'institution d'affiliation en donne
l'autorisation.

(5) Les prestations en nature servies dans le cas vis6 au paragraphe 1er font
l'objet d'un remboursement aux institutions qui les ont servies par l'institution com-
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p~tente, selon les modalit6s qui seront d~termin~es par Arrangement entre les Parties
contractantes.

Article 30
Tout accident du travail ou maladie professionnelle survenu A un travailleur tu-

nisien en Belgique ou A un travailleur belge en Tunisie et qui a occasionn6 ou qui est
de nature A occasionner soit la mort, soit une incapacit6 permanente, totale ou par-
tielle, doit 8tre notifi par les institutions comptentes aux autoritis consulaires loca-
les du pays auquel ressortit la victime.

Chaoitre VII. ALLOCATIONS FUNERAIRES OU DE DECES

Article 31
Paragraphe jer. Les travailleurs qui se rendent d'un pays dans l'autre ouvri-

ront droit aux allocations fun6raires ou de d6c~s pr6vues par la 16gislation du pays du
nouveau lieu de travail, pour autant que :
a) Ils aient effectu6 dans ce pays un travail salari6 ou assimil6;
b) Ils remplissent, au moment du d6cs, les conditions requises pour le b6n6fice des

prestations au regard de la 16gislation du pays de leur nouveau lieu de travail,
compte tenu de la p6riode d'assurance dans le pays qu'ils ont quitt6 et de la p6-
riode post6rieure A leur assujettissement A la 16gislation du pays de leur nouveau
lieu de travail.
Paragraphe 2. L'institution du pays d'affiliation est tenue d'accorder l'alloca-

tion due au titre de la legislation qu'elle applique, meme si le b6n6ficiaire r6side sur le
territoire de l'autre pays.

Paragraphe 3. En cas de d6c~s d'une personne b6n6ficiant d'une pension de
vieillesse ou d'invalidit6 A charge des institutions comp~tentes des deux pays, 'alloca-
tion est due par l'institution comptente du pays sur le territoire duquel il r6side si, en
tenant compte des p6riodes totalis6es, les conditions exig6es par la 16gislation de ce
pays sont remplies.

Paragraphe 4. (1) En cas de d6c~s d'une personne b6n6ficiant soit d'une pen-
sion de vieillesse ou d'invalidit6 ou d'une indemnit6 d'invalidit6 A charge de l'institu-
tion d'un seul pays, soit d'une prestation due en vertu de la l6gislation belge ou tuni-
sienne relative aux accidents du travail ou aux maladies professionnelles, l'allocation
est due par l'institution comp~tente du pays d6biteur de la pension ou de la prestation
si les conditions exig6es par la 16gislation de ce pays sont remplies.

(2) Si le d6c~s est di A une maladie professionnelle et que le droit A rallocation
est ouvert dans les deux pays, cette allocation est servie par l'institution comp6tente
du pays ofi le travailleur a 6t& expos6 en dernier lieu au risque de la maladie profes-
sionnelle.

TITRE In. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 32
Paragraphe jer. (1) Les autorit6s administratives ainsi que les institutions

d'assurance ou de s6curit6 sociale des deux pays se prteront mutuellement leurs bons
offices, dans la meme mesure que s'il s'agissait de l'application de leurs propres r6-
gimes.
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(2) Un Arrangement entre les deux Parties contractantes d~terminera les auto-
rit6s et institutions de chacun des deux pays qui seront habilit6es A correspondre di-
rectement entre elles A cet effet, ainsi qu'k centraliser, le cas dch6ant, les demandes des
int~ress6s et les versements de prestations.

Paragraphe 2. Ces autorit6s pourront subsidiairement recourir, dans le meme
but, A l'intervention des autorit6s diplomatiques et consulaires de l'autre pays.

Paragraphe 3. Les autorit6s diplomatiques et consulaires de l'un des deux
pays peuvent intervenir directement aupr~s des autorit~s administratives de rautre
pays, en vue de recueillir tous renseignements utiles pour la d6fense des intrets de
leurs ressortissants.

Article 33
(1) Le b6n6fice des exemptions du droit d'enregistrement, de greffe, de timbre

et de taxes consulaires pr6vues par la 16gislation de l'un des deux pays pour les pieces
A produire aux autorit~s, institutions ou juridictions de ce pays est 6tendu aux pieces
correspondantes A produire pour l'application de la pr6sente Convention aux auto-
rit6s, institutions ou juridictions de l'autre pays.

(2) Tous actes, aocuments et pieces queicunques A produire pour l'ex6cution de
la pr6sente Convention sont dispens6s du visa de 16galisation des autorit6s diplomati-
ques ou consulaires.

Article 34
Les communications adress6es pour l'application de la pr6sente Convention par

les b6n6ficiaires de cette Convention ou par les autorit6s, institutions ou juridictions
aux autorit6s, institutions ou juridictions de l'autre pays seront r6dig6es dans l'une
des langues officielles des deux pays.

Article 35
(1) Les demandes et les recours qui devraient 8tre introduits dans un dM1ai d6-

termin6 aupr~s d'une autorit6, d'une institution ou d'une juridiction d'un des deux
pays, comp6tente pour recevoir les demandes ou les recours en matire de s6curit6 so-
ciale, sont consid&6rs comme recevables s'ils sont pr6sent6s dans le meme dM1ai aupr~s
d'une autorit6, d'une institution ou d'une juridiction correspondante de rautre pays.
Dans ce cas, cette derni~re autorit6, institution ou juridiction devra transmettre sans
retard ces demandes ou ces recours.

(2) Les autorit6s administratives comp6tentes de chaque Partie devront d6-
signer les autorit6s et organismes habilit6s A recevoir valablement les demandes et
recours.

Article 36
(1) Les autorit~s administratives comp6tentes des Parties contractantes arrete-

ront d'un commun accord les mesures n6cessaires A l'ex6cution et A 'application de la
pr6sente Convention.

(2) Les m~mes autorit~s administratives se communiqueront en temps utile les
modifications survenues dans leur 16gislation ou leur r6glementation concernant les
regimes 6num6r6s A rarticle 2.

(3) Les autorit6s administratives comp6tentes se communiqueront les autres
dispositions prises A l'int~rieur de leur pays, en vue de l'ex6cution de la pr~sente Con-
vention.
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Article 37
Sont consid6r6es comme autorit6s administratives comp6tentes au sens de la pr6-

sente Convention :
- En Tunisie : le Ministre des affaires sociales.
- En Belgique : le Ministre de la pr6voyance sociale.

Article 38

Paragraphe jer. (1) Les institutions d6bitrices de prestations en vertu de la
pr6sente Convention s'en lib6reront valablement dans la monnaie de leur pays.

(2) Au cas oii des mesures de restriction des changes seraient arret6es dans l'un
ou l'autre des deux pays, des dispositions seraient prises aussit6t, d'accord entre les
deux Gouvernements, pour assurer, conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention, les transferts des sommes dues de part et d'autre.

Paragraphe 2. (1) L'institution d6bitrice de rentes ou pensions dont le mon-
tant mensuel est inf6rieur A une somme A d6terminer par 6change de lettres entre les
autorit6s administratives comptentes des deux Parties contractantes peut payer les-
dites rentes et pensions trimestriellement, semestriellement ou annuellement.

(2) Avec l'accord de l'intfress6, elle peut 6galement proc6der au rachat, moyen-
nant le paiement d'une somme repr6sentant leur valeur en capital, des rentes ou pen-
sions dont le montant mensuel est inf6rieur A une somme fix6e par 6change de lettres
tel qu'il est pr6vu au (1).

Article 39
Le r~glement des prestations dues au titre des 16gislations sur la s6curit6 sociale,

A des b6n6ficiaires r6sidant dans l'un des deux pays, sera effectu6 suivant les modalit6s
d6finies dans un Arrangement administratif conclu entre les autorit6s administratives
comp6tentes des Parties contractantes.

Article 40
Pour l'appr6ciation de l'incapacit6 de travail et du degr6 d'invalidit6 les institu-

tions d'assurance de chaque pays font 6tat des constatations m6dicales et des rensei-
gnements recueillis par les institutions d'assurance de l'autre pays.

Elles conservent toutefois le droit de faire proc6der & l'examen de l'int6ress6 par
un m6decin de leur choix.

Article 41
Les formalit6s que les dispositions l6gales ou r6glementaires de Fun des deux

pays pourraient pr6voir pour le service en dehors de son territoire des prestations dis-
pens~es par ses institutions de s~curit6 sociale s'appliqueront 6galement, dans les
m~mes conditions qu'A leurs ressortissants, aux personnes admises au b6n6fice de ces
prestations en vertu de la pr6sente Convention.

Article 42
Les difficult6s relatives A Finterpr6tation et A l'application de la pr6sente Conven-

tion seront r6gl~es, d'un commun accord, par les autorit6s administratives comp~ten-
tes des Parties contractantes.

Article 43
Paragraphe Ier. Toute p6riode d'assurance ou p6riode assimil~e, accomplie en

vertu de la l6gislation de l'un des pays avant la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente
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Convention, est prise en consideration pour la determination du droit aux presta-
tions s'ouvrant conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention.

Paragraphe 2. Une prestation est due en vertu de la pr6sente Convention
m~me si elle se rapporte A un 6v~nement ant~rieur A la date de son entr6e en vigueur.
A cet effet, toute prestation qui n'a pas &6 liquid6e ou qui a W suspendue A cause de
la nationalitd de l'int6ress6 ou en raison de sa r6sidence sur le territoire de l'un des
deux pays sera, A la demande de l'int6ress6, liquid6e ou r6tablie 4 partir de l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention, sous r6serve que les droits ant6rieurement liqui-
d6s n'aient pas donn6 lieu A un r~glement en capital.

Paragraphe 3. Les droits des int6ress~s ayant obtenu, ant6rieurement A l'en-
tree en vigueur de la pr6sente Convention, la liquidation d'une pension ou rente,
pourront 8tre r6vis6s A leur demande. La revision aura pour effet d'accorder aux b6-
n6ficiaires, A partir de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, les memes droits
que si la Convention avait W en vigueur au moment de la liquidation. La demande
de r6vision doit 8tre introduite dans un d6lai de deux ans, A compter de l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention.

Paragraphe 4. Quant au droit r6sultant de l'application des paragraphes 2 et 3
du pr6sent article, les dispositions pr6vues par les 16gislations des deux pays en ce qui
concerne la d6ch6ance et la prescription des droits ne sont pas opposables aux int6res-
s6s si la demande vis6e aux paragraphes 2 et 3 du present article est pr6sent6e dans un
d6lai de deux ans A compter de l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention. Si la
demande est pr6sent6e apr~s l'expiration de ce d61ai, le droit aux prestations qui n'est
pas frapp6 de d6ch~ance ou qui n'est pas prescrit est acquis A partir du premier jour
du mois qui suit la date de la demande, A moins que des dispositions plus favorables
de la 16gislation d'un des deux pays ne soient applicables.

Article 44
La pr6sente Convention sera ratifite et les instruments de ratification en seront

6changes, aussit6t que possible A Tunis.
Eile entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit l'change des

instruments de ratification.

Article 45
Paragraphe jer* La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6ter-

min6e. Elle peut etre d6nonc~e par chacune des Parties contractantes. La d6noncia-
tion devra etre notifi6e au plus tard six mois avant l'expiration de chaque anne civile
consid6r6e; la Convention cessera alors d'etre en vigueur A la fin de cette ann6e.

Paragraphe 2. En cas de dnonciation, les stipulations de la pr6sente Conven-
tion resteront applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives
que les r6gimes int6ress6s pr6voiraient pour le cas de s6jour A '6tranger d'un b6n6-
ficiaire.

Paragraphe 3. En ce qui concerne les droits en cours d'acquisition aff6rents
aux p~riodes d'assurance accomplies ant6rieurement A la date A laquelle la pr6sente
Convention cessera d'etre en vigueur, les stipulations de cette Convention resteront
applicables dans les conditions qui seront d6finies d'un commun accord par les Par-
ties contractantes.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Convention
et l'ont revetue de leurs sceaux.
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FAIT A Tunis, le 29 janvier 1975 en double exemplaire, en langues franaise,
arabe et n6erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

[Signfl
PLACIDE DE PAEPE

Pour la R6publique Tunisienne:

[Signd]
MOHAMED ENNACEUR

Vol. 1029,1-15144



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

PROTOCOLE' RELATIF A LA StCURITE SOCIALE DES tTUDIANTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6pu-
blique Tunisienne,

Ont d~cid6 d'adopter les mesures suivantes

Article 1er. Le r6gime beige de l'assurance soins de sant6 obligatoire des 6tu-
diants de l'enseignement sup~rieur, institu6 dans le cadre de l'assurance obligatoire
contre la maladie et l'invalidit6, est applicable, dans les m~mes conditions qu'aux 6tu-
diantsbelges, aux 6tudiants tunisiens qui poursuivent leurs 6tudes en Belgique et ne
sont dans ce pays ni assures sociaux ni ayants droit d'un assur6 social.

Article 2. Le r6gime tunisien d'assurances sociales des 6tudiants est ap-
plicable, dans les memes conditions qu'aux 6tudiants tunisiens, aux 6tudiants belges
qui poursuivent leurs 6tudes en Tunisie et ne sont dans ce pays ni assur6s sociaux ni
ayants droit d'un assur6 social.

Article 3. Les 6tudiants tunisiens qui poursuivent leurs 6tudes en Belgique ont
droit aux allocations familiales pr6vues par la 16gislation beige en faveur des 6tu-
diants, dans les m~mes conditions que les 6tudiants belges.

Article 4. Les 6tudiants belges qui poursuivent leurs 6tudes en Tunisie ont
droit aux allocations familiales pr~vues par la legislation tunisienne en faveur des
6tudiants, dans les memes conditions que les 6tudiants tunisiens.

Article 5. Le present Protocole entrera en application le m~me jour que la
Convention G~n6rale sur la s~curit6 sociale, sign6e ce jour, et demeurera en vigueur
pendant la meme dur6e que celle-ci.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 ce protocole et y ont ap-
pos6 leurs cachets.

FAIT A Tunis, le 29 janvier 1975 en double exemplaire, en langues frangaise,
arabe et n~erlandaise.

Pour le Royaume de Belgique Pour la R6publique Tunisienne
[Signd] [Signd]

PLACIDE DE PAEPE MOHAMED ENNACEUR

Entr6 en vigueur le I er novembre 1976, soit le meme jour que la Convention g~nrale sur la scurnt6 sociale, con-
form~ment A larticle 5.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAISJ

ALGEMEEN VERDRAG BETREFFENDE DE SOCIALE ZEKERHEID
TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE REPUBLIEK
TUNESIE

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en de President van de Republiek Tunesie,
bezield met het verlangen het voordeel van de wetgevingen betreffende de soci-

ale zekerheid, welke in beide verdragsluitende landen van kracht zijn, te waarborgen
aan de personen op wie deze wetgevingen van toepassing zijn of toegepast werden,
hebben besloten een verdrag te sluiten en hebben daartoe hun gevolmachtigden be-
noemd, met name:
Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

De Heer Placide De Paepe, Minister van Sociale Voorzorg
De President van de Republiek Tunesie:

De Heer Mohamed Ennaceur, Minister van Sociale Zaken
die, na elkander mededeling te hebben gedaan van hun volmachten, welke in goede
en behoorlijke vorm werden bevonden, over de volgende bepalingen zijn overeenge-
komen:

TITEL i. ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1
De Belgische of Tunesische onderdanen, die werknemer zijn, of ingevolge de in

artikel 2 van dit Verdrag opgesomde wetgevingen betreffende de sociale zekerheid,
met werknemers gelijkgesteld zijn, vallen respectievelijk onder de in Tunesid of in
Belgie van kracht zijnde wetgevingen en genieten, evenals hun rechthebbenden, de
voordelen ervan, onder dezelfde voorwaarden als de onderdanen van elk van deze
Staten.

Artikel 2
Paragraaf 1. De sociale-zekerheidswetgevingen waarop dit Verdrag van toe-

passing is, zijn:
1. In Belgie:

a) de wetgeving betreffende de ziekte- en invaliditeitsverzekering van de werk-
nemers en van de zeelieden ter koopvaardij en de wetgeving betreffende het
invaliditeitspensioen van de mijnwerkers en de ermede gelijkgestelden;

b) de wetgeving betreffende het rust- en overlevingspensioen van de werkne-
mers;

c) de wetgeving betreffende de kinderbijslag voor werknemers;
d) de wetgeving betreffende de arbeidsongevallen;
e) de wetgeving betreffende de beroepsziekten.

2. In Tunesi&:
a) de wetgeving houdende organisatie van de sociale zekerheid;
b) de wetgeving op de arbeidsongevallen en de beroepsziekten;
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c) de wetgeving op de regeling van het invaliditeits-, ouderdoms- en overle-
vingspensioen;

d) de wetgeving op de instelling van de sociale-zekerheidsregeling in de land-
bouw.

Paragraaf 2. Dit Verdrag is eveneens van toepassing op alle wetgevende of
reglementaire akten welke de bij paragraaf I van dit artikel beoogde wetgevingen
zullen wijzigen of aanvullen.

Het zal evenwel slechts van toepassing zijn:
a) op de wetgevende of reglementaire akten betreffende een nieuwe tak van de soci-

ale zekerheid, indien tussen de Verdragsluitende Partijen daaromtrent een Over-
eenkomst wordt gesloten;

b) op de wetgevende of reglementaire akten waarbij de bestaande regelingen tot
nieuwe categoriein van gerechtigden uitgebreid worden, indien door de Regering
van het betrokken land, binnen een periode van drie maand, te rekenen vanaf de
officiele bekendmaking van deze akten, aan de Regering van het ander land,
geen verzet hieromtrent wordt genotificeerd.

A rtikel 3
Paragraaf 1. De werknemers of de ermede gelijkgestelden, ingevolge de wet-

gevingen van elk van beide landen, die in 66n van deze landen tewerkgesteld zijn,
vallen onder de toepassing van de vigerende wetgevingen van de plaats waar zij arbei-
den.

Paragraaf 2. Op het principe dat bij paragraaf 1 van dit artikel is gesteld, wor-
den de volgende uitzonderingen gemaakt:
a) de werknemers of de ermede gelijkgestelden, die in een ander land dan dat van

hun gewone verblijfplaats worden tewerkgesteld door een onderneming die in
het land van deze verblijfplaats een inrichting heeft waarvan betrokkenen nor-
maal afhangen, vallen voort onder de vigerende wetgevingen van het land van
hun gewone arbeidsplaats, voor zover hun tewerkstelling op het grondgebied van
het ander land niet langer dan twaalf maand duurt; ingeval deze tewerkstelling,
wegens onvoorziene redenen, de aanvankelijk voorziene duur overschrijdt en
langer dan twaalf maand duurt, kan de toepassing van de vigerende wetgevingen
van het land van de gewone arbeidsplaats uitzonderlijk voor een duur van ten
hoogste twaalf maand worden verlengd, met de toestemming van de bevoegde
autoriteiten van het land van de toevallige arbeidsplaats;

b) het reizend personeel van de openbare of private vervoerondernemingen van 6n
van beide landen, valt uitsluitend onder de bepalingen die van kracht zijn in het
land waar de onderneming haar zetel heeft;

c) de werknemers of de ermede gelijkgestelden, van een offici~le administratieve
dienst, die door en voor rekening van 6n van beide landen worden gedeta-
cheerd, vallen voort onder de wetgeving die van kracht is in het land van waar zij
worden gedetacheerd.
Paragraaf 3. De bevoegde administratieve autoriteiten van de Verdragslui-

tende Partijen mogen, in gemeen overleg, uitzonderingen bepalen op de bij para-
graaf 1 van dit artikel gestelde regelen. Zij mogen tevens overeenkomen dat de bij
paragraaf 2 bepaalde uitzonderingen, in sommige bijzondere gevallen niet zullen
worden toegepast.
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Artikel 4
Paragraaf 1. De bepalingen van dit Verdrag zijn niet toepasselijk op het di-

plomatiek en consulair beroepspersoneel, met inbegrip van de ambtenaren behoren-
de tot het kanselarijkader.

Paragraaf 2. De bepalingen van paragraaf I van artikel 3 zijn van toepassing
op de werknemers of de ermede gelijkgestelden, van welke nationaliteit ook, die in
Belgische of Tunesische diplomatieke of consulaire posten of in de persoonlijke
dienst van agenten van deze posten zijn tewerkgesteld.

Deze werknemers of de ermede gelijkgestelden, mogen nochtans, indien zij on-
derdanen zijn van de Staat welke door de diplomatieke of consulaire post worden
vertegenwoordigd, kiezen tussen de toepassing van de wetgeving van hun land van
herkomst en die van de plaats waar zij arbeiden. Dit keuzerecht kan slechts eenmaal,
en binnen een door een Schikking tussen de Verdragsluitende Partijen te bepalen ter-
mijn, worden uitgevoerd.

Artikel 5
Wanneer de wetgeving van 6n van beide landen voorziet in de vermindering, de

afschaffing of de opschorting van een prestatie, in geval van samenloop van deze
prestatie met een andere sociale-zekerheidsprestatie of met een bezoldiging, dan
wordt de prestatie die is verkregen overeenkomstig de wetgeving van het ander land,
of een bezoldiging die is verkregen op het grondgebied van een ander land, de presta-
tiegerechtigde eveneens aangerekend.

Deze regel is evenwel niet van toepassing op de samenloop van twee prestaties
van dezelfde aard berekend naar verhouding van de duur van de in de beide verdrag-
sluitende landen volbrachte perioden.

TrrEL ii. BIJZONDERE BEPALINGEN
Hoofdstuk I. PRESTATIE IN GEVAL VAN ZIEKTE EN MOEDERSCHAP

Artikel 6
De werknemers of de ermede gelijkgestelden, alsook hun rechthebbenden, die

zich van Tunesie naar Belgie begeven, of andersom, hebben aanspraak op de presta-
ties van de ziekteverzekering in het land van hun nieuwe arbeidsplaats, voor zover de-
ze werknemers:
1) arbeidsgeschikt waren bij hun laatste aankomst op het grondgebied van dit land;
2) in dit land een beloonde of een daarmede gelijkgestelde arbeid hebben verricht;
3) de gestelde voorwaarden vervullen om op deze prestaties volgens de wetgeving

van het land van hun nieuwe arbeidsplaats aanspraak te hebben, rekening hou-
dende met het verzekeringstijdvak in het land dat zij verlaten hebben en met de
periode na hun onderwerping aan de wetgeving van het land van hun nieuwe ar-
beidsplaats.

Artikel 7
De werknemers of de ermede gelijkgestelden, alsook hun rechthebbenden, die

zich van Tunesie naar Belgie begeven, of andersom, hebben aanspraak op de presta-
ties van de moederschapsverzekering in het land van hun nieuwe arbeidsplaats, voor
zover deze werknemers:
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1) in dit land een beloonde of een daarmede gelijkgestelde arbeid hebben verricht;
2) de gestelde voorwaarden vervullen om op deze prestatie volgens de wetgeving

van het land van hun nieuwe arbeidsplaats aanspraak te hebben, rekening hou-
dend met het verzekeringstijdvak in het land dat zij verlaten hebben en met de
periode na hun onderwerping aan de wetgeving van het land van hun nieuwe ar-
beidsplaats.

Artikel 8
De samentelling van de bij artikelen 6, 3), 7, 2), en 31, paragraaf 1, b), beoogde

perioden is enkel van toepassing indien de tewerkstelling in het land van hun nieuwe
arbeidsplaats aanvangt binnen een termijn van 66n maand, te rekenen van hun aan-
komst in het land van de nieuwe arbeidsplaats.

Artikel 9
De rechthebbende van een werknemer of ermede gelijkgestelde, die recht heeft

op prestaties overeenkomstig de wetgeving van het land van aansluiting, hebben aan-
spraak op de verstrekkingen van de ziekte- en moederschapsverzekering wanneer zij
op het grondgebied van het ander land, dat dit van de plaats van aansluiting van de
werknemer wonen, voor zover zij geen recht hebben op de verstrekkingen van de wet-
geving van het woonland.

De rechtsingang van deze prestaties is vastgesteld overeenkomstig de bepalingen
van de wetgeving van het land van aansluiting. De rechthebbenden, alsook de om-
vang, de duur en de modaliteiten van het verlenen van de prestaties worden overeen-
komstig de bepalingen van de wetgeving van het woonland vastgesteld.

De instelling van het land van aansluiting betaalt aan de instelling van het woon-
land de drie vierden van de uitgaven met betrekking tot deze verstrekkingen terug.

De bevoegde administratieve autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen kun-
nen beslissen dat deze terugbetalingen zullen geschieden op basis van een forfaitair
bedrag waarvan zij de berekeningsmodaliteiten vaststellen.

Artikel 10
De werknemers of ermede gelijkgestelden en de pensioengerechtigden alsook

hun rechthebbenden hebben, tijdens hun verblijf in 66n van beide landen, dat een
tussen de Verdragsluitende Partijen in een Schikking nader te bepalen termijn niet
overschrijdt, aanspraak op de verstrekkingen van de ziekte- en moederschapsverze-
kering, overeenkomstig de wetgeving van het land van verblijf, voor zover zij aan-
spraak op deze verstrekkingen hebben overeenkomstig de wetgeving van het land van
aansluiting.

Evenwel is de toekenning van prothesen, van grote apparaten en andere ver-
strekkingen van grote omvang, behoudens bij absolute dringendheid, afhankelijk
gesteld van de voorwaarde dat de instelling van het land van aansluiting toelating
daartoe verstrekt.

De instelling van het land van aansluiting betaalt aan de instelling van het land
van verblijf de drie vierden van de uitgaven met betrekking tot deze verstrekkingen
terug, zoals zij blijken uit de boekhouding van de instellingen die ze hebben verleend.

Artikei 11
De werknemers of ermede gelijkgestelden, die gerechtigd zijn op de prestaties in-

gevolge de wetgeving van 6n van beide landen, alsmede hun rechthebbenden, be-
houden dit voordeel wanneer zij hun verblijfplaats naar het ander land overbrengen,
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op voorwaarde dat de bevoegde instelling van het land van aansluiting toelating tot
deze overbrenging geeft.

De bepalingen van artikel 9, 2de, 3de en 4de lid en van artikel 10, 2de lid, zijn bij
analogie van toepassing.

A rtikel 12
Paragraaf 1. Wanneer de gerechtigde op pensioenen, welke uit hoofde van de

wetgevingen van beide landen zijn verschuldigd, recht heeft op verstrekkingen van de
ziekte- en invaliditeitsverzekering uit hoofde van de wetgeving van het land op wiens
grondgebied hij woont, rekening gehouden met de samentelling van de in beide lan-
den doorlopen verzekeringstijdvakken, worden deze prestaties aan de gerechtigde
en aan zijn rechthebbenden verleend door en ten laste van de instelling van het woon-
land, alsof hij gerechtigd was op een pensioen alleen uit hoofde van de wetgeving van
laatstgenoemd land.

Paragraaf 2. Wanneer de gerechtigde op een pensioen, dat alleen uit hoofde
van de wetgeving van 6n van beide landen is verschuldigd, op het grondgebied van
het ander land woont, worden de verstrekkingen hem, alsook zijn rechthebbenden,
verleend door de instelling van het woonland, alsof de betrokkene gerechtigd was op
een pensioen uit hoofde van de wetgeving van laatstgenoemd land.

De ingang van het recht op deze prestaties wordt vastgesteld overeenkomstig de
bepalingen van de wetgeving van het land dat het pensioen verschuldigd is. De recht-
hebbenden, de omvang, de duur en de betalingsmodaliteiten van deze prestaties wor-
den vastgesteld overeenkomstig de bepalingen van de wetgeving van het woonland.

Deze prestaties worden terugbetaald door de bevoegde instelling van het land
dat het pensioen verleent, behalve wanneer de betrokkene in het land van de woon-
plaats in een andere hoedanigheid op deze prestatie recht heeft.

Paragraaf 3. De bevoegde administratieve autoriteiten van de Verdragslui-
tende Partijen kunnen beslissen dat de terugbetalingen beoogd bij paragraaf 2 van
dit artikel, geschieden op grond van een forfaitair bedrag, dat zij bepalen.

Hoofdstuk II. INVALIDITEITSUITKERINGEN BEHALVE DIE WELKE BIJ ARBEIDSONGEVAL
OF BEROEPSZIEKTE WORDEN UITGEKEERD

Artikel 13
Paragraaf 1. Voor de werknemers of ermede gelijkgestelden, die achtereen-

volgens of beurtelings in beide landen bij 6n of meerdere regelingen van invali-
diteitsverzekering aangesloten waren, worden de in deze regelingen volbrachte verze-
keringstijdvakken of de perioden welke ingevolge deze regelingen als verzekerings-
tijdvakken zijn erkend, onder de bij de paragrafen 1, 2 en 3 van artikel 17 bepaalde
voorwaarden samengesteld, zowel voor de vaststelling van het recht op uitkeringen
of verstrekkingen, als voor het behoud of het herstel van dit recht.

Paragraaf 2. De uitkeringen van de invaliditeitsverzekering worden uitbe-
taald overeenkomstig de bepalingen van de wetgeving welke op belanghebbenden
van toepassing was op het ogenblik dat de arbeidsongeschiktheid die de invaliditeit
tengevolge had zich voordeed, en komen te laste van de instelling die ingevolge deze
wetgeving bevoegd is.

Artikel 14
In afwij king van de bepalingen van paragraaf 2 van artikel 13, worden de rech-

ten op de invaliditeitsuitkeringen van de werknemers die in Belgie of in Tunesi in de
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mijnen waren tewerkgesteld vastgesteld overeenkomstig de bij artikel 17 bepaalde re-
gelen, wanneer, rekening houdende met de samengetelde tijdvakken, deze werkne-
mers de voorwaarden vervullen bepaald bij de Belgische bijzondere wetgeving op de
invaliditeit van de mijnwerkers en de ermede gelijkgestelden.

Indien deze werknemers niet aan de voorwaarden van deze laatste wetgeving
voldoen, worden hun rechten overeenkomstig de bepalingen van artikel 13 vastge-
steld.

A rtikel 15
Paragraaf 1. Indien de verzekerde, na een schorsing van het invaliditeitspensi-

oen of van de invaliditeitsuitkering, zijn recht terug verkrijgt, worden de prestaties
opnieuw uitbetaald door de instelling die het aanvankelijk toegekende pensioen of de
uitkering verschuldigd is.

Paragraaf 2. Indien, na de afschaffing van het invaliditeitspensioen of van de
invaliditeitsuitkering, de toekenning van een invaliditeitspensioen of van een invali-
diteitsuitkering wegens de toestand van de verzekerde opnieuw verantwoord is,
wordt dat pensioen of die uitkering overeenkomstig de bij artikel 13 vastgestelde re-
gelen uitbetaald, waarbij, in voorkomend geval, met de bepalingen van artikel 14 re-
kening dient te worden gehouden.

Artikel 16
Voor het verkrijgen van het recht op het invaliditeitspensioen of op de invalidi-

teitsuitkering is de periode gedurende dewelke belanghebbende de uitkering, toege-
kend ingevolge de ziekteverzekering, v66r de uitbetaling van het invaliditeitspensi-
oen of van de invaliditeitsuitkering dient bekomen te hebben, in elk geval, die welke
bepaald is bij de wetgeving van het land waar hij werkte op het ogenblik dat de ar-
beidsongeschiktheid die de invaliditeit ten gevolge heeft gehad zich heeft voorge-
daan.

Hoofdstuk III. OUDERDOMSUITKERINGEN EN UITKERINGEN BI OVERLUIDEN
(PENSIOEN), BEHALVE DIE WELKE IN GEVAL VAN ARBEIDSONGEVAL OF VAN
BEROEPSZIEKTE WORDEN VERLEEND

Artikel 17
Paragraaf 1. (1) Voor de Belgische of Tunesische werknemers die achter-

eenvolgens of beurtelings in beide landen bij 6n of verschillende regelingen voor
ouderdomsverzekering of verzekering bij overlijden (pensioen) aangesloten waren,
worden de onder die regelingen volbrachte verzekeringstijdvakken en de perioden die
ingevolge deze regelingen als verzekeringstijdvakken zijn erkend, samengeteld, op
voorwaarde dat zij niet samenvallen, zowel voor de vaststelling van het recht op de
uitkeringen, als voor het behoud of het herstel van dit recht.

Bij samenvallen wordt alleen de verzekeringsperiode overeenstemmende met
werkelijke prestaties van beroepsactiviteit aangehouden.

(2) De perioden welke als gelijkwaardig met verzekeringstijdvakken in aan-
merking komen, zijn in elk land die welke ingevolge de wetgeving van dat land als
dusdanig worden beschouwd.

(3) Elke periode die, tegelijkertijd ingevolge de Belgische en ingevolge de Tu-
nesische wetgeving als gelijkwaardig met een verzekeringstijdvak wordt erkend,
wordt voor de uitbetaling van de uitkeringen in aanmerking genomen door de instel-
lingen van het land waar belanghebbende het laatst v66r deze periode heeft gewerkt.
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Paragraaf 2. (1) Indien bij de wetgeving van 6n van beide landen sommige
prestaties alleen worden toegekend op voorwaarde dat de verzekeringsperioden vol-
bracht zijn in een bepaald beroep, worden voor het bekomen van het recht op deze
prestaties, alleen deze periode samengeteld die volbracht of als gelijkwaardig erkend
werden in hetzelfde beroep uitgeoefend in het ander land.

(2) Indien bij de wetgeving van 66n van beide landen bepaalde prestaties alleen
worden toegekend op voorwaarde dat de verzekeringsperioden volbracht zijn in een
bepaald beroep, en indien op grond van deze perioden geen aanspraak op deze pres-
taties kon bestaan, worden genoemde perioden als geldig beschouwd voor de uitke-
ring van de prestaties bepaald in de algemene regeling voor werknemers, wat Belgie
betreft, en in de wetgeving op de regeling voor de invaliditeit-, ouderdoms- en overle-
vingspensioenen, wat Tunesie betreft.

Paragraaf 3. (1) De instelling van elk land bepaalt, overeenkomstig de be-
palingen van de wetgeving die zij toepast, of de verzekerde voldoet aan de vereiste
voorwaarden om recht te hebben op de prestaties, in voorkomend geval rekening ge-
houden met de bepalingen van voorgaande paragrafen.

(2) Indien de verzekerde voldoet aan de in voorgaand lid beoogde voorwaar-
den, berekent genoemde instelling het theoretisch bedrag van de prestatie waarop hij
zou recht hebben wanneer al de perioden volbracht onder de wetgevingen van elk der
landen uitsluitend volbracht waren geweest onder de wetgeving die zij toepast. Indien
overeenkomstig deze wetgeving het bedrag van de prestaties onafhankelijk is van de
duur van de verzekeringsperioden, wordt dit bedrag beschouwd als het in dit lid be-
oogde theoretisch bedrag.

(3) Genoemde instelling bepaalt vervolgens het werkelijk bedrag van de presta-
tie dat zij verschuldigd is aan de betrokkene, op basis van het theoretisch bedrag be-
doeld onder (2), naar rata van de duur van de verzekeringsperioden volbracht v66r
het tot standkomen van het risico onder de wetgeving die zij toepast, in verhouding
tot de totale duur van de verzekeringsperioden volbracht v66r het tot standkomen
van het risico onder de wetgevingen van beide landen.

Paragraaf 4. Indien de gezamenlijke, in toepassing van paragraaf 3, pro rata
bepaalde prestaties niet het bedrag bereiken van de prestatie verworven krachtens de
wetgeving van een enkel land zonder samentelling van de verzekeringsperioden, kent
de bevoegde instelling van dit land een complement toe gelijk aan het verschil.

Paragraaf 5. Indien de berekening van het bedrag, alleen maar bepaald in
functie van de verzekeringsperioden volbracht in bet land waar de wetgeving bepaalt
dat het recht op prestaties verworven is in verhouding tot de duur van de verzeke-
ringsperioden, een resultaat geeft dat ten minste gelijk is aan het resultaat bekomen
in toepassing van de methode beoogd onder paragraaf 3 (2) en (3), mag de bevoegde
instelling van dit land deze methode van rechtstreekse berekening toepassen.

Paragraaf 6. (1) Ondanks de bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3, wan-
neer de totale duur van de verzekeringsperioden volbracht onder de wetgeving van
66n van beide landen, geen twaalf maanden bereikt en zo, rekening gehouden met de-
ze perioden alleen, geen enkel recht op prestaties verworven is krachtens de bepalin-
gen van deze wetgeving, kent de instelling van dit land geen prestaties toe voor deze
perioden.

(2) De perioden beoogd onder (1) worden in aanmerking genomen door de in-
stelling van het ander land voor de toepassing van voorgaande paragrafen, met uit-
zondering van paragraaf 3, (3).
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(3) Ingeval de toepassing van (1) van deze paragraaf tot gevolg zou hebben dat
de instellingen van beide landen van elke verplichting ontlast worden, worden de
prestaties toegekend door de instelling en volgend de modaliteiten bepaald bij Schik-
king tussen de Verdragsluitende Partijen.

Artikel 18
De toekenning aan de mijnwerkers van het rustpensioen v66r de leeftijd van

vijfenvijftig jaar, waarin voorzien bij de Belgische wetgeving, is voorbehouden aan
de betrokkenen die door deze wetgeving vereiste voorwaarden vervullen, uitsluitend
rekening gehouden met hun diensten in de Belgische steenkolenmijnen.

Artikel 19
Wanneer een verzekerde, rekening houdend met de gezamenlijke pe-

rioden bedoeld in paragrafen 1, 2, 3 en 6 (2) van artikel 17, niet op hetzelfde ogenblik
de door de wetgevingen van beide landen gestelde voorwaarden vervult, wordt zijn
pensioenrecht volgens elke wetgeving vastgesteld naarmate hij deze voorwaarden
vervult.

De perioden tijdens dewelke een pensioen wordt uitgekeerd door het land waar
de voorwaarden overeenkomstig lid (1) zijn vervuld, worden voor het ingaan van het
recht ten opzichte van de wetgeving van het andere land, met verzekeringstijdvakken
van het eerste land gelijkgesteld.

In het geval beoogd bij lid (1), wordt het reeds uitgekeerde pensioen overeen-
komstig de bepalingen van de paragrafen 1 tot 3 van artikel 17 herzien, te rekenen
van de datum waarop het pensioenrecht ingevolge de wetgeving van het ander land is
vastgesteld.

Artikel 20
Paragraaf 1. De bepalingen van de artikelen 17 en 19 zijn bij analogie van toe-

passing op de overlevingspensioenen.
Paragraaf 2. Het weduwenpensioen wordt eventueel gelijkelijk en definitief

verdeeld onder de rechthebbenden, onder de voorwaarden bepaald in het persoonlijk
statuut van de verzekerde.

Hoofdstuk IV. GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN VAN DE HOOFDSTUKKEN II EN III

Artikel 21
Indien, overeenkomstig de wetgeving van een van beide landen, er bij de vereffe-

ning van de prestaties met het gemiddeld loon van de volledige verzekeringsperiode
of van een deel van deze periode rekening wordt gehouden, wordt het gemiddeld
loon, in aanmerking genomen voor de berekening van de prestaties ten laste van dit
land, bepaald volgens de lonen vastgesteld gedurende de verzekeringsperiode vol-
bracht onder de wetgeving van dit land.

A rtikel 22
(1) Indien de wetgeving van 6n van beide landen de uitbetaling van de invali-

diteitspensioenen of -uitkeringen of van de ouderdoms- en overlevingspensioenen
van verblijfsvoorwaarden afhankelijk stelt, ongeacht of zij bij toepassing van arti-
el 13 of van artikel 17 verschuldigd zijn, kunnen deze verblijfsvoorwaarden niet inge-
roepen worden ten opzichte van de Belgische of Tunesische onderdanen zolang zij in
66n van beide landen verblijven.

Vol. 1029, 1-15144



294 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1976

(2) Nochtans zal de gerechtigde op een invaliditeitspensioen of -uitkering de
toelating van de bevoegde instelling moeten bekomen alvorens terug te keren op het
grondgebied van het andere land, of er zijn verblijfplaats over te brengen.

(3) De toelating mag slechts worden geweigerd indien de verplaatsing van de be-
trokkene afgeraden wordt uit hoofde van behoorlijk vastgestelde medische redenen.

Artikel 23
De indiening van een aanvraag om prestatie bij 66n van de instellingen waar be-

langhebbende verzekerd was, wordt door de andere bevoegde instelling als geldig
beschouwd.

Hoofdstuk V. KINDERBIJSLAG

A rtikel 24
Paragraaf 1. Indien de wetgeving van 66n van beide landen het ingaan van het

recht op kinderbijslag afhankelijk stelt van het volbrengen van arbeidsperioden of
gelijkgestelde perioden, houdt de bevoegde instelling van dat land, voor zover nodig,
rekening met de perioden welke zowel in het ene als in het andere land worden vol-
bracht.

Paragraaf 2. (1) De in Belgie tewerkgestelde Tunesische werknemers, wier
kinderen in Tunesie worden opgevoed, hebben recht op de kinderbijslag van de Bel-
gische wetgeving.

(2) De in Tunesi tewerkgestelde Belgische werknemers, wier kinderen in Bel-
gid worden opgevoed, hebben recht op de kinderbijslag van de Tunesische wetgeving.

(3) Voor de toepassing van deze paragraaf, dient te worden verstaan onder:
a) "kinderbijslag van de Belgische wetgeving": de eigenlijke kinderbijslag waarin

voorzien door de wetgeving betreffende de kinderbijslag voor werknemers, met
uitsluiting van elke speciale of verhoogde bijslag;

b) "kinderbijslag van de Tunesische wetgeving": de kinderbijslag waarin voorzien
door de wetgeving op de organisatie van de sociale-zekerheidsregeling.
(4) Een Schikking tussen de Verdragsluitende Partijen zal inzonderheid

bepalen:
a) de categoriedn van rechtgevende kinderen;
b) de toekenningsvoorwaarden en de bedragen van de kinderbijslag alsmede de pe-

rioden voor dewelke zij toegekend worden.

Hoofdstuk VI. PRESTATIES BIJ ARBEIDSONGEVAL OF BEROEPSZIEKTE

Artikel 25
Indien de wetgeving van 66n van beide landen de uitbetaling van de bij arbeids-

ongeval of beroepsziekte verschuldigde prestaties van verblijfsvoorwaarden afhan-
kelijk stelt, kunnen deze verblijfsvoorwaarden niet worden ingeroepen ten opzichte
van de Belgische of Tunesische onderdanen, zolang zij in 6n van beide landen ver-
blijven.

Artikel 26
(1) Wanneer het slachtoffer van een beroepsziekte een activiteit die van aard is

deze ziekte te veroorzaken, onder de wetgeving van beide landen uitgeoefend heeft,
worden de prestaties op dewelke het slachtoffer of zijn nagelaten betrekkingen aan-
spraak hebben, uitsluitend toegekend uit hoofde van de wetgeving van het laatste van
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deze landen waarvan de voorwaarden vervuld zijn, rekening gehouden in voorko-
mend geval met de bepalingen van paragrafen 2 en 3.

(2) Indien de toekenning van de prestaties voor beroepsziekten uit hoofde van
de wetgeving van 66n van beide landen afhankelijk gesteld is van de voorwaarde dat
de beschouwde ziekte voor het eerst medisch werd vastgesteld op zijn grondgebied,
wordt deze voorwaarde geacht vervuld te zijn wanneer deze ziekte voor het eerst werd
vastgesteld op het grondgebied van het andere land.

(3) Ingeval van sclerogene pneumoconiosis zijn navolgende bepalingen van
toepassing:
a) indien de toekenning van prestaties voor beroepsziekte uit hoofde van de wetge-

ving van 66n van beide landen afhankelijk is gesteld van de voorwaarde dat de
bechouwde ziekte werd vastgesteld binnen een bepaalde termijn na de stopzet-
ting van de laatste activiteit die van aard was een dergelijke ziekte te veroorza-
ken, houdt de bevoegde instelling van dit land, bij haar onderzoek naar bet ogen-
blik waarop deze laatste activiteit werd uitgeoefend, voor zover nodig rekening
met de activiteiten van dezelfde aard uitgeoefend onder de wetgeving van het an-
dere land alsof zij uitgeoefend waren geweest onder de wetgeving van het eerste
land;

b) indien de toekenning van prestaties voor beroepsziekte uit hoofde van de wetge-
ving van 6n van beide landen afhankelijk gesteld is van de voorwaarde dat een
activiteit van aard de beschouwde ziekte te veroorzaken tijdens een gestelde duur
werd uitgeoefend, houdt de bevoegde instelling van dit land, voor zover nodig,
rekening met de perioden gedurende dewelke een dergelijke activiteit werd uitge-
oefend onder de wetgeving van het andere land, alsof zij uitgeoefend werd onder
de wetgeving van het eerste land;

c) de last van de uitkeringen, renten inbegrepen, wordt verdeeld over de bevoegde
instellingen van beide landen op wier grondgebied bet slachtoffer een activiteit
heeft uitgeoefend van aard deze ziekte te veroorzaken. Deze verdeling wordt uit-
gevoerd naar rata van de duur van de perioden van ouderdomsverzekering vol-
bracht onder de.wetgeving van elk land, in verhouding tot de totale duur van de
perioden van ouderdomsverzekering volbracht onder de wetgeving van beide
landen op de datum waarop deze prestaties zijn ingegaan.
(4) De bevoegde administratieve autoriteiten van beide landen bepalen de be-

roepsziekten tot dewelke de bepalingen van paragraaf 3 worden verruimd.

Artikel 27
Paragraaf 1. Om de graad van blijvende arbeidsongeschiktheid ten gevolge

van een arbeidsongeval of van een beroepsziekte, ten opzichte van de wetgeving van
66n van beide landen te kunnen bepalen, worden de arbeidsongevallen of de beroeps-
ziekten die zich vroeger, onder de wetgeving van bet ander land hebben voorgedaan,
in aanmerking genomen alsof ze zich onder de wetgeving van het eerste land hadden
voorgedaan.

Paragraaf 2. Wanneer een werknemer die een schadeloosstelling voor een be-
roepsziekte ontvangt of ontvangen heeft ingevolge de wetgeving van 66n van beide
landen, in geval van verergering van een beroepsziekte, zijn recht op prestaties voor
een beroepsziekte van dezelfde aard laat gelden ingevolge de wetgeving van het ande-
re land, zijn de volgende regelen van toepassing:
a) wanneer de werknemer op het grondgebied van het laatstgenoemd land geen be-

roep heeft uitgeoefend dat van aard is de beroepsziekte te veroorzaken of te doen
verergeren, is de instelling van aansluiting van bet eerste land voort verplicht de
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prestaties ingevolge haar eigen wetgeving ten laste te nemen, met inachtneming
van de verergering;

b) wanneer de werknemer op het grondgebied van laatstgenoemd land wel een der-
gelijk beroep heeft uitgeoefend, moet de instelling van aansluiting van het eerste
land de prestaties ingevolge haar eigen wetgeving blijven uitbetalen, zonder in-
achtneming van de verergering; de instelling van aansluiting van het andere land
kent aan de werknemers de aanvullende vergoeding toe, waarvan het bedrag vol-
gens de wetgeving van het tweede land wordt bepaald en dat met de verhoging
van de graad van arbeidsongeschiktheid overeenstemt;

c) de werknemer dient aan de instelling van aansluiting van het tweede land een ver-
klaring te overhandigen betreffende de prestaties die vroeger werden toegekend
krachtens de wetgeving van het eerste land.
Paragraaf 3. Wanneer de belanghebbende op het grondgebied van het andere

land verblijft dan dat waar de werknemer de beroepsziekte heeft opgedaan, mag de
aanvraag om prestaties bij de bevoegde instelling van het land van de verblijfplaats
van de belanghebbende worden ingediend. In dit geval moet de aanvraag worden op-
gemaakt in de vorm en onder de voorwaarden gesteld bij de wetgeving van het land
waar de beroepsziekte werd opgedaan.

Artikel 28
In geval van arbeidsongeval of van beroepsziekte met de dood tot gevolg, wordt

de aan de overlevende echtgenoot verschuldigde rente, in voorkomend geval, gelijke-
lijk en definitief verdeeld onder de rechthebbenden, onder de voorwaarden bepaald
door het persoonlijk statuut van het slachtoffer.

Artikel 29
(1) De werknemers of ermede gelijkgestelden die slachtoffer geworden zijn

van een arbeidsongeval of van een beroepsziekte op het grondgebied van &n van bei-
de landen en die hun verblijfplaats overbrengen naar het grondgebied van het andere
land, genieten verstrekkingen ten laste van de bevoegde instelling.

(2) De werknemers moeten, vooraleer hun verblijfplaats over te brengen, de
toelating bekomen van de instelling van aansluiting, welke terdege rekening houdt
met de motieven van deze overbrenging.

(3) De verstrekkingen bepaald in paragraaf 1 worden verleend door de instel-
ling van de nieuwe verblijfplaats, onder de voorwaarden te bepalen door Schikking
tussen de Verdragsluitende Partijen. Evenwel wordt de duur van het verlenen van de
verstrekkingen vastgesteld volgens de bepalingen van de door de bevoegde instelling
toegepaste wetgeving.

(4) In het geval beoogd in paragraaf 1, is de toekenning van prothesen, van
grote apparaten en andere verstrekkingen van grote omvang, afhankelijk gesteld, be-
houdens in absoluut spoedgeval, van de voorwaarde dat de instelling van aansluiting
daartoe toelating verleend.

(5) De verstrekkingen verleend in het geval beoogd in paragraaf 1 worden door
de bevoegde instelling terugbetaald aan de instellingen die ze verleend hebben vol-
gens de modaliteiten die zullen bepaald worden bij Schikking tussen de Verdragslui-
tende Partijen.

Artikel 30
Elk arbeidsongeval of elke beroepsziekte overkomen aan een Tunesisch werkne-

mer in Belgie of aan een Belgisch werknemer in Tunesie en dat hetzij de dood, hetzij
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een totale of gedeeltelijke blijvende arbeidsongeschiktheid veroorzaakt heeft of van
aard is deze te veroorzaken, moet door de bevoegde instellingen betekend worden
aan de plaatselijke consulaire autoriteiten van het land waarvan het slachtoffer on-
derhorige is.

Hoofdstuk VII. VERGOEDING BIJ OVERLIJDEN OF VOOR BEGRAFENISKOSTEN

A rtikel 31
Paragraaf 1. De werknemers die zich van het ene naar het andere land bege-

ven, zullen het recht op de bij de wetgeving van het land van de nieuwe arbeidsplaats
bepaalde uitkeringen bij overlijden of voor begrafeniskosten doen ingaan, voor
zover:
a) zij in dit land een beloonde of een daarmede gelijkgestelde arbeid hebben ver-

richt;
b) zij, bij het overlijden, aan de voorwaarden die zijn gesteld om aanspraak te heb-

ben op prestaties ten opzichte van de wetgeving van het land van hun nieuwe ar-
beidsplaats voldoen, rekening gehouden met het verzekeringstijdvak in het land
dat zij hebben verlaten en met de periode na hun onderwerping aan de wetgeving
van het land van hun nieuwe arbeidsplaats.
Paragraaf 2. De instelling van het land van aansluiting moet de uit hoofde van

de wetgeving die zij toepast verschuldigde uitkering toekennen, zelfs zo de rechtheb-
bende verblijft op het grondgebied van het andere land.

Paragraaf 3. In geval van overlijden van een persoon die gerechtigd is op een
ouderdoms- of invaliditeitspensioen vanwege de bevoegde instellingen van beide lan-
den, is de uitkering verschuldigd door de bevoegde instelling van het land waar hij
zijn woonplaats heeft, indien, rekening gehouden met de samengetelde perioden, aan
de bij de wetgeving van dit land gestelde voorwaarden is voldaan.

Paragraaf 4. (1) In geval van overlijden van een persoon die gerechtigd is op
een ouderdoms- of invaliditeitspensioen of op een invaliditeitsvergoeding vanwege
de instelling van een enkel land, of op een prestatie die overeenkomstig de Belgische
of Tunesische wetgeving betreffende de arbeidsongevallen of de beroepsziekten is
verschuldigd, is de uitkering verschuldigd door de bevoegde instelling van het land
dat het pensioen of de prestatie dient te betalen, indien aan de bij de wetgeving van
dit land gestelde voorwaarden is voldaan.

(2) Indien het overlijden toe te schrijven is aan een beroepsziekte en het recht
op de uitkering geopend is in beide landen, wordt deze uitkering verstrekt door de be-
voegde instelling van het land waar de werknemer het laatst is blootgesteld geweest
aan het risico van de beroepsziekte.

TITEL in. DIVERSE BEPALINGEN

A rtikel 32
Paragraaf 1. (1) De administratieve autoriteiten alsook de verzekeringsin-

;tellingen of de instellingen voor sociale zekerheid van beide landen zullen elkander
)nderlinge hulp verlenen, in dezelfde mate als gold het de toepassing van hun eigen
'egelingen.

(2) Een Schikking tussen de beide Verdragsluitende Partijen zal de autoriteiten
-n de instellingen van elk van de beide landen aanwijzen, die bevoegd zullen zijn
•echtstreeks met elkander briefwisseling te voeren alsook eventueel de aanvragen van
le betrokkenen en de betalingen van de uitkeringen te centraliseren.
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Paragraaf 2. Deze autoriteiten zullen, subsidiair, met hetzelfde doel beroep
mogen doen op de tussenkomst van de diplomatieke en consulaire autoriteiten van
het andere land.

Paragraaf 3. De diplomatieke en consulaire autoriteiten van 66n van beide
landen mogen rechtstreeks bij de administratieve autoriteiten van het andere land op-
treden teneinde alle inlichtingen te verzamelen die nuttig zijn voor de verdediging van
de belangen van hun onderdanen.

Artikel 33
(1) De vrijstelling van de registratie-, griffie- en zegelrechten en van de consu-

laire taksen voorgeschreven bij de wetgeving van 66n van beide landen voor het indie-
nen van stukken bij de autoriteiten, instellingen of rechtscolleges van dat land, wordt
verruimd tot de overeenstemmende stukken welke voor de toepassing van dit Ver-
drag bij de autoriteiten, instellingen of rechtscolleges van het andere land moeten
overgelegd worden.

(2) Alle akten, dokumenten en bescheiden van alle aard, welke moeten overge-
legd worden voor de uitvoering van dit Verdrag, zijn vrijgesteld van het visum voor
echtverklaring van de diplomatieke of consulaire autoriteiten.

Artikel 34
De mededelingen welke voor de toepassing van dit Verdrag door de gerechtigden

van dit Verdrag of door de autoriteiten, instellingen of rechtscolleges, aan de autori-
teiten, instellingen of rechtscolleges van het andere land worden gericht, zullen in een
van de officiele talen van beide landen worden opgemaakt.

Artikel 35
(1) De aanvragen en de beroepen die binnen een bepaalde termijn bij een auto-

riteit, een instelling of een rechtscollege van 66n van beide landen, bevoegd om de
aanvragen of de beroepen inzake sociale zekerheid te ontvangen, zouden moeten bin-
nen dezelfde termijn bij een overeenstemmende autoriteit, instelling of rechtscollege
van het andere land worden ingediend. In dit geval zal deze autoriteit, deze instelling
of dat rechtscollege deze aanvragen of beroepen onverwijld moeten doorgeven.

(2) De bevoegde administratieve autoriteiten van elke Partij zullen de autori-
teiten en instellingen moeten aanwijzen die bevoegd zijn de aanvragen en beroepen
geldig te ontvangen.

Artikel 36
(1) De bevoegde administratieve autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen

zullen, in gemeen overleg, de bepalingen welke noodzakelijk zijn voor de uitvoering
en voor de toepassing van dit Verdrag vastleggen.

(2) Dezelfde administratieve autoriteiten zullen elkander, te gelegener tijd, me-
dedeling doen van de wijzigingen die in de wetgeving of de reglementering van hun
land met betrekking tot de bij artikel 2 vermelde regelingen werden doorgevoerd.

(3) De bevoegde administratieve autoriteiten zullen elkander mededeling doen
van de andere bepalingen welke voor de uitvoering van dit Verdrag in hun eigen land
werden getroffen.

Artikel 37
Worden als bevoegde administratieve autoriteiten in de zin van dit Verdrag be-

schouwd:
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- in Tunesie: de Minister van Sociale Zaken;
- in Belgie: de Minister van Sociale Voorzorg.

A rtikel 38
Paragraaf 1. (1) De instellingen die overeenkomstig dit Verdrag prestaties

verschuldigd zijn, zullen deze op geldige wijze in de munt van hun land kunnen uitbe-
talen.

(2) Ingeval in het ene of het andere van beide landen maatregelen getroffen
worden om de deviezenhandel te beperken, moeten er onmiddellijk, na een overleg
tussen beide regeringen, schikkingen worden getroffen om de overdracht van de we-
derzijds verschuldigde bedragen overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag te
verzekeren.

Paragraaf 2. (1) De instelling die renten of pensioenen verschuldigd is,
waarvan het maandelijks bedrag lager is dan een door uitwisseling van brieven tussen
de bevoegde administratieve autoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen vast te
stellen som, mag deze renten en pensioenen om de drie maand, om de zes maand of
jaarlijks uitbetalen.

(2) Met de toestemming van de belanghebbende kan zij eveneens, mits betaling
van een som die neerkomt op hun waarde in kapitaal, de renten of pensioenen afko-
pen, waarvan het maandbedrag lager is dan een som welke door uitwisseling van
brieven, zoals bepaald is bij (1), is vastgesteld.

A rtikel 39
De vereffening van de prestaties welke uit hoofde van de sociale-zekerheidswet-

gevingen zijn verschuldigd aan gerechtigden die in 6n van beide landen verblijven,
geschiedt volgens de modaliteiten die zijn vastgelegd in een administratieve schikking
welke getroffen is tussen de bevoegde administratieve autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Partijen.

Artikel 40
Voor de beoordeling van de arbeidsongeschiktheid en van de invaliditeitsgraad,

houden de verzekeringsinstellingen van elk land rekening met de medische vaststel-
lingen en met de inlichtingen die door de verzekeringsinstellingen van het ander land
zijn ingewonnen.

Zij behouden evenwel het recht de betrokkene door een geneesheer van hun keu-
ze te laten onderzoeken.

Artikel 41
De formaliteiten, welke bij de wettelijke of reglementaire bepalingen van 66n

van beide landen kunnen worden vastgesteld voor de uitkering, buiten zijn grond-
gebied, van de prestaties welke door zijn sociale-zekerheidsinstellingen worden ver-
leend, zullen eveneens onder dezelfde voorwaarden als voor hun onderdanen van
toepassing zijn op de personen die overeenkomstig dit Verdrag op deze prestaties ge-
rechtigd zijn.

Artikel 42
Alle moeilijkheden bij de interpretatie en de toepassing van dit Verdrag zullen,

in gemeen overleg, door de bevoegde administratieve autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Partijen worden geregeld.
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A rtikel 43
Paragraaf 1. Elke verzekeringsperiode of ermede gelijkgestelde periode, vol-

bracht krachtens de wetgeving van 66n van de landen v66r het in werking treden van
dit Verdrag, wordt in aanmerking genomen voor de bepaling van het recht op presta-
ties dat overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag wordt geopend.

Paragraaf 2. Een prestatie is verschuldigd krachtens dit Verdrag, zelfs zo zij
verband houdt met een gebeurtenis v66r de datum van zijn inwerkingtreding. Daar-
toe zal elke prestatie die niet vereffend geworden is of die geschorst werd op reden
van de nationaliteit van de betrokkene of om reden van zijn verblijf op het grond-
gebied van 6n van beide landen, op aanvraag van de betrokkene, uitgekeerd of her-
steld worden vanaf de inwerkingtreding van dit Verdrag, onder voorbehoud dat de
vroeger vereffende rechten geen aanleiding hebben gegeven tot een afrekening in ka-
pitaal.

Paragraaf 3. De rechten van de betrokkenen die, v66r het in werking treden
van dit Verdrag, de vereffening van een pensioen of rente hebben bekomen, zullen op
hun aanvraag kunnen herzien worden. De herziening zal tot gevolg hebben dat aan
de rechthebbenden vanaf het in werking treden van dit Verdrag, dezelfde rechten
worden toegekend als wanneer het Verdrag in werking getreden was op het ogenblik
van de vereffening. De aanvraag om herziening moet worden ingediend binnen een
termijn van twee jaar te rekenen vanaf het in werking treden van dit Verdrag.

Paragraaf 4. In verband met het recht voortvloeiende uit de toepassing van de
paragrafen 2 en 3 van dit artikel, kunnen de bepalingen voorzien door de wetgevin-
gen van beide landen wat betreft de vervallenverklaring en de verjaring van de rech-
ten, niet ingeroepen worden tegen de betrokkenen, wanneer de in paragrafen 2 en 3
van dit artikel beoogde aanvraag wordt ingediend binnen een termijn van twee jaar te
rekenen vanaf de in werking treding van dit Verdrag. Zo de aanvraag ingediend
wordt na het verstrijken van deze termijn, is het recht op prestaties dat niet door ver-
val getroffen is of dat niet verjaard is, verworven vanaf de eerste dag van de maand
volgend op de datum van de aanvraag, ten ware meer gunstige bepalingen van de
wetgeving van 6n van beide landen toepasselijk zouden zijn.

A rtikel 44
Dit Verdrag zal worden bekrachtigd en de bekrachtigingsoorkonden ervan zul-

len, zodra mogelijk, worden uitgewisseld te.
Het zal van kracht worden de eerste dag van de tweede maand welke volgt op de

uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden.

Artikel 45
Paragraaf 1. Dit Verdrag wordt voor onbepaalde duur gesloten. Het kan

door elk van de Verdragsluitenden Partijen worden opgezegd. De opzegging moet ui-
terlijk zes maand v66r het verstrijken van elk beschouwd kalenderjaar worden
betekend; het Verdrag houdt dan op van kracht te zijn op het einde van dat jaar.

Paragraaf 2. Bij opzegging blijven de bepalingen van dit Verdrag van toepas-
sing op de verworven rechten, niettegenstaande de beperkende bepalingen waarin de
betrokken regelingen in het geval van verblijf van een gerechtigde in het buitenland
zouden voorzien.

Paragraaf 3. Wat betreft de rechten in wording voor verzekeringstijdvakken
welke werden volbracht v66r de datum waarop dit Verdrag ophoudt van kracht te
zijn, blijven de bepalingen van dit Verdrag toepasselijk onder de voorwaarden die, in
gemeen overleg, door de Verdragsluitende Partijen worden vastgesteld.
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TEN BLIJKE WAARVAN de respectieve gevolmachtigden dit Verdrag hebben on-
dertekend en het van hun zegels hebben voorzien.

GEDAAN te Tunis, op 29 januari 1975 in tweevoud, in de Franse, Arabische en
Nederlandse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor het Koninkrijk Belgie:

[Signed - Signf]
PLACIDE DE PAEPE

Voor de Republiek Tunesie

[Signed - SigndJ
MOHAMED ENNACEUR
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PROTOCOL BETREFFENDE DE SOCIALE ZEKERHEID VAN DE
STUDENTEN

De Regering van het Koninkrijk Belgie en de Regering van de Republiek Tune-
sib,

hebben besloten de volgende maatregelen te treffen:

Artikel 1. De Belgische regeling van verplichte verzekering voor geneeskundi-
ge verzorging van de studenten van het hoger onderwijs, ingericht in het raam van de
verplichte ziekte- en invaliditeitsverzekering, is onder dezelfde voorwaarden als voor
de Belgische studenten, toepasselijk op de Tunesische studenten die hun studies in
Belgie voortzetten en in dit land noch sociaal verzekerde, noch rechthebbende van
een sociaal verzekerde zijn.

Artikel 2. De Tunesische regeling van sociale verzekeringen van de studenten
is, onder dezelfde voorwaarden als voor de Tunesische studenten, toepasselijk op de
Belgische studenten die hun studies in Tunesid voortzetten en in dit land noch sociaal
verzekerde, noch rechthebbende van een sociaal verzekerde zijn.

Artikel 3. De Tunesische studenten die in Belgie studeren hebben, onder de-
zelfde voorwaarden als de Belgische studenten, recht op de kinderbijslag voor stu-
denten waarin de Belgische wetgeving voorziet.

Artikel 4. De Belgische studenten die in Tunesid studeren hebben, onder de-
zelfde voorwaarden als de Tunesische studenten, recht op de kinderbijslag voor stu-
denten waarin de Tunesische wetgeving voorziet.

Artikel 5. Dit Protocol wordt van kracht dezelfde dag als het Verdrag en blijft
van kracht gedurende dezelfde termijn als het Verdrag.

TEN BLIJKE WAARVAN de respectieve gevolmachtigden dit Protocol hebben on-
dertekend, en het van hun zegels hebben voorzien.

GEDAAN te Tunis, op 29 januari 1975 in tweevoud, in de Franse, Arabische en
Nederlandse taal.

Voor het Koninkrijk BelgiE: Voor de Republiek Tunesi :
[Signed - Signj] [Signed - Signe]

PLACIDE DE PAEPE MOHAMED ENNACEUR
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[TRANSLATION - TRADUC'TION]

GENERAL CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE REPUBLIC OF TUNISIA

His Majesty the King of the Belgians and the President of the Republic of
Tunisia,

Desiring to guarantee the benefits of the legislative provisions concerning social
security in force in the two Contracting States to the persons to whom these provi-
sions apply or have been applied, have decided to conclude a Convention and for this
purpose have appointed as their plenipotentiaries:
His Majesty the King of the Belgians:

Mr. Placide De Paepe, Minister of Social Welfare;
The President of the Republic of Tunisia:

Mr. Mohamed Ennaceur, Minister for Social Affairs,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article I
Belgian or Tunisian nationals who are employed persons or persons treated as

such under the legislative provisions concerning social security set out in article 2 of
this Convention shall be subject to the said legislative provisions in force, respec-
tively, in Tunisia or Belgium and shall, together with their dependants, enjoy the
benefits thereof under the same conditions as the nationals of the State concerned.

Article 2
Paragraph 1. The legislative provisions concerning social security to which

this Convention applies shall be:
1. In Belgium:

(a) the legislation concerning sickness and invalidity insurance for employed
persons and merchant seamen and the legislation concerning invalidity pen-
sions for miners and persons treated as miners;

(b) the legislation concerning retirement and survivors' pensions for employed
persons;

(c) the legislation concerning family allowances for employed persons;
(d) the legislation concerning industrial accidents;
(e) the legislation concerning occupational diseases.

2. In Tunisia:
(a) the legislation governing the social security scheme;
(b) the legislation concerning industrial accidents and occupational diseases;
(c) the legislation concerning the invalidity, old age and survivors' pension

scheme;
Came into force on I November 1976, i.e. the first day of the second month which followed the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Tunis on 15 September 1976, in accordance with article 44.
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(d) the legislation concerning the establishment of the agricultural social secu-
rity scheme.

Paragraph 2. This Convention shall apply also to any laws or regulations
amending or supplementing the legislation specified in paragraph 1 of this article.

The above notwithstanding, the Convention shall not apply to:
(a) laws or regulations covering a new branch of social security, unless there is an

agreement to that effect between the Contracting Parties;
(b) laws or regulations extending existing schemes to new classes of beneficiaries, if

the Government of the country which amends its legislation lodges an objection
with the Government of the other country within a period of three months after
the official publication of the said laws or regulations.

Article 3
Paragraph 1. Employed persons or persons treated as such under the legisla-

tion applicable in each of the two countries, who are employed in the territory of
either country, shall be subject to the legislation in force at their place of employ-
ment.

Paragraph 2. The following exceptions shall be made to the principle laid
down in paragraph 1 of this article:
(a) employed persons or persons treated as such who are employed in a country

other than that of their normal residence by an enterprise having, in the country
of such residence, an establishment to which the persons concerned normally
belong shall remain subject to the legislation in force in the country in which they
are normally employed, provided that the duration of their employment within
the territory of the second country does not exceed 12 months; where, for
unforeseeable reasons, this employment is extended beyond the period originally
contemplated and exceeds 12 months, the application of the legislation in force
in the country in which the said persons are normally employed may, as an
exceptional measure, be continued for a further period of not more than, 12
months, with the agreement of the competent authorities of the country in which
the temporary place of employment is situated;

(b) travelling personnel belonging to public or private transport enterprises in either
country shall be subject exclusively to the provisions in force in the country in
which the enterprise has its head office;

(c) employed persons or persons treated as such who belong to official administra-
tive departments and are posted by and on account of either country for service
in the other country shall remain subject to the legislation in force in the country
by which they are so posted.
Paragraph 3. The competent administrative authorities of the Contracting

Parties may provide, by mutual agreement, for exceptions to the rules laid down in
paragraph 1 of this article. They may also agree that the exceptions provided for in
paragraph 2 shall not apply in specific cases.

Article 4

Paragraph 1. The provisions of this Convention shall not apply to career
diplomatic and consular officers, including officials on the staffs of chancelleries.

Paragraph 2. The provisions of article 3, paragraph 1, shall apply to employed
persons or persons treated as such, whatever their nationality, who are employed at
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the diplomatic or consular posts of Tunisia or Belgium or are in the personal employ
of agents of such posts.

Nevertheless, employed persons or persons treated as such who are nationals of
the State represented by the diplomatic or consular post may opt between the legisla-
tion of their country of origin and the legislation of their place of employment. This
right of option may be exercised only once, within a time-limit to be specified by
agreement between the Contracting Parties.

Article 5
Where the legislation of either country provides for the reduction, discontin-

uance or suspension of a benefit in the event that the beneficiary is simultaneously in
receipt of another social security benefit or income, the benefit acquired under the
legislation of the other country or income received in the territory of the other coun-
try shall also be chargeable against the recipient of the benefit in question.

This rule is not, however, applicable to the combined amount of two benefits of
the same nature calculated in proportion to the duration of the periods completed in
the two countries.

TITLE II. SPECIAL PROVISIONS
Chapter 1. SICKNESS AND MATERNITY BENEFITS

Article 6
Employed persons and persons treated as such and their dependants who go

from Tunisia to Belgium or vice versa shall be eligible for sickness insurance benefits
in the country of the new place of employment, if such employed persons:
1) were fit for employment when they last entered that country;
2) have been in employment for wages or in equivalent employment in that coun-

try;
3) fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the legislation of the

country of their new place of employment, account being taken of the period of
insurance in the country they have left and the period which has elapsed since
they became subject to the legislation of the country of their new place of
employment.

Article 7
Employed persons and persons treated as such and their dependants who go

from Tunisia to Belgium or vice versa shall be eligible for maternity insurance
benefits in the country of the new place of employment, if such employed persons:
1) have been in employment for wages or in equivalent employment in that coun-

try;
2) fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the legislation of the

country of their new place of employment, account being taken of the period of
insurance in the country they have left and the period which has elapsed since
they became subject to the legislation of the country of their new place of
employment.

Article 8
Aggregation of the periods referred to in articles 6, 3), 7, 2), and 31, para-

graph 1(b) shall apply only if employment begins in the country of the new place of
employment within one month from the date of entry into that country.
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Article 9
Dependants of an employed person or of a person treated as such who is entitled

to benefits under the legislation of the country in which he is insured shall, when resi-
dent in the territory of the country other than that in which the employed person is
insured, be eligible for sickness and maternity insurance benefits in kind, provided
that they are not entitled to benefits in kind under the legislation of the country of
residence.

Eligibility for such benefits shall be determined in accordance with the provi-
sions of the legislation of the country in which the employed person is insured. The
dependants covered and the scope, duration and conditions of such benefits shall be
determined in accordance with the provisions of the legislation of the country of
residence.

The social security authority of the country in which the employed person is
insured shall repay to the social security authority of the country of residence three
quarters of the costs relating to such benefits.

The competent administrative authorities of the Contracting Parties may decide
that such repayments shall be made on the basis of a flat rate calculated in a manner
that they shall determine.

Article 10
Employed persons or persons treated as such and persons in receipt of pensions,

together with their dependants, shall, while temporarily resident in either country for
a period not exceeding a limit to be established by agreement between the Contract-
ing Parties, be eligible for sickness and maternity insurance benefits in kind in
accordance with the legislation of the country of temporary residence, provided that
they may claim such benefits under the legislation of the country in which the
employed person is insured.

However, the granting of prostheses, the fitting of major artificial limbs and
other substantial benefits in kind shall, except in cases of extreme urgency, be subject
to authorization from the social security authority of the country in which the
employed person is insured.

The social security authority of the country in which the employed person is
insured shall repay to the social security authority of the country of temporary
residence three quarters of the actual costs relating to benefits, as shown in the books
of the social security authorities which furnished them.

Article 11
Employed persons or persons treated as such who have acquired the right to

benefits under the legislation of either country shall, together with their dependants,
retain that right if they transfer their residence to the other country, provided that the
competent social security authority of the country in which the employed person is
insured authorizes the transfer.

The provisions of article 9, second, third and fourth paragraphs, and article 10,
second paragraph, shall apply mutatis mutandis.

Article 12
Paragraph 1. Where a person in receipt of pensions payable under the legisla-

tion of both countries is entitled to sickness and invalidity insurance benefits in kind
under the legislation of the country in whose territory he is resident, account being
taken of the aggregation of the insurance periods completed in both countries, such
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benefits shall be provided for him and for his dependants by and at the expense of the
social security authority of the country of residence as though he were in receipt of a
pension solely under the legislation of the latter country.

Paragraph 2. Where a person in receipt of a pension payable solely under the
legislation of one of the two countries is resident in the territory of the other country,
benefits in kind shall be furnished to him and his dependants by the social security
authority of the country of residence as though he were in receipt of a pension under
the legislation of the latter country.

Eligibility for such benefits shall be determined in accordance with the provi-
sions of the legislation of the country responsible for the pension. The dependants
covered and the scope, duration and conditions of the grant of the benefits shall be
determined in accordance with the provisions of the legislation of the country of
residence.

The costs of such benefits shall be refunded by the competent social security
authority of the country awarding the pension, unless the person concerned is, in his
country of residence, entitled to the benefits in another capacity.

Paragraph 3. The competent administrative authorities of the Contracting
Parties may decide that the repayments referred to in paragraph 2 of this article shall
be made on the basis of a lump sum to be determined by them.

Chapter II. INVALIDITY BENEFITS OTHER THAN THOSE FURNISHED IN CASE OF
INDUSTRIAL ACCIDENT OR OCCUPATIONAL DISEASE

Article 13
Paragraph 1. In the case of employed persons or persons treated as such who

have been insured, consecutively or alternately, in the two countries under one or
more invalidity insurance schemes, the insurance periods completed under these
schemes or the periods recognized as equivalent to insurance periods by virtue of the
said schemes shall be aggregated in accordance with the conditions laid down in arti-
cle 17, paragraphs 1, 2 and 3, for the purposes both of the determination of the right
to benefits in cash or in kind and of the maintenance or recovery of this right.

Paragraph 2. Invalidity insurance benefits in cash shall be paid in accordance
with the provisions of the legislation which was applicable to the person concerned at
the time when the incapacity followed by invalidity occurred and the costs shall be
borne by the social security authority which is competent according to the said
legislation.

Article 14
Nothwithstanding the provisions of article 13, paragraph 2, the right to invalid-

ity benefits in the case of workers who have been employed in the mines in Belgium
and Tunisia shall be determined in accordance with the rules laid down in article 17
where, account being taken of the aggregated periods, those workers fulfil the condi-
tions laid down in the special Belgian legislation concerning the invalidity of mine
workers and persons treated as such.

Where such workers do not fulfil the conditions under the latter legislation,
their right to benefits shall be determined in accordance with the provisions of ar-
ticle 13.
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Article 15
Paragraph 1. If, after suspension of the invalidity pension or compensation,

the insured person recovers his entitlement to benefits, the payment of benefits shall
be resumed by the social security authority responsible for the pension or compensa-
tion orginally granted.

Paragraph 2. If, after discontinuance of the invalidity pension or compensa-
tion, the state of health of the insured person again justifies the award of invalidity
compensation, the latter shall be paid in accordance with the rules laid down in arti-
cle 13, account being taken, where appropriate, of the provisions of article 14.

Article 16
For the purposes of eligibility for invalidity pensions or compensation, the

period during which the person concerned must have been in receipt of cash com-
pensation under the sickness insurance scheme prior to the award of the invalidity
pension or compensation shall in all cases be that provided for by the national legisla-
tion to which he was subject at the time when the incapacity followed by invalidity
occurred.

Chapter III. OLD AGE BENEFITS AND SURVIVORS' BENEFITS (PENSION) OTHER THAN
THOSE PROVIDED IN CASE OF INDUSTRIAL ACCIDENT OR OCCUPATIONAL DISEASE

Article 17
Paragraph 1. (1) In the case of Belgian or Tunisian employed persons who

have been insured, consecutively or alternately, in the two countries under one or
more old age or survivors' (pension) insurance schemes, the insurance periods com-
pleted under these schemes and the periods recognized as equivalent to insurance
periods by virtue of the said schemes shall, where necessary and provided that they
do not overlap, be aggregated for the purposes both of the determination of the right
to benefits and of the maintenance or recovery of this right.

In the event of overlapping, only the insurance period covering benefits in
respect of actual occupational activity shall be taken into account.

(2) The periods to be taken into account as equivalent to insurance periods
shall, in each country, be those regarded as such under the legislation of that
country.

(3) Any period recognized as equivalent to an insurance period under both
Belgian and Tunisian legislation shall be taken into account, in the payment of bene-
fits, by the social security authorities of the country in which the person concerned
was last employed before the period in question.

Paragraph 2. (1) Where the legislation of either country makes it a condition
for the award of particular benefits that the insurance periods should have been com-
pleted in a given occupation, for the purpose of qualification for such benefits only
the periods completed or recognized as equivalent in the same occupation practised
in the other country shall be aggregated.

(2) Where the legislation of either country makes it a condition for the award
of particular benefits that the insurance periods should have been completed in a
given occupation, and where such periods were insufficient to provide entitlement to
the said benefits, the said periods shall be regarded as valid for the purpose of pay-
ment of benefits under the general scheme applicable to wage-earners in the case of

Vol. 1029,1-15144



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Belgium and under the legislation concerning the invalidity, old age and survivors'
pension scheme in the case of Tunisia.

Paragraph 3. (1) The social security authority of each country shall deter-
mine, in accordance with the provisions of the legislation which it applies, whether
an insured person fulfils the conditions for entitlement to benefits, account being
taken, as appropriate, of the provisions of the preceding paragraphs.

(2) Where an insured person fulfils the conditions referred to in the preceding
paragraph, the said social security authority shall calculate the theoretical amount of
the benefit to which such person would be entitled if all the periods completed under
the legislative provisions of each country had been completed exclusively under the
legislation which it applies. If, under that legislation, the amount of the benefit is not
conditional upon the duration of the insurance periods, that amount shall be deemed
to be the theoretical amount referred to in this paragraph.

(3) On the basis of the theoretical amount referred to in (2) above, the said
social security authority shall then determine the actual amount of the benefit which
it owes to the person concerned according to the proportion which the duration of
the insurance periods completed before the occurrence of the insurance contingency
under the legislation applied by it bears to the total duration of the insurance periods
completed before the occurrence of the insurance contingency under the legislation
of both countries.

Paragraph 4. If the total amount of the proportional benefits, calculated in
accordance with paragraph 3 above, is less than the amount of the benefit acquired
under the legislation of one of the two countries without aggregation of the insurance
periods, the competent social security authority of that country shall award a supple-
mentary benefit to make up the difference.

Paragraph S. If the calculation of the amount determined exclusively on the
basis of the insurance periods completed in the country whose legislation stipulates
that entitlement to benefits is dependent upon the duration of the insurance periods
gives a result which is at least equal to the result obtained by applying the method
referred to in paragraph 3 (2) and (3), the competent social security authority of the
said country may apply that method of direct calculation.

Paragraph 6. (1) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2 and 3, if
the total duration of the insurance periods completed under the legislation of one of
the two countries amounts to less than 12 months and if, taking into account those
periods alone, no entitlement to benefits is acquired under the provisions of that
legislation, the social security authority of that country shall not award benefits for
those periods.

(2) The periods referred to in (1) shall be taken into account by the social
security authority of the other country for the purposes of the preceding paragraphs,
with the exception of paragraph 3(3).

(3) Should the effect of applying (1) above be to relieve of all obligations the
social security authorities of both countries, the benefits shall be awarded by such
authority and in such manner as are determined by agreement between the Con-
tracting Parties.

Article 18
The award of a retirement pension to mine workers before attainment of the age

of 55 years, as provided for in Belgian legislation, shall be reserved for those persons
who fulfil the conditions required by the said legislation, taking into account only
their service in Belgian coal mines.
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Article 19
1. Where an insured person, account being taken of the aggregate of the

periods referred to in article 17, paragraphs 1, 2, 3 and 6(2) does not simultaneously
fulfil the conditions required by the legislation of both countries, his pension entitle-
ment shall be established under the legislation of each country as and when he fulfils
those conditions.

2. The periods during which a pension is paid by the country in which the con-
ditions referred to in paragraph (1) are fulfilled shall be treated, for the purposes of
eligibility under the legislation of the other country, as insurance periods completed
in the first-mentioned country.

3. In the case referred to in paragraph (1), the pension already paid shall be
reviewed in accordance with the provisions of article 17, paragraphs I to 3, as from
the date on which entitlement to the pension is established under the legislation of the
other country.

Article 20
Paragraph 1. The provisions of articles 17 and 19 shall apply mutatis mutandis

in respect of survivors' pensions.
Paragraph 2. The widow's pension shall, where applicable, be equally and

definitively apportioned among the beneficiaries in accordance with the personal
status of the insured person.

Chapter IV. PROVISIONS COMMON TO CHAPTERS II AND IlI

Article 21
If, under the legislation of one of the two countries, the average wage for the

whole of the insurance period or for a part thereof is taken into account for the pay-
ment of benefits, the average wage to be taken into account for the purpose of com-
puting the benefits to be paid by that country shall be determined on the basis of the
wages paid during the insurance period completed under the legislation of the said
country.

Article 22
(1) Where the legislation of one of the two countries makes the payment of

invalidity pensions or compensation or of old age and survivors' pensions condi-
tional upon residence qualifications, whether such pensions or compensation are
payable under article 13 or article 17, those qualifications shall not apply to Belgian
or Tunisian nationals as long as they are resident in either of the two countries.

(2) However, the person in receipt of an invalidity pension or compensation
must obtain the authorization of the competent social security authority before
returning to the territory of the other country or transferring his residence to that
territory.

(3) Such authorization may be refused only if, for duly certified medical
reasons, it would not be advisable for the person concerned to make the journey.

Article 23
A claim for benefit submitted to one of the social security authorities with which

the person concerned has been insured shall be considered valid by the other compe-
tent social security authorities.
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Chapter V. FAMILY ALLOWANCES

Article 24
Paragraph 1. If the legislation of one of the two countries makes eligibility for

family allowances conditional upon the completion of periods of employment or
periods treated as such, the competent social security authority of that country shall
take into account, as necessary, the periods completed in both countries.

Paragraph 2. (1) Tunisian workers employed in Belgium whose children are
being brought up in Tunisia shall be entitled to family allowances under Belgian
legislation.

(2) Belgian workers employed in Tunisia whose children are being brought up
in Belgium shall be entitled to family allowances under Tunisian legislation.

(3) For the purpose of this paragraph:
(a) the term "family allowances under Belgian legislation" means the family

allowances in the strict sense provided for in the legislation concerning family allow-
ances of employed persons, excluding any special or increased allowance;

(b) the term "family allowances under Tunisian legislation" means the family
allowances provided for in the legislation governing the social security scheme.

(4) An agreement between the Contracting Parties shall determine inter alia:
(a) the categories of children covered;
(b) the conditions in which family allowances are awarded, the amounts of such

allowances and the periods for which they are awarded.

Chapter VI. BENEFITS IN CASE OF INDUSTRIAl, ACCIDENT OR OCCUPATIONAL. DISEASE

Article 25
Where the legislation of one of the two countries makes the payment conditional

upon residence qualifications, those qualifications shall not apply to Tunisian or
Belgian nationals as long as they are resident in either of the two countries.

Article 26
(1) Where a person contracting an occupational disease has exercised an activ-

ity likely to cause the said disease, under the legislation of both countries, the bene-
fits which the person concerned or his survivors might claim shall be awarded solely
under the legislation of the last country the conditions of which are satisfied, taking
into account, as appropriate, the provisions of paragraphs 2 and 3.

(2) Where the legislation of one of the two countries makes it a condition for
the award of occupational disease benefits that the disease in question should have
been medically certified for the first time in the territory of that country, the said
condition shall be deemed to be fulfilled if the said disease has been certified for the
first time in the territory of the other country.

(3) In the case of sclerogenic pneumoconiosis, the following provisions shall
apply:
(a) where the legislation of one of the two countries makes it a condition for the

award of occupational disease benefits that the disease in question should have
been certified within a given period after the cessation of the last activity likely to
cause such disease, the competent social security authority of that country shall,
when ascertaining the time at which that last activity was exercised, take into
account, as necessary, activities of the same nature exercised under the legisla-
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tion of the other country as though they had been exercised under the legislation
of the first-mentioned country;

(b) where the legislation of one of the two countries makes it a condition for the
award of occupational disease benefits that an activity likely to cause the disease
in question should have been exercised during a prescribed period, the competent
social security authority of that country shall take into account, as necessary, the
periods during which such activity has been exercised under the legislation of the
other country as though it had been exercised under the legislation of the first-
mentioned country;

(c) the cost of cash benefits, including annuities, shall be apportioned between the
competent social security authorities of the two countries in the territory of
which the person concerned has exercised an activity likely to cause such disease.
Such apportionment shall be made in accordance with the proportional duration
of the periods of old age insurance completed under the legislation of each coun-
try in relation to the total duration of the periods of old age insurance completed
under the legislation of both countries at the date on which such benefits took
effect.
(4) The competent administrative authorities of the two countries shall deter-

mine the occupational diseases to which the provisions of paragraph 3 shall apply.

A rticle 2 7
Paragraph 1. For the purposes of assessing the degree of permanent incapacity

resulting from an industrial accident or occupational disease under the legislation of
either country, industrial accidents sustained or occupational diseases contracted at
an earlier date under the legislation of the other country shall be taken into account
as though they had been sustained or contracted under the legislation of the first
country,

Paragraph 2. Where, in the event of the worsening of an occupational disease,
an employed person who has received or is receiving compensation in respect of an
occupational disease under the legislation of one of the two countries claims, in
respect of an occupational disease of the same nature, entitlement to benefits under
the legislation of the other country, the following rules shall apply:
(a) if the person concerned has not been employed in the territory of the last-

mentioned country in an occupation to which the occupational disease or the
worsening thereof may be attributed, the social security authority with which he
is insured in the first-mentioned country shall remain responsible for the benefits
under its own legislation, account being taken of such worsening;

(b) if the person concerned has been employed in the territory of the last-mentioned
country in such an occupation, the social security authority with which he is
insured in the first-mentioned country shall remain responsible for furnishing
the benefits under its own legislation, but no account shall be taken of the
worsening; the social security authority with which he is insured in the other
country shall award the employed person a supplement, the amount of which
shall be determined in accordance with the legislation of the second country and
shall correspond to the increase in the degree of incapacity;

(c) the person concerned shall be required to submit to the social security authority
with which he is insured in the second country a statement concerning the
benefits previously awarded under the legislation of the first country.
Paragraph 3. Where the person concerned is resident in the territory of the

country other than that in which the employed person contracted the occupational
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disease, the claim for benefits may be submitted to the competent social security
authority of the country of residence of the person concerned. In that case, the claim
must be drawn up in the form and manner required by the legislation of the country
in which the occupational disease was contracted.

Article 28
In the case of an industrial accident or occupational disease followed by death,

the annuity due to the surviving spouse shall, where appropriate, be equally and
definitively apportioned among the beneficiaries in accordance with the personal
status of the person concerned.

Article 29
(1) An employed person or a person treated as such who sustains an industrial

accident or contracts an occupational disease in the territory of one of the two coun-
tries and transfers his residence to the territory of the other country shall receive the
benefits in kind from the competent social security authority.

(2) Before transferring their residence, employed persons must obtain authori-
zation from the social security authority of the country in which they are insured,
which shall take due account of the reasons for such transfer.

(3) The benefits in kind provided for in paragraph 1 shall be furnished by the
social security authority in the new place of residence under conditions to be deter-
mined by agreement between the Contracting Parties. However, the duration of the
grant of such benefits shall be determined in accordance with the provisions of the
legislation applied by the competent social security authority.

(4) In the case referred to in paragraph 1, the grant of prostheses, major artifi-
cial limbs and other substantial benefits in kind shall, except in cases of extreme
urgency, be subject to authorization by the social security authority of the country in
which the employed person is insured.

(5) The social security authorities furnishing the benefits in kind referred to in
paragraph 1 shall be reimbursed by the competent social security authority in a man-
ner to be determined by agreement between the Contracting Parties.

Article 30
Any industrial accident sustained or occupational disease contracted by a Tuni-

sian national employed in Belgium or a Belgian national employed in Tunisia which
has resulted or is apt to result in either death or permanent incapacity, whether total
or partial, must be notified by the competent social security authorities to the local
consular authorities of the country of which the person concerned is a national.

Chapter VII. FUNERAI OR DFATII GRANTS

Article 31
Paragraph 1. Employed persons who go from one country to the other shall

become eligible for the funeral or death grants provided for in the legislation of the
country of the new place of employment if:
(a) they have been in employment for wages or in equivalent employment in that

country;
(b) they fulfil, at the time of death, the conditions required for eligibility for benefit

under the legislation of the country of their new place of employment, account
being taken of the period of insurance in the country they have left and the
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period which has elapsed since they became subject to the legislation of the coun-
try of their new place of employment.
Paragraph 2. The social security authority of the country in which the person

concerned is insured must award the grant due under the legislation applied by it even
if the recipient is resident in the territory of the other country.

Paragraph 3. In the event of the death of a person in receipt of an old age or
invalidity pension from the competent social security authorities of both countries,
the grant shall be payable by the competent social security authority of the country in
which the employed person was last resident if, account being taken of the aggre-
gated periods, the conditions prescribed by the legislation of that country are ful-
filled.

Paragraph 4. (1) In the event of the death of a person in receipt of an old age
or invalidity pension or invalidity compensation from the social security authority of
only one country or of a benefit due under the Belgian or Tunisian legislation con-
cerning industrial accidents or occupational diseases, the grant shall be payable by
the competent social security authority of the country responsible for the pension or
benefit, if the conditions prescribed by the legislation of that country are fulfilled.

(2) If death is due to an occupational disease and entitlement to the grant has
been acquired in both countries, the grant shall be payable by the competent social
security authority of the country in which the employed person was last exposed to
the risk of contracting the occupational disease.

TITLE III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 32
Paragraph 1. (1) The administrative authorities and the insurance or social

security authorities of the two countries shall assist one another to the same extent as
if the matter were one affecting the application of their own schemes.

(2) The administrative and social security authorities of each country which
shall be empowered to correspond directly with one another for this purpose and,
where appropriate, to centralize claims for and payments of benefits shall be deter-
mined by virtue of an agreement between the two Contracting Parties.

Paragraph 2. The said authorities may, as an accessory measure, have
recourse for the same purpose to the diplomatic and consular authorities of the other
country.

Paragraph 3. The diplomatic and consular authorities of either country may
apply directly to the administrative authorities of the other country with a view to ob-
taining any information required for the protection of the interests of their nationals.

Article 33
(1) Exemptions from registration or court fees, stamp duties and consular

charges provided for in the legislation of either country in respect of documents
required to be produced to the administrative authorities, social security authorities
or courts of that country shall be extended to the corresponding documents required
to be produced for the purposes of this Convention, to the administrative author-
ities, social security authorities or courts of the other country.

(2) Legalization by diplomatic or consular authorities shall be waived in
respect of all certificates, documents and papers required to be produced for the pur-
poses of this Convention.
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Article 34
Communications which for the purposes of this Convention are sent by benefi-

ciaries under the Convention or by administrative authorities, social security author-
ities or courts to administative authorities, social security authorities or courts of the
other country shall be drawn up in one of the official languages of the two countries.

Article 35
(1) Claims and appeals which should be lodged within a prescribed period with

an administrative authority, social security authority or court of either country com-
petent to receive claims or appeals in social security matters shall be deemed admissi-
ble if they are lodged within the same period with a corresponding authority or court
of the other country. In such cases, the latter authority or court shall transmit the
claims or appeals without delay.

(2) The competent administrative authorities of each Party shall designate the
authorities and agencies which may validly receive claims or appeals.

Article 36
(1) The competent administrative authorities of the contracting countries shall

agree upon the measures necessary for the implementation and application of this
Convention.

(2) The said administrative authorities shall notify one another in due time of
changes that have taken place in the legislation or regulations of their respective
countries concerning the schemes enumerated in article 2.

(3) The competent administrative authorities shall notify one another of other
arrangements made for the purpose of implementing this Convention within their
respective countries.

Article 37
For the purposes of this Convention, the competent administrative authorities

shall be:
-in Tunisia: the Minister for Social Affairs;
-in Belgium: the Minister of Social Welfare.

Article 38
Paragraph 1. (1) The social security authorities responsible for benefits

under this Convention shall be held to discharge their responsibility validly by pay-
ment in the currency of their country.

(2) If currency restrictions are at any time imposed in either country, measures
shall be taken forthwith, by agreement between the two Governments, to ensure, in
accordance with the provisions of this Convention, the reciprocal transfer of moneys
due.

Paragraph 2. (1) The social security authority responsible for annuities or
pensions the monthly amount of which is less than a sum to be specified by an
exchange of letters between the competent administrative authorities of the two Con-
tracting Parties may pay the said annuities and pensions quarterly, half-yearly or
yearly.

(2) Subject to the agreement of the person concerned, it may also, by payment
of a sum equal to their capital value, redeem annuities or pensions the monthly
amount of which is less than a sum specified by an exchange of letters in the manner
provided for in (1).
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Article 39
The settlement of benefits payable under social security legislation to benefi-

ciaries resident in either country shall be carried out in accordance with the proce-
dures laid down in an administrative agreement between the competent administra-
tive authorities of the Contracting Parties.

Article 40
For the purpose of assessing incapacity and degree of invalidity, the insurance

authorities of each country shall take account of medical reports and information
obtained by the insurance authorities of the other country.

They shall, however, retain the right to have the person concerned examined by
a physician of their choice.

Article 41
Any formalities that may be presented by the laws or regulations of either coun-

try in respect of the payment outside its territory of benefits dispensed by its social
security authorities shall also apply, under the same conditions as apply to nationals,
to persons entitled to receive such benefits by virtue of this Convention.

Article 42
Any difficulties relating to the interpretation and application of this Convention

shall be resolved by agreement between the competent administrative authorities of
the Contracting Parties.

Article 43
Paragraph 1. Any insurance period or period treated as such completed under

the legislation of either country before the date of the entry into force of this Conven-
tion shall be taken into account for the purpose of determining entitlement to
benefits in accordance with the provisions of this Convention.

Paragraph 2. A benefit shall be payable under this Convention even in respect
of an event which occurred before the date of its entry into force. To this end, any
benefit which has not been paid or which has bene suspended by reason of the nation-
ality of the person concerned or because he is resident in the territory of one of the
two countries shall, upon his application, be paid or reinstated as from the date of
the entry into force of this Convention, provided that the entitlement previously
awarded has not been liquidated by a lump-sum payment.

Paragraph 3. Pensions or annuities determined before the date of the entry
into force of this Convention may be determined afresh upon the application of the
person concerned. The effect of the revision shall be to grant to the beneficiaries, as
from the date of the entry into force of this Convention, the same rights as if the
Convention had been in force at the time of the determination of the pension or
annuity. The application for revision shall be submitted within two years of the date
of the entry into force of this Convention.

Paragraph 4. With regard to the right arising out of the application of para-
graphs 2 and 3 of this article, the legislation of the two countries concerning the lapse
and extinction of rights shall not apply to the beneficiary, provided that the applica-
tion referred to in paragraphs 2 and 3 of this article is submitted within two years of
the date of the entry into force of this Convention. If the application is submitted
after the expiry of that period, such right to benefits as has not lapsed or been extin-
guished shall be acquired as from the first day of the month following the date of the
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application, unless more favourable provisions of the legislation of either country
are applicable.

Article 44
This Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be

exchanged as soon as possible at Tunis.
It shall enter into force on the first day of the second month following the

exchange of the instruments of ratification.

Article 45
Paragraph 1. This Convention is concluded for an indefinite period. It may be

terminated by either Contracting Party. Notice of termination must be given not
later than six months before the expiry of any calendar year; the Convention shall
then cease to have effect at the end of that year.

Paragraph 2. In the event of termination, the provisions of this Convention
shall continue to apply to acquired rights, notwithstanding any restrictions that may
be provided for under the schemes concerned for cases where a beneficiary is in a
foreign country.

Paragraph 3. Any rights that are in process of acquisition in respect of insur-
ance periods completed before the date on which this Convention ceases to have
effect shall continue to be governed by the provisions of this Convention in con-
formity with conditions to be decided upon by agreement between the Contracting
Parties.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Conven-
tion and have thereto affixed their seals.

DON at Tunis, on 29 January 1975, in duplicate in the French, Arabic and
Dutch languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Republic of Tunisia:
[Signed] [Signed]

PI.ACIDIL DE PAEPE MOIIAmEIi) ENNA(TUR
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

PROTOCOL' RELATING TO SOCIAL SECURITY FOR STUDENTS

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Re-
public of Tunisia

Have decided to adopt the following provisions:

Article 1. The Belgian compulsory health care insurance scheme for students
receiving higher education, established within the framework of the compulsory
insurance against sickness and invalidity, shall be applicable, under the same condi-
tions as those pertaining in the case of Belgian students, to Tunisian students pursu-
ing their studies in Belgium and who, in that country, are neither socially insured nor
dependants of a socially insured person.

Article 2. The Tunisian social insurance scheme for students shall be ap-
plicable, under the same conditions as those pertaining in the case of Tunisian
students, to Belgian students pursuing their studies in Tunisia and who, in that coun-
try, are neither socially insured nor dependants of a socially insured person.

Article 3. Tunisian students pursuing their studies in Belgium shall be entitled
to the family allowances payable to students under Belgian legislation under the same
conditions as Belgian students.

Article 4. Belgian students pursuing their studies in Tunisia shall be entitled to
the family allowances payable to students under Tunisian legislation under the same
conditions as Tunisian students.

Article 5. This Protocol shall enter into effect on the same date as the General
Convention on Social Security, signed this day, and shall remain in force for the
same period as the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Protocol
and have thereto affixed their seals.

DONE at Tunis, on 29 January 1975, in duplicate in the French, Arabic and
Dutch languages.

For the Kingdom of Belgium: For the Republic of Tunisia:
[Signed] [Signed]

PLACIDE DE PAEPE MOHAMED ENNACEUR

I Came into force on 1 November 1976, the same date as the General Convention on Social Security, in accordance

with article S.
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BELGIUM
and

TUNISIA

Convention for the avoidance of double taxation and the
regulation of certain other matters with respect to taxes
on income and fortune. Signed at Tunis on 22 February
1975

Authentic texts: French, Dutch and Arabic.

Registered by Belgium on 30 November 1976.

BELGIQUE
et

TUNISIE

Convention tendant A eviter les doubles impositions et A
regler certaines autres questions en matiere d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune. Signke A Tunis le 22 fevrier
1975

Textes authentiques : franpais, nderlandais et arabe.

Enregistrde par la Belgique le 30 novembre 1976.
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CONVENTION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
TUNISIENNE TENDANT A 8VITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A R8GLER CERTAINES AUTRES QUESTIONS EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6pu-
blique Tunisienne,

D~sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune;

Sont convenus des dispositions suivantes :

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. PERSONNES VIStES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un
Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMP6TS viS
§ ler. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-

tune pergus pour le compte de chacun des Etats contractants, de ses subdivisions po-
litiques et de ses collectivit~s locales, quel que soit le syst~me de perception.

§ 2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
per~us sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de
la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobi-
liers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant des salaires, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

§ 3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:
10 En ce qui concerne la Tunisie:

a) L'imp6t de la patente;
b) L'imp6t sur les b~n~fices des professions non commerciales;
c) L'imp6t sur les traitements, salaires et pensions;
d) L'imp6t sur le revenu des valeurs mobilires;
e) L'imp6t sur le revenu des cr6ances, d~p6ts, cautionnements et comptes

courants (I.R.C.);
f) L'imp6t agricole;
g) Les imp6ts sur la vigne, les c~r~ales et le lin, l'alfa et les olives;
h) La contribution personnelle d'Etat;
i) La taxe locative;
(ci-aprs d~nomm~s <'imp6t tunisien>>);

Entr6e en vigueur le 16 octobre 1976, soit le quinzieme jour qui a suivi la date de l'6change des instruments de ratifi-
cation, lequel a eu lieu A Bruxelles le ler octobre 1976, conform6ment i l'article 26, paragraphe 2.
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20 En ce qui concerne la Belgique :
a) L'imp6t des personnes physiques;
b) L'imp6t des socidt6s;
c) L'imp6t des personnes morales;
d) L'imp6t des non-r6sidents,
y compris les pr6comptes et les complements de pr6comptes, les d6cimes et cen-
times additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi que la taxe communale ad-
ditionnelle A l'imp6t des personnes physiques;
(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t beige ).
§ 4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique

ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les au-
torit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront r~gulirement les mo-
difications apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

II. DEFINITIONS

Article 3. DEFINITIONS GENtRALES
§ 1er. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une

interpr6tation diff6rente :
10 a) Le terme <<Tunisie , employ6 dans un sens g6ographique, d6signe le ter-

ritoire de la R6publique Tunisienne et les zones adjacentes aux eaux territoriales de la
Tunisie sur lesquelles, en conformit6 avec le droit international, la Tunisie peut exer-
cer les droits relatifs au lit de la mer, au sous-sol matin et A leurs ressources natu-
relies;

b) Le terme oBelgique , employ6 dans un sens g~ographique, d~signe le ter-
ritoire du Royaume de Belgique; il inclut tout territoire en dehors de la souverainet6
nationale de la Belgique qui est ou sera d~sign6, selon la 16gislation beige sur le
plateau continental et conform~ment au droit international, comme territoire sur
lequel les droits de la Belgique A l'6gard du sol et du sous-sol de la mer et de leurs res-
sources naturelles peuvent 8tre exerc~s;

20 Les expressions <<un Etat contractant et (l'autre Etat contractant d6-
signent, suivant le contexte, la Tunisie ou la Belgique;

30 Le terme <personne>>comprend les personnes physiques, les soci~t6s et tous
autres groupements de personnes;

40 Le terme <<soci6t6 >d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
considre comme une personne morale aux fins d'imposition;

50 Les expressions o entreprise d'un Etat contractant >>et <<entreprise de l'autre
Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat con-
tractant;

60 L'expression o autorit6 comp6tenteo d6signe
a) En ce qui concerne la Tunisie, l'autorit6 comp6tente suivant la 16gislation tuni-

sienne, et
b) En ce qui concerne la Belgique, l'autorit6 comp6tente suivant la 16gislation beige.

§ 2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la kgislation dudit
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Etat r~gissant les imp~ts faisant l'objet de la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpretation diff~rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL
§ Ier. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression <<resident d'un Etat con-

tractant>> dsigne toute personne dont le revenu ou la fortune est, en vertu de la lgis-
lation dudit Etat, assujetti A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6-
sidence, de son sifge de direction ou de tout autre critre de nature analogue.

§ 2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1er, une personne physique
est consid~r~e comme r~sidente de chacun des Etats contractants, le cas est r~solu
d'apr~s les r~gles suivantes :
10 Cette personne est consid~r~e comme r~sidente de l'Etat contractant oit elle

dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'ha-
bitation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid~r~e
comme r6sidente de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6cono-
miques sont les plus 6troits (centre des int~rets vitaux);

20 Si l'Etat contractant oi cette personne a le centre de ses int~rets vitaux ne peut
pas etre d~termin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est consid~r~e comme r~sidente de l'Etat con-
tractant ofi elle sjourne de fagon habituelle;

30 Si cette personne sjourne de fa~on habituelle dans chacun des Etats contrac-
tants ou qu'elle ne sjourne de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est con-
sid~r~e comme r~sidente de l'Etat contractant dont elle possde la nationalit6;

40 Si cette personne possde la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou
qu'elle ne possde la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.
§ 3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1 er, une personne autre

qu'une personne physique est consid~r~e comme r~sidente de chacun des Etats con-
tractants, elle est r~put~e r~sidente de 'Etat contractant oil se trouve son sifge de di-
rection effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

§ i er. Au sens de la pr~sente Convention, rexpression <otablissement stable>>
d~signe une installation fixe d'affaires ofi rentreprise exerce tout ou partie de son acti-
vito.

§ 2. L'expression (<(tablissement stable>> comprend notamment:
10 Un sifge de direction;
20 Une succursale;
30 Un magasin de vente;
40 Un bureau;
50 Une usine;

60 Un atelier;
70 Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
80 Un chantier de construction, ou des operations temporaires de montage, ou des

activit~s de surveillance s'y exergant, lorsque ce chantier, ces operations ou ces
activit6s ont une dur6e sup~rieure A six mois ou lorsque ces op6rations temporai-
res de montage ou activit6s de surveillance, faisant suite A la vente de machines ou
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d'6quipement, ont une dur~e n'exc~dant pas six mois et que les frais de montage ou
de surveillance d6passent 10 p. 100 du prix de ces machines ou 6quipement.
§ 3. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable si :

10 Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de li-
vraison de marchandises appartenant A I'entreprise;

20 Des marchandises appartenant A I'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

30 Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

40 Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de r~unir des informations pour l'entreprise;

50 Une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour I'entreprise, aux seules fins de pu-
blicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s
analogues qui ont un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.
§ 4. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une en-

treprise de l'autre Etat contractant (autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pen-
dant vis6 au paragraphe 6 ci-apr~s) est consid~r6e comme o 6tablissement stable> dans
le premier Etat :
10 Si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui

permettant de n6gocier et de conclure des contrats pour l'entreprise ou pour le
compte de l'entreprise, A moins que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e A
l'achat de marchandises pour l'entreprise ou pour le compte de l'entreprise, ou

20 Si elle conserve habituellement dans le premier Etat un stock de marchandises
sur lequel elle pr6l ve r6gulirement des marchandises aux fins de livraison pour
l'entreprise ou pour le compte de l'entreprise.
§ 5. Une entreprise d'assurances d'un Etat contractant est consid6r6e comme

ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant si elle pergoit des primes
sur le territoire de cet Etat ou assure des risques qui y sont courus, par l'interm6diaire
d'un employ6 6tabli dans cet Etat ou par l'interm6diaire d'un repr6sentant 6tabli dans
cet Etat et qui n'entre pas dans la cat~gorie de personnes vis6es au paragraphe 6 ci-
apr~s.

§ 6. On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un
6tablissement stable dans rautre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son ac-
tivit6 par rentremise d'un courtier, d'un commissionnaire ou de tout autre interm6-
diaire jouissant d'un statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

§ 7. Le fait qu'une socit qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une socit6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m8me, A faire de rune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS
§ 1er . Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat

contractant ofi ces biens sont situ6s.
§ 2. L'expression <biens immobiliers> est d6finie conform6ment au droit de

l'Etat contractant oai les biens sont situ6s. L'expression englobe en tout cas les acces-
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soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits aux-
quels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 foncire,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des redevances variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de 'exploitation de gisements min~raux, sources et
autres richesses du sol; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas considr6s comme
biens immobiliers.

§ 3. La disposition du paragraphe i
er s'applique aux revenus provenant de

l'exploitation ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que
de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

§ 4. Les dispositions des paragraphes 1er et 3 s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de
biens immobiliers servant A I'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

§ 1er. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise
exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans
l'autre Etat mais uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables audit 6tablisse-
ment stable.

§ 2. Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il
est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les b~n6fices qu'il
aurait pu rialiser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et s6par6e exercant des
activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et trai-
tant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

§ 3. Dans le calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6-
duction les d~penses engag6es aux fins de l'activit6 de cet 6tablissement stable, y com-
pris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi engag6s soit
dans l'Etat ofi est situ6 l'tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune d6duc-
tion n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (A d'autres
titres que le remboursement de frais encourus) par l'tablissement stable au sifge cen-
tral de 'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres 6tablissements comme rede-
vances, honoraires ou autres paiements similaires pour I'usage de brevets ou d'autres
droits, ou comme commission pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de
direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6r&s sur des som-
mes pretes l'Atablissement stable.

De meme, il n'est pas tenu compte, dans le calcul des b~n~fices d'un 6tablisse-
ment stable, des sommes (autres que pour le remboursement de d6penses effectu6es)
port6es par '6tablissement stable au d6bit du sifge central de l'entreprise ou de l'un
quelconque de ses autres 6tablissements comme redevances, honoraires ou autres
paiements similaires pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commis-
sion pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le
cas d'une entreprise bancaire, comme int~rets sur des sommes pr&t6es au sifge social
de l'entreprise ou A 'un quelconque de ses autres 6tablissements.

§ 4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b~n~fices
imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n~fices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
peche cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la repartition
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en usage; la mtthode de repartition adoptte doit cependant 8tre telle que le rtsultat
obtenu soit conforme aux principes 6noncts dans le present article.

§ 5. Aux fins des paragraphes prtctdents, les btntfices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont calcul~s chaque annte selon la meme mtthode, A moins qu'il n'existe
des motifs valables et suffisants de proctder autrement.

§ 6. Lorsque les btn6fices comprennent des 6l6ments de revenu traitts stpar&-
ment dans d'autres articles de la prtsente Convention, les dispositions du pr6sent ar-
ticle ne font pas obstacle A l'application des dispositions de ces autres articles pour la
taxation de ces 6igments de revenu.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE
§ ler. Les b~n6fices provenant de l'exploitation en trafic international de

navires ou d'adronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o/t le sifge de la
direction effective de l'entreprise est situ6.

§ 2. Si le sifge de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
est A bord d'un navire, ce sifge est r6put6 situ6 dans l'Etat contractant oft se trouve le
port d'attache de ce navire ou, A dtfaut de port d'attache, dans l'Etat contractant
dont l'exploitant du navire est un resident.

§ 3. La disposition du paragraphe Ier s'applique A tous les imp6ts vists 'arti-
cle 2; pour ce qui est de l'imp6t tunisien, elle s'applique 6galement, par analogie, A la
taxe de formation professionnelle.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au cont6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lites par des conditions accepttes oui impostes qui different de
celles qui seraient conclues entre des entreprises indtpendantes, les btn6fices qui,
sans ces conditions, auraient &6 obtenus par l'une des entreprises, mais n'ont pu l'Petre
en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les btntfices de cette en-
treprise et imposes en consequence.

Article 10. DIVIDENDES
§ I er. Les dividendes attribu6s par une soci&tt rtsidente d'un Etat contractant

At un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
§ 2. Toutefois, ces dividendes peuvent etre imposes dans l'Etat contractant

dont la soci~t qui attribue les dividendes est un resident si la 16gislation de cet Etat le
prtvoit, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 p. 100 du montant brut desdits
dividendes.

Les dispositions du present paragraphe ne limitent pas l'imposition de la sociWtt
sur les btntfices qui servent au paiement des dividendes.

§ 3. Le terme <<dividendes>)employ6 dans le present article dtsigne les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fonda-
teur ou autres parts b~ntficiaires, A l'exception des crtances, ainsi que les revenus
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d'autres parts sociales soumis au m~me regime que les revenus d'actions par la lgisla-
tion fiscale de 'Etat dont la socit6 distributrice est un r6sident.

§ 4. Les dispositions des paragraphes 1er et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6-
n~ficiaire des dividendes, resident d'un Etat contractant, a dans l'autre Etat contrac-
tant dont la socit6 qui attribue les dividendes est un r6sident un 6tablissement stable
auquel se rattache effectivement la participation g~n~ratrice des dividendes. Dans ce
cas, les dividendes sont imposables dans cet autre Etat conform6ment A sa 16gisla-
tion.

§ 5. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de la Belgique, poss6dant un ou plusieurs
6tablissements stables en Tunisie, distribue des dividendes soumis en Belgique au pr6-
compte mobilier, la Tunisie peut assujettir A l'imp6t sur le revenu des valeurs mobi-
lires, dont le taux est toutefois limit6 A 15 p. 100, la fraction de ces dividendes cor-
respondant au rapport entre, d'une part, la somme alg6brique des r~sultats des 6ta-
blissements tunisiens et, d'autre part, le b6n~fice mondial de la socit6. Pour la d6ter-
mination dudit b6n6fice mondial, il est fait abstraction des r6sultats d6ficitaires cons-
tat6s pour l'ensemble des 6tablissements stables de la soci~t6 situ~s dans un meme
Etat, que celui-ci soit ou non un Etat contractant.

Dans le cas oii le b~n6fice mondial est nul ou n6gatif, la fraction A retenir est celle
qui a W ant6rieurement d6gag6e ou, A d6faut, celle qui est fix~e par commune
entente entre les autorit6s comptentes des Etats contractants.

Article 11. INT]RETS
§ ler. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et attribu6s A un resident de

l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
§ 2. Toutefois, ces int6rts peuvent Etre impos6s dans l'Etat contractant d'ofi

ils proviennent si la l6gislation de cet Etat le pr6voit, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc(der 15 p. 100 de leur montant.

§ 3. Par d6rogation au paragraphe 2, ne sont pas imposables dans l'Etat con-
tractant d'oit ils proviennent les int6r&s pay6s par cet Etat ou par une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, lorsqu'ils se rapportent b un pret contract6
pour une dur6e minimale de 5 ans et non repr6sent par des obligations ou autres
titres d'emprunts et qu'ils sont pay6s 6 une banque ou A un 6tablissement public de
credit r6sident de l'autre Etat contractant.

§ 4. Le terme < intrets employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des
fonds publics, des obligations d'emprunts assorties ou non de garanties hypoth6-
caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices et, sous r6serve de l'alin6a sui-
vant, des cr6ances ou d6p6ts de toute nature, ainsi que les lots d'emprunts et tous
autres produits soumis au meme r6gime que les revenus de sommes pret6es ou d6po-
sees par la 16gislation fiscale de l'Etat d'ofi proviennent les revenus.

Ce terme ne comprend pas :
10 Les int6rets de cr6ances commerciales - y compris celles qui sont repr6sent6es

par des effets de commerce - r6sultant du paiement A terme de fournitures de
marchandises, produits ou services par une entreprise d'un Etat contractant A un
r6sident de rautre Etat contractant;

20 Les int(r~ts de comptes courants ou d'avances nominatives entre des entreprises
bancaires des deux Etats contractants.
Les int6rts vis6s A l'alin~a qui pr&de sont soumis au regime pr6vu A l'articie 7.
§ 5. Les dispositions des paragraphes 1 er A 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6-

n6ficiaire des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, a dans l'autre Etat contractant
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d'oii proviennent les int6rets un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement
la cr6ance ou le d~p6t g~n6rateur des int~r&s. Dans ce cas, les intr&ts sont im-
posables dans cet autre Etat conform6ment A sa 16gislation.

§ 6. Les int6rets sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit
ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable pour lequel l'emprunt g~nrateur des int6rets a W contract6 et qui supporte
comme telle la charge de ceux-ci, ces int~rets sont r~put6s provenir de l'Etat contrac-
tant oii l'6tablissement stable est situ6.

§ 7. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr(ancier
ou d~posant ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le mon-
tant des int6rets, compte tenu de la cr6ance ou du d6p8t pour lequel ils sont attribu6s,
excide celui dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier ou d6posant en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A
ce dernier montant. En ce cas, la partie exc6dentaire des int~rets est imposable, con-
form6ment A sa legislation, dans l'Etat contractant d'oil proviennent les int(rts.

Article 12. REDEVANCES
§ Ier. Les redevances provenant d'un Etat contractant et attribu6es & un r6si-

dent de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
§ 2. Toutefois, ces redevances peuvent etre impos6es dans l'Etat contractant

d'oii elles proviennent si la legislation de cet Etat le pr6voit, mais l'impot ainsi 6tabli
ne peut excider :
a) 5 p. 100 du montant brut des redevances pay6es en contrepartie de l'usage ou du

droit A rusage de droits d'auteur sur les ceuvres litt6raires, artistiques ou scientifi-
ques h l'exclusion des films cin~matographiques et de t616vision;

b) 15 p. 100 du montant brut des redevances provenant de la concession de licences
d'exploitation de brevets, dessins et modules, plans, formules ou proc6d6s secrets
ainsi que des r6mun~rations pour la fourniture d'informations concernant des
experiences d'ordre industriel, commercial ou scientifique;

c) 20 p. 100 des sommes payees pour la concession de licences d'exploitation de
marques de fabrique ou de commerce, pour la location du droit d'utilisation de
films cin6matographiques et de t616vision ainsi que des r6mun6rations pour
l'usage ou le droit d'usage d'6quipements agricoles, industriels, portuaires, com-
merciaux ou scientifiques;

d) 15 p. 100 du montant brut des sommes pay6es pour la prestation d'une assistance
technique relative A l'usage des biens mentionn~s sub b et c ci-avant, dans la
mesure o/i elle est effectu~e dans l'Etat d'ofi proviennent les redevances.
§ 3. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6-

n6ficiaire des redevances, r6sident d'un Etat contractant, a dans rautre Etat contrac-
tant d'oii proviennent les redevances un 6tablissement stable auquel se rattache effec-
tivement le droit ou le bien g6n6rateur des redevances.

Dans ce cas, les redevances sont imposables dans cet autre Etat conform6ment A
sa legislation.

§ 4. Les redevances sont consid~ries comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d(biteur des redevances, qu'iI
soit ou non resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
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ment stable pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a W
conclu et qui supporte comme telle la charge de celles-ci, ces redevances sont r6put6es
provenir de l'Etat contractant oii est situ6 l'6tablissement stable.

§ 5. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier
ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont attribu6es, exc~de le
montant normal dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en l'absence de
pareilles relations, les dispositions des paragraphes icr et 2 ne s'appliquent qu'A ce
dernier montant.

En ce cas, la partie exc6dentaire des redevances est imposable, conform6ment &
sa 16gislation, dans l'Etat contractant d'oii proviennent les redevances.

Article 13. GAINS EN CAPITAL
§ 1er. Les gains provenant de l'ali~nation des biens immobiliers, tels qu'ils sont

d6finis A I'article 6, paragraphe 2, sont imposables dans l'Etat contractant of ces
biens sont situ~s.

§ 2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont un r6sident
d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une pro-
fession lib6rale, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation globale de cet 6ta-
blissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont
imposables dans cet autre Etat.

Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s
en trafic international ainsi que de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de tels na-
vires ou a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi ces biens sont im-
posables en vertu de l'article 20, 30 .

§ 3. Les gains provenant de l'ali6nation de tous autres biens ne sont im-
posables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDIPENDANTES
§ ler. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession

lib6rale ou d'autres activit~s ind6pendantes de caractre analogue ne sont imposables
que dans cet Etat. Toutefois, ces revenus sont imposables dans l'autre Etat contrac-
tant dans les cas suivants :
10 Si l'int~ress6 dispose de faqon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une

base fixe pour l'exercice de ses activit~s; en ce cas, seule la fraction des revenus
qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contractant;
ou

20 S'il exerce ses activit6s dans l'autre Etat contractant pendant une p6riode ou des
p6riodes - y compris la dur6e des interruptions normales du travail - exc6dant au
total 183 jours au cours de l'ann6e civile; ou

30 Si la r6mun6ration pour ses services dans l'autre Etat contractant tir6e de r6si-
dents de cet Etat contractant excde pour l'ann6e civile un montant de 200 000
francs belges ou l'quivalent en dinars tunisiens, bien que son sjour dans cet
Etat en une ou plusieurs p6riodes soit inf6rieur A 183 jours pendant l'ann6e civile.
§ 2. L'expression <<professions lib~rales> comprend en particulier les activit6s

ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.
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Article 15. REMUNtRATIONS DU SECTEUR PRIVE
§ 1er. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires,

traitements et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mu-
n~rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

§ 2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1er, les r~mun~rations qu'un
resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
10 Les r~mundrations r~tribuent l'activit6 exerce dans l'autre Etat pendant une p6-

riode ou des p~riodes - y compris la dur~e des interruptions normales du travail
- n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e civile;

20 Elles sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur qui n'est pas r~si-
dent de l'autre Etat; et

30 La charge des r~mun~rations n'est pas support~e comme telle par un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
§ 3. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, les r~mun~rations au

titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic
international sont consid~r~es comme se rapportant A une activit6 exerc~e dans l'Etat
contractant ofi est situ6 le sifge de la direction effective de l'entreprise et sont im-
posables dans cet Etat.

Article 16. TANTItMES
§ 1 r. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un

resident d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'aministra-
tion ou de surveillance d'une soci~t6 par actions r~sidente de l'autre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat. II en est de meme des r6munrations d'un associ6
commandit6 d'une socit en commandite par actions r~sidente d'un Etat contractant
ou d'un g~rant majoritaire d'une socit A responsabilit6 limit~e r~sidente de la
Tunisie.

§ 2. Toutefois, les r~mun6rations normales que les int~ress6s touchent en une
autre qualit6 sont imposables, suivant le cas, dans les conditions pr6vues soit A l'arti-
cle 14, soit A l'article 15, paragraphe 1er, de la pr~sente Convention.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profession-
nels du spectacle, tels les artistes de th~fitre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision
et les musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs activit~s personnelles en cette
qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant oki ces activitd sont exerc~es.

Article 18. PENSIONS PRIVEES

Les pensions priv6es, ainsi que les pensions et allocations A caract~re social et les
rentes viag~res vers~es A un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat.

Article 19. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait auparavant, un r6-
sident d'un Etat contractant et qui s6journe temporairement dans l'autre Etat con-
tractant A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, n'est pas imposable
dans cet autre Etat
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- Sur les sommes qu'iI regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de for-
mation;

- Sur les r6mun~rations qu'il perqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans cet
autre Etat,

A condition que l'ensemble desdites sommes et r6mun6rations n'excde pas pour une
ann6e d'imposition 120 000 francs belges ou l'6quivalent de cette somme en monnaie
tunisienne au cours officiel du change.

IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 20
Dans l'6ventualit6 ofi, post6rieurement A la signature de la pr6sente Convention,

l'un des Etats contractants instaurerait un imp6t sur la fortune, la double imposition
serait 6vit6e de la manire suivante :
10 La fortune constitu6e par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis A l'arti-

cle 6, paragraphe 2, est imposable dans l'Etat contractant ofl ces biens sont
situ6s.

20 La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un 6tablis-
sement stable d'une entreprise, ou par des biens mobiliers constitutifs d'une base
fixe servant A 'exercice d'une profession lib6rale, est imposable dans 'Etat con-
tractant oii est situ6 l'6tablissement stable ou la base fixe.

30 Les navires et les a6ronefs exploit6s en trafic international, ainsi que les biens
mobiliers affect6s A leur exploitation, ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant off le sifge de la direction effective de l'entreprise est situ6.

40 Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

V. DISPOSITIONS PRtVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 21
§ 1 er. En ce qui concerne la Tunisie, la double imposition est 6vit6e de la

mani~re suivante :
- Lorsqu'un r6sident de la Tunisie regoit des revenus ou possde des 616ments de

fortune qui, conform6ment aux dispositions pr6c~dentes de la pr6sente Conven-
tion, sont imposables en Belgique, la Tunisie d6duit de l'imp6t qu'elle pergoit sur
les revenus ou sur la fortune de ce resident un montant 6gal A l'imp6t sur le
revenu ou sur la fortune pay6 en Belgique. Toutefois la somme d6duite ne peut
exc6der la fraction de l'imp6t tunisien, calcul6 avant la deduction, qui corres-
pond aux revenus ou aux 616ments de fortune imposables en Belgique.
Pour ce qui est des int6rets vis~s A l'article 11, paragraphe 3, la d6duction ci-

dessus mentionn6e est 6galement accord6e A concurrence de 15 p. 100 du montant
brut des int6rts exon6r~s d'imp6ts en Belgique.

§ 2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de la
mani~re suivante :
10 Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus non vis6s sub 20 et 30 ci-

apris ou possde des 016ments de fortune qui sont imposables en Tunisie con-
form6ment aux dispositions pr6c6dentes de la Convention, la Belgique exempte
de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune mais elle peut, pour calcuier le
montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de ce resident, ap-
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pliquer le meme taux que si les revenus ou les 16ments de fortune en question
n'avaient pas 6 exempt~s.

20 Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus imposables en Tunisie en
vertu de I'article 10, paragraphe 2, de l'article 11, paragraphes 2 ou 7, ou de l'arti-
cle 12, paragraphes 2 ou 5, la Belgique accorde, d'une part, sur l'imp6t des per-
sonnes physiques aff6rent aux dividendes, int~r~ts et redevances et, d'autre part,
sur l'imp6t des soci6t~s afftrent aux int6r&ts et redevances, une d6duction au titre
de quotit6 forfaitaire d'imp6t 6tranger, d~termin6e dans les conditions et au taux
pr6vus par la l6gislation beige, sans que cette deduction puisse etre inf6rieure A 15
p. 100 du montant des revenus compris dans la base imposable au nom de ce r~si-
dent.
Par d6rogation aux dispositions de sa lgislation, la Belgique accorde 6galement

cette imputation A raison :
a) Des revenus vis~s Fl'alin~a pr~c6dent qui sont imposables en Tunisie en vertu de

la Convention et des dispositions g6n~rales de la 16gislation tunisienne, lorsqu'ils
y sont temporairement exempt~s d'imp6t par des dispositions l6gales par-
ticulires tendant A favoriser les investissements n6cessaires au d6veloppement de
'6conomie de la R~publique Tunisienne. Les autorit6s comptentes des Etats

contractants d6terminent d'un commun accord les revenus A admettre au b6n6-
fice de cette disposition;

b) Des int6rets vis(s 'article 11, paragraphe 3, exon~r6s d'imp6ts en Tunisie.
30 a) Lorsqu'une socit r6sidente de la Belgique a la proprit6 d'actions ou parts

d'une soci6t6 par actions r6sidente de la Tunisie et soumise dans cet Etat A
l'imp6t de la patente, les dividendes qui lui sont attribu6s par cette derniire
socit6 et qui sont imposables en Tunisie conform6ment A larticle 10, para-
graphe 2, sont exempt~s de l'imp6t des soci6t6s en Belgique, dans la mesure
oii cette exemption serait accord6e si les deux soci6t6s 6taient r(sidentes de la
Belgique; cette disposition n'exclut pas le pr61 vement sur ces dividendes du
pr6compte mobilier exigible suivant la 16gislation beige.

b) Lorsqu'une socit6 r~sidente de la Belgique a eu pendant toute la dur6e de
'exercice social d'une soci6t6 par actions r6sidente de la Tunisie et soumise A
l'imp6t de la patente dans cet Etat la propri~t6 exclusive d'actions ou parts de
cette derni~re socit6, elle peut 6galement etre exempt6e du pr6compte mobi-
Her exigible suivant la lgislation belge sur les dividendes de ces actions ou
parts, A la condition d'en faire la demande par 6crit au plus tard dans le d~lai
prescrit pour la remise de sa d6claration annuelle; lors de la redistribution A
ses propres actionnaires de ces dividendes ainsi exempt6s, ceux-ci ne peuvent
etre d6duits des dividendes distribu~s passibles du pr~compte mobilier. Cette
disposition n'est pas applicable lorsque la premiere socit6 a opt6 pour l'as-
sujettissement de ses b6n6fices A l'imp6t des personnes physiques.

40 Lorsque, conform6ment A la 16gislation belge, des pertes subies par une en-
treprise beige dans un 6tablissement stable situ6 en Tunisie ont 6 effectivement
d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Belgique,
'exemption pr6vue sub 10 ne s'applique pas en Belgique aux b~n6fices d'autres

p6riodes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure of
ces b6n6fices ont aussi W exempt6s d'imp6t en Tunisie en raison de leur compen-
sation avec les dites pertes.
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VI. DISPOSITIONS SP8CIALES

Article 22. NON-DISCRIMINATION
§ ler. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat

contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celle A laquelle sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat se
trouvant dans la m8me situation.

§ 2. Le terme (<nationaux)>dsigne:
10 Toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contrac-

tant;
20 Toutes les personnes morales, soci~t~s de personnes et associations constitutes

conform~ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant.
§ 3. Les apatrides, residents de l'un ou de l'autre Etat contractant, ne sont

soumis dans l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui
est autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront 8tre assujettis les na-
tionaux de cet autre Etat se trouvant dans la mime situation.

§ 4. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans rautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que rimposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent
la meme activit6.

Cette disposition ne peut 8tre interpr~te comme empechant la Belgique d'im-
poser globalement au taux fix6 par sa legislation nationale les b6n~fices imputables A
l'6tablissement stable belge d'une soci6t6 r~sidente de la Tunisie ou d'un groupement
de personnes ayant son sifge de direction effective en Tunisie.

Toutefois, l'imposition exigible sur ces b~n~fices suivant la legislation beige ne
peut etre sup~rieure au total des divers imp6ts, calculus au taux normal, qui seraient
dus par une soci~t6 similaire r~sidente de la Belgique sur ses b~n~fices et sur les
revenus distribu~s A ses actionnaires ou associ~s.

Pour l'application de cette disposition, l'imp6t qui frapperait les revenus distri-
bu~s d'une soci~t6 similaire r~sidente de la Belgique est calcul6 au taux de 15 p. 100
sur la difference entre, d'une part, le b~n~fice de l'6tablissement stable et, d'autre part,
le montant obtenu en appliquant A ce b~n~fice le taux normal, en principal, de l'imp8t
des socit6s frappant les b~n~fices distribu~s des socits r~sidentes de la Belgique.

§ 5. Les personnes physiques r~sidentes d'un Etat contractant qui sont im-
posables dans l'autre Etat b~n~ficient, pour l'assiette des impots dus dans cet autre
Etat, des exemptions, abattements A la base, deductions ou autres avantages qui sont
accord~s, en raison de leurs charges de famille, aux personnes physiques ressor-
tissantes de cet autre Etat, qui n'en sont pas des residents.

§ 6. Sauf en cas d'application des articles 9, 11, paragraphes 7 et 12, para-
graphe 5, les int~rets, redevances et autres frais pay~s par une entreprise d'un Etat
contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont deductibles, pour la deter-
mination des bdn~fices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que
s'ils avaient W pay~s A un r6sident du premier Etat.

De meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de
l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune im-
posable de cette entreprise, dans les memes conditions que si elles avaient 6 con-
tract6es envers un r6sident du premier Etat.

§ 7. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr816 par un ou plusieurs
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residents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contrac-
tant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celle A laquelle sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises de meme nature
de ce premier Etat.

§ 8. Le terme oimposition>>d6signe dans le pr6sent article les imp6ts de toute
nature ou d6nomination.

Article 23. PROCE.DURE AMIABLE

§ Ier. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou entraineront
pour lui une double imposition non conforme A la pr~sente Convention, il peut, sans
prejudice des recours pr6vus par la 16gislation nationale de ces Etats, adresser A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est un resident, une demande 6crite
et motiv~e de r6vision de cette imposition. Pour etre recevable, ladite demande doit
etre pr6sent6e dans un d6lai de deux ans t compter de la notification ou de la percep-
tion A la source de la seconde imposition.

§ 2. L'autorit6 comptente vis6e au paragraphe 1er s'efforce, si la r6clamation
lui parait fond6e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution satis-
faisante, de r6gler la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente
de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une double imposition non conforme A la
Convention.

§ 3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peut
donner lieu l'application de la Convention.

§ 4. S'il apparait que, pour parvenir h une entente, des pourparlers soient op-
portuns, l'affaire est d6f~r6e A une commission mixte compos6e de repr~sentants, en
nombre 6gal, des Etats contractants.

§ 5. Les autorit6s comp(tentes 'des Etats contractants se concertent au sujet
des mesures administratives n6cessaires 2 l'ex~cution des dispositions de la Conven-
tion et notamment au sujet des justifications A fournir par les r6sidents de chaque
Etat pour b~n~ficier dans l'autre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues
/t cette Convention.

Article 24. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

§ Ier. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants 6changent les ren-
seignements n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention et
celles des lois internes des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la Con-
vention, dans la mesure o4i l'imposition qu'elles pr6voient est conforme A la Conven-
tion.

Tout renseignement ainsi obtenu doit etre tenu secret et ne peut etre com-
muniqu6, en dehors du contribuable ou de son mandataire, qu'aux personnes ou au-
torit~s charges de l'6tablissement ou du recouvrement des imp6ts vis~s par la
pr~sente Convention ou de l'examen des r6clamations et recours y relatifs, ainsi
qu'aux autorit6s judiciaires en vue de poursuites p6nales.

§ 2. Les dispositions du paragraphe Ier ne peuvent en aucun cas etre inter-
prtes comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation :
10 De prendre des dispositions administratives d~rogeant A sa propre 16gislation ou

A sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
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20 De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa
propre legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre Etat contractant;

30 De transmettre des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, in-
dustriel, professionel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 25. DIVERS
§ 1er. Sans pr6judice de l'application de 'article 21, paragraphe 2, 30, b, les

dispositions de la pr6sente Convention ne limitent pas les droits et avantages que la
16gislation d'un Etat contractant accorde en mati~re d'imp6ts vis6s A l'article 2; elles
ne portent pas non plus atteinte aux avantages fiscaux pr~vus dans des accords par-
ticuliers conclus entre les deux Etats contractants.

§ 2. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques et des postes
consulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

§ 3. Les Ministres des Finances des Etats contractants ou leurs d616gu6s com-
muniquent directement entre eux pour l'application de la pr6sente Convention.

VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 26. ENTREE EN VIGUEUR
§ Ier. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification

seront 6chang~s A Bruxelles aussit6t que possible.
§ 2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui

de l'6change des instruments de ratification et elle s'appliquera dans chacun des deux
Etats :
a) Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A partir

du 1er janvier de l'ann~e qui suit imm(diatement celle de l'6change des instru-
ments de ratification;

b) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de priodes imposables prenant fin A
partir du 31 d~cembre de l'ann6e de cet 6change.

Article 27. DENONCIATION

La pr6sente Convention restera ind~finiment en vigueur; mais chacun des Etats
contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute annie civile A partir de la cin-
qui~me ann6e A dater de celle de l'6change des instruments de ratification, la d6-
noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, & l'autre Etat contractant. En cas de d6-
nonciation avant le Ier juillet d'une telle ann6e, la Convention s'appliquera pour la
derni&e fois dans chacun des deux Etats :
a) Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement au plus

tard le 31 d6cembre de l'ann~e de la d6nonciation;
b) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin

avant le 31 d6cembre de la meme ann6e.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
BELGIE EN DE REGERING VAN DE REPUBLIEK TUNESIt TOT
HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN TOT REGE-
LING VAN SOMMIGE ANDERE AANGELEGENHEDEN INZAKE
BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VER-
MOGEN

De Regering van het Koninkrijk Belgie en de Regering van de Republiek Tu-
nesie,

De wens koesterende een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele
belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen,

Zijn als volgt overeengekomen:

I. REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1. PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2. BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

§1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve
van elk van de overeenkomstsluitende Staten of van de staatkundige onderdelen of
plaatselijke gemeenschappen daarvan.

§2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden be-
schouwd belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen, naar het gehele
vermogen of naar bestanddelen van het inkomen of van het vermogen, daaronder be-
grepen belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of
onroerende goederen, belastingen naar het bedrag van de lonen, alsmede belastingen
naar waardevermeerdering.

§3. De bestaande belastingen, waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn
met name:
10 Met betrekking tot Tunesie:

a) de patentbelasting;
b) de belasting naar winsten van niet-commerciele beroepen;
c) de belasting naar lonen, salarissen en pensioenen;
d) de belasting naar het inkomen van effecten;
e) de belasting naar het inkomen van schuldvorderingen, deposito's, borgstel-

lingen en lopende rekeningen (B.I.S.);
J) de landbouwbelasting;
g) de belasting op wijnstokken, graangewassen en vlas, halfagras en olijf-

bomen;
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h) de personele staatsbelasting;
i) de huurbelasting
(hierna te noemen <Tunesische belasting>));

20 Met betrekking tot Belgie:
a) de personenbelasting;
b) de vennootschapsbelasting;
c) de rechtspersonenbelasting;
d) de belasting der niet-verblijfhouders;
met inbegrip van de voorheffingen en aanvullende voorheffingen, de opdecie-
men en opcentiemen op de hierboven vermelde belastingen en voorheffingen,
alsmede de aanvullende gemeentebelasting op de personenbelasting
(hierna te noemen ( Belgische belasting >).
§4. De Overeenkomst zal ook van toepassing zijn op elke gelijke of in wezen

gelijksoortige belasting, die in de toekomst naast of in de plaats van de bestaande be-
lastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende
Staten zullen elkaar regelmatig de wijzigingen die in hun onderscheidene belasting-
wetten zijn aangebracht, mededelen.

II. BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3. ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN

§1. In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:
10 a) betekent het woord (<Tunesi >>, in aardrijkskundig verband gebruikt,

het grondgebied van de Republiek Tunesie en de aan de territoriale wateren van Tu-
nesid grenzende zones, waarover Tunesid, overeenkomstig het internationaal recht,
zijn rechten met betrekking tot de zeebodem en de ondergrond en de natuurlijke rijk-
dommen daarvan kan uitoefenen;

b) betekent het woord <(Belgide), in aardrijkskundig verband gebruikt, het
grondgebied van het Koninkrijk Belgie; het omwat elk grondgebied buiten de natio-
nale soevereiniteit van Belgie dat, volgens de Belgische wetgeving betreffende het
continentaal plat en overeenkomstig het internationaal recht, is of zal worden aange-
duid als een gebied waarin de rechten van Belgie met betrekking tot de zeebodem en
de ondergrond en de natuurlijke rijkdommen daarvan kunnen worden uitgeoefend;

20 betekenen de uitdrukkingen oeen overeenkomstsluitende Staat > en ode an-
dere overeenkomstsluitende Staat)>, Tunesie of Belgie, al naar het zinsverband ver-
eist;

30 omvat het woord <persoon>> een natuurlijke persoon, een vennootschap en
elke andere vereniging van personen;

40 betekent het woord <<vennootschap>> elke rechtspersoon of elk lichaam dat
voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

50 betekenen de uitdrukkingen ((onderneming van een overeenkomstsluitende
Staat>> en (< onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat>>, onderschei-
denlijk een onderneming gedreven door een inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat en een onderneming gedreven door een inwoner van de andere overeen-
komstsluitende Staat;

60 betekent de uitdrukking <<bevoegde autoriteit>>:
a) in Tunesie, de autoriteit die volgens de Tunesische wetgeving bevoegd is, en
b) in Belgie, de autoriteit die volgens de Belgische wetgeving bevoegd is.
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§2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomstsluitende
Staat heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet anders omschreven uit-
drukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die
Staat met betrekking tot de belastingen die het onderwerp van de Overeenkomst uit-
maken.

Artikel 4. FISCALE WOONPLAATS

§1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking oin-
woner van een overeenkomstsluitende Staat>> elke persoon wiens inkomen of vermo-
gen, ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op
grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soortgelijke
omstandigheid.

§2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van paragraaf I in-
woner van beide overeenkomstsluitende Staten is, gelden de volgende regels:
10 Hij wordt geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarin hij

een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft. Indien hij in beide overeen-
komstsluitende Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarmede zijn per-
soonlijke en economische betrekkingen het nauwste zijn (middelpunt van de le-
vensbelangen);

20 Indien niet kan worden bepaald in welke overeenkomstsluitende Staat hij het
middelpunt van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de overeen-
komstsluitende Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarin hij gewoonlijk
verblijft;

30 Indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten of in geen van beide gewoonlijk
verblijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat
waarvan hij onderdaan is;

40 Indien hij onderdaan is van beide overeenkomstsluitende Staten of van geen van
beide, zullen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de
aangelegenheid in onderlinge overeenstemming regelen.

§3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van
paragraaf I inwoner van beide overeenkomstsluitende Staten is, wordt hij geacht in-
woner te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarin de plaats van zijn werkelij-
ke leiding is gelegen.

Artikel 5. VASTE INRICHTING

§1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking <vas-
te inrichting>> een vaste bedrijfsinrichting waarin de onderneming haar werkzaam-
heden geheel of gedeeltelijk uitoefent.

§2. De uitdrukking ovaste inrichting>>omvat in het bijzonder:
10 een zetel van leiding;
20 een filiaal;
30 een verkoopgelegenheid;
40 een kantoor;
50 een fabriek;

60 een werkplaats;
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70 een mijn, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke rijkdommen
worden gewonnen;

80 een bouwwerk, of tijdelijke constructiewerkzaamheden, of werkzaamheden van
toezicht daarop, indien de duur van dat bouwwerk, die constructiewerkzaam-
heden of die werkzaamheden van toezicht zes maanden overschrijdt, of indien de
duur van die tijdelijke constructiewerkzaamheden of werkzaamheden van toe-
zicht, volgend op de verkoop van machines of uitrusting, zes maanden niet over-
schrijdt en de kosten van de constructie of het toezicht 10 pct, van de prijs van
die machines of die uitrusting overschrijden.
§3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht indien:

10 gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling
of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen;

20 een aan de onderneming toebehorende goederenvoorraad wordt aangehouden,
uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

30 een aan de onderneming toebehorende goederenvoorraad wordt aangehouden,

uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere onderneming;
40 een vaste bedrijfsinrichting wordt aangenomen uitsluitend om voor de onderne-

ming goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen;
50 een vast bedrijfsinrichting ten behoeve van de onderneming wordt aangehouden,

uitsluitend voor reclamedoeleinden, voor het geven van inlichtingen, voor we-
tenschappelijk onderzoek of voor soortgelijke werkzaamheden die van voorbe-
reidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden hebben.
§4. Een persoon (niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in de zin

van paragraaf 6 hierna) die in een overeenkomstsluitende Staat voor een onderne-
ming van de andere overeenkomstsluitende Staat werkzaam is, wordt als een vaste in-
richting in de eerstbedoelde Staat beschouwd:
10 Indien hij in die Staat een machtiging bezit om voor, of voor rekening van, de

onderneming te onderhandelen en overeenkomsten af te sluiten en dit recht al-
daar gewoonlijk uitoefent, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt
blijven tot de aankoop van goederen voor, of voor rekening van, de onderne-
ming, of

20 Indien hij in de eerstbedoelde Staat gewoonlijk een voorraad goederen aanhoudt
waaruit hij regelmatig goederen afneemt om te worden geleverd voor, of voor re-
kening van, de onderneming.
§5. Een verzekeringsonderneming van een overeenkomstsluitende Staat wordt

geacht in de andere overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting te hebben in-
dien zij op het grondgebied van die Staat premies int of aldaar bestaande risico's ver-
zekert door middel van een in die Staat gevestigde werknemer of door middel van een
in die Staat gevestigde vertegenwoordiger die niet behoort tot de in paragraaf 6 hier-
na bedoelde categorie van personen.

§6. Een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat wordt niet geacht
een vaste inrichting in de andere overeenkomstsluitende Staat te bezitten op grond
van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een make-
laar, een commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, op voor-
waarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

§7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat een vennootschap beheerst of door een vennootschap
wordt beheerst, die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat of die in
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die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting hetzij op an-
dere wijze), stempelt een van beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting van
de andere.

III BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6. INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

§1. Inkomsten uit onroerende goederen zijn belastbaar in de overeenkomst-
sluitende Staat waarin die goederen zijn gelegen.

§2. De uitdrukking <onroerende goederen> heeft de betekenis die daaraan
wordt toegekend door het recht van de overeenkomstsluitende Staat waarin de goe-
deren zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroe-
rende goederen behoren, levende en dode have van landbouw- en bosbouwbedrijven,
rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom
van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op verander-
lijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het recht tot exploitatie van
minerale aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen; schepen en luchtvaartui-
gen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

§3. De bepaling van paragraaf I is van toepassing op inkomsten verkregen uit
de rechtstreekse exploitatie of het rechtstreekse genot, uit de verhuring of verpach-
ting, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

§4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing op inkom-
sten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende
goederen gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7. ONDERNEMINGSWINST

§1. Winsten van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat zijn
slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere overeenkomstslui-
tende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, zijn de winsten van de
onderneming in de andere Staat belastbaar, maar slechts voor zover zij aan die vaste
inrichting kunnen worden toegerekend.

§2. Indien een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, worden in elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste
inrichting de winsten toegerekend die zij zou kunnen behalen indien zij een onafhan-
kelijke en zelfstandige onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaam-
heden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die met de
onderneming waarvan zij een vaste inrichting is geheel onafhankelijk zou handelen.

§3. Bij het bepalen van de winsten van een vaste inrichting worden in aftrek
toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskos-
ten, die ten behoeve van de werkzaamheid van die vaste inrichting zijn gemaakt, het-
zij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders. Geen aftrek wordt
evenwel toegelaten ter zake van bedragen die bij voorkomend geval door de vaste in-
richting (anders dan tot terugbetaling van kosten) worden betaald aan de hoofdzetel
van de onderneming of aan een van haar andere inrichtingen, als royalty's, honoraria
of andere soortgelijke betalingen voor het gebruik van octrooien of andere rechten,
of als commissie voor het verstrekken van specifieke diensten of voor het geven van
leiding, of, behalve in het geval van een bankonderneming, als interest van aan de
vaste inrichting geleend geld.
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Bij het bepalen van de winsten van een vaste inrichting zal evenmin rekening
worden gehouden met bedragen die door de vaste inrichting (anders dan tot terugbe-
taling van gedane kosten) ten laste worden gelegd van de hoofdzetel van de onderne-
ming of van een van haar andere inrichtingen, als royalty's, honoraria of andere
soortgelijke betalingen voor het gebruik van octrooien of andere rechten, of als com-
missie voor het verstrekken van specifieke diensten of voor het geven van leiding of
behalve in het geval van een bankonderneming, als interest van aan de hoofdzetel van
de onderneming of aan een van haar andere inrichtingen geleend geld.

§4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de win-
sten die aan een vaste inrichting kunnen worden toegerekend, te bepalen op basis van
een verdeling van de totale winst der onderneming over haar verschillende delen, be-
let paragraaf 2 die overeenkomstsluitende Staat niet de te belasten winsten te bepalen
volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet echter
zodanig zijn, dat het resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde
beginselen.

§5. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen worden de winsten die
aan de vaste inrichting kunnen worden toegerekend, ieder jaar volgens dezelfde me-
thode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om anders te hande-
len.

§6. Indien in de winsten inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, beletten de bepalin-
gen van dit artikel geenszins de toepassing van de bepalingen van die andere artikelen
voor de belastingheffing van die inkomstenbestanddelen.

Artikel 8. ZEEVAART EN LUCHTVAART

§1. Winsten uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal
verkeer zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarin de plaats
van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

§2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaartonderne-
ming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in
de overeenkomstsluitende Staat waarin de thuishaven van dat schip is gelegen of, in-
dien er geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de exploitant
van het schip inwoner is.

§3. De bepaling van paragraaf I is van toepassing opal de in artikel 2 vermelde
belastingen; wat de Tunesische belasting betreft is die bepaling op overeenkomstige
wijze ook van toepassing op de belasting op de beroepsvorming.

Artikel 9. ONDERLING AFHANKELUKE ONDERNEMINGEN

Indien:
a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middel-

lijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel aan de financie-
ring van een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan
het toezicht op, dan wel aan de financiering van een onderneming van een over-
eenkomstsluitende Staat en van een onderneming van de andere overeenkomst-
sluitende Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de twee ondernemingen in hun handels- of
financiele betrekkingen, voorwaarden zijn aanvaard of opgelegd die afwijken van
die welke zouden zijn overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mo-
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gen winsten, welke zonder deze voorwaarden door een van de ondernemingen zou-
den zijn behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet zijn behaald, worden be-
grepen in de winsten van die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10. DIVIDENDEN
§ 1. Dividenden toegekend door een vennootschap die inwoner is van een over-

eenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende
Staat, zijn in die andere Staat belastbaar.

§2. Die dividenden mogen echter in de overeenkomstsluitende Staat, waarvan
de vennootschap die de dividenden toekent inwoner is, worden belast indien de wet-
geving van die Staat daarin voorziet, maar de aldus geheven belasting mag 15 pct.
van het brutobedrag van die dividenden niet overschrijden.

De bepalingen van deze paragraaf laten onverlet de belastingheffing van de ven-
nootschap ter zake van de winsten waaruit de dividenden worden betaald.

§3. Het woord < dividenden)) betekent in dit artikel inkomsten uit aandelen,
genotsaandelen of -rechten, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere winstaan-
delen, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten van andere
maatschappelijke delen, die volgens de belastingwetgeving van de Staat, waarvan de
uitkerende vennootschap inwoner is, op dezelfde wijze als inkomsten van aandelen
worden belast.

§4. De bepalingen van de paragrafen 1 en-2 zijn niet van toepassing indien de
genieter van de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in
de andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden
toekent inwoner is, een vaste inrichting heeft waarmede de deelneming die de divi-
denden oplevert wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de dividenden in die andere
Staat belastbaar volgens de wetgeving van die Staat.

§5. Indien een vennootschap die inwoner is van Belgie, en in Tunesie 66n of
meer vaste inrichtingen bezit, dividenden uitdeelt die in Belgie aan de roerende voor-
heffing zijn onderworpen, mag Tunesid het gedeelte van die dividenden dat overeen-
stemt met de verhouding tussen eensdeels, de algebraische som van de uitkomsten
der Tunesische inrichtingen en anderdeels, de wereldwinst van de vennootschap, on-
derwerpen aan de belasting naar het inkomen van effecten, waarvan het tarief even-
wel tot 15 pct. is beperkt. Bij het bepalen van die wereldwinst worden buiten
beschouwing gelaten de verliezen die worden vastgesteld in de gezamenlijke vaste
inrichtingen van de vennootschap die in eenzelfde Staat zijn gelegen, ongeacht of
deze Staat al dan niet een overeenkomstsluitende Staat is.

Ingeval er geen of een negatieve wereldwinst is, is het in aanmerking te nemen
gedeelte datgene dat vroeger werd vastgesteld of, bij onstentenis, datgene dat in
onderling overleg tussen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende
Staten wordt bepaald.

Artikel 11. INTEREST
§1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en toegekend aan

een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat is in die andere Staat belast-
baar.

§2. Die interest mag echter in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij af-
komstig is, worden belast indien de wetgeving van die Staat daarin voorziet, maar de
aldus geheven belasting mag 15 pct. van het bedrag van de interest niet overschrijden.

§3. In afwijking van paragraaf 2 is niet belastbaar in de overeenkomstslui-
tende Staat waaruit hij afkomstig is, interest die door die Staat of door een staat-
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kundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan wordt betaald, indien hij be-
trekking heeft op een voor ten minste 5 jaar aangegane lening die niet vertegenwoor-
digd is door obligaties of andere effecten van leningen en wordt betaald aan een bank
of een andere openbare kredietinstelling die inwoner is van de andere overeenkomst-
sluitende Staat.

§4. Het woord «interest)) betekent in dit artikel inkomsten van overheidsfond-
sen, van leningobligaties met of zonder hypothecaire waarborg of recht van deelne-
ming in de winsten en, onder voorbehoud van het volgende lid, van schuldvorderin-
gen of deposito's van allerlei aard, alsmede loten van leningen en alle andere
opbrengsten die volgens de belastingwetgeving van de Staat waaruit de inkomsten
afkomstig zijn, op dezelfde wijze worden belast als inkomsten van geleende of gede-
poneerde gelden.

Het omvat niet:
10 Interest van handelsschuldvorderingen - met inbegrip van vorderingen vertegen-

woordigd door handelspapier-wegens termijnbetaling van leveringen van
koopwaar, goederen of diensten door een onderneming van een overeenkomst-
sluitende Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat;

20 Interest van rekeningen-courant of van voorschotten op naam tussen bankon-
dernemingen van beide overeenkomstsluitende Staten.
De in het vorige lid bedoelde interest is onderworpen aan de regeling van arti-

kel 7.
§5. De bepalingen van de paragrafen 1 tot 3 zijn niet van toepassing, indien de

genieter van de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de
andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, een vaste in-
richting heeft waarmede de schuldvordering of het deposito, die de interest opleve-
ren, wezenlijk zijn verbonden. In dat geval is de interest in die andere Staat belast-
baar volgens de wetgeving van die Staat.

§6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te
zijn als de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel of een plaatselijke
gemeenschap daarvan, of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar
van de interest, ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of
niet, in een overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting heeft ten behoeve waar-
van de lening die de interest voortbrengt werd aangegaan en die de last van die
interest als zodanig draagt, wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit de over-
eenkomstsluitende Staat waarin de vaste inrichting is gelegen.

§7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de schuldeiser of deponent of tussen hen beiden en derden, het bedrag van de inte-
rest, gelet op de schuldvordering of het deposito waarvoor hij toegekend is, hoger is
dan bet bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de schuldeiser
of deponent zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op
het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande
deel van de interest in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig
is belastbaar volgens de wetgeving van die Staat.

Artikel 12. ROYALTY'S
§1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en toegekend aan

een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat zijn in die andere Staat be-
lastbaar.
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§2. Die royalty's mogen echter in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij
afkomstig zijn, worden belast indien de wetgeving van die Staat daarin voorziet,
maar de aldus geheven belasting mag niet overschrijden:
a) 5 pct. van het brutobedrag van de royalty's betaald als tegenwaarde voor het ge-

bruik of voor het recht van gebruik van auteursrechten op werken op het gebied
van letterkunde, kunst of wetenschap, bioscoop-films en films voor televisie
daaronder niet begrepen;

b) 15 pct. van het brutobedrag van de royalty's verkregen uit het verlenen van het
recht tot exploitatie van octrooien, ontwerpen en modellen, plannen, geheime re-
cepten of werkwijzen alsmede van de beloningen voor het verstrekken van inlich-
tingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap;

c) 20 pct. van de sommen betaald voor het recht tot exploitatie van fabrieks- of
handelsmerken, voor de huur van het recht van gebruik van bioscoopfilms en
films voor televisie, alsmede van de vergoedingen voor het gebruik of het recht
van gebruik van landbouw-, nijverheids-, haven- en handelsuitrusting of weten-
schappelijke uitrusting;

d) 15 pct. van het brutobedrag van de sommen betaald voor het verlenen van tech-
nische bijstand met betrekking tot het gebruik van de in b) en c) hierboven ver-
melde goederen voor zover die bijstand wordt verleend in de Staat waaruit de
royalty's afkomstig zijn.
§3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing, indien de

genieter van de royalty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de
andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, een vaste in-
richting heeft waarmede het recht of het goed, die de royalty's opleveren, wezenlijk
zijn verbonden.

In dat geval zijn de royalty's in die andere Staat belastbaar volgens de wetgeving
van die Staat.

§4. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te
zijn als de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel of een plaatselijke
gemeenschap daarvan, of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar
van de royalty's, ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of
niet, in een overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting heeft ten behoeve waar-
van de overeenkomst welke tot de betaling van de royalty's aanleiding geeft werd
aangegaan en die de last van de royalty's als zodanig draagt, worden die royalty's ge-
acht afkomstig te zijn uit de overeenkomstsluitende Staat waarin de vaste inrichting
is gelegen.

§5. Indien ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en
de schuldeiser of tussen hen beiden en derden het bedrag van de royalty's, gelet op de
prestatie waarvoor zij worden toegekend, hoger is dan het normale bedrag dat zon-
der zulk een verhouding door de schuldenaar en de schuldeiser zou zijn overeenge-
komen, zijn de bepalingen van de paragrafen 1 en 2 slechts op het laatstbedoelde
bedrag van toepassing.

In dat geval is het daarboven uitgaande deel van de royalty's in de overeen-
komstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn belastbaar volgens de wet-
geving van die Staat.

Artikel 13. VERMOGENSWINSTEN

§1. Winsten verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen, als om-
schreven in artikel 6, paragraaf 2, zijn belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat
waarin die goederen zijn gelegen.
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§2. Winsten verkregen uit de vervreemding van roerende goederen, deel uit-
makend van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of
van roerende goederen behorende tot een vaste basis die een inwoner van een over-
eenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat voor de uitoefen-
ing van een vrij beroep tot zijn beschikking heeft, daaronder begrepen winsten ver-
kregen uit de vervreemding van die vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele
onderneming) of van de vaste basis, zijn in die andere Staat belastbaar.

Winsten verkregen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen geex-
ploiteerd in internationaal verkeer, alsmede van roerende goederen die voor de ex-
ploitatie daarvan worden gebezigd, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstslui-
tende Staat waarin die goederen op grond van artikel 20, 30, belastbaar zijn.

§3. Winsten verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen zijn
slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemder inwo-
ner is.

Artikel 14. ZELFSTANDIGE ARBEID

§1. Inkomsten door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkre-
gen uit de uitoefening van een vrij beroep of andere zelfstandige werkzaamheden van
soortgelijke aard zijn slechts in die Staat belastbaar. Deze inkomsten zijn evenwel in
de volgende gevallen in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar:
10 Indien die inwoner in de andere overeenkomstsluitende Staat voor het verrichten

van zijn werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt; in dat geval is
slechts het deel van de inkomsten dat aan die vaste basis kan worden toegere-
kend, in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar; of

20 Indien hij zijn werkzaamheden in de andere overeenkomstsluitende Staat uitoe-
fent gedurende een tijdvak of tijdvakken welke- met inbegrip van de gewone ar-
beidsonderbrekingen-gedurende het kalenderjaar in totaal 183 dagen te boven
gaan; of

30 Indien de vergoeding voor zijn diensten in de andere overeenkomstsluitende
Staat, verkregen van inwoners van die overeenkomstsluitende Staat, voor het ka-
lenderjaar een bedrag van 200 000 Belgische franken of de tegenwaarde daarvan
in Tunesische dinars te boven gaat, zelfs indien zijn verblijf in die Staat geduren-
de een of meerdere tijdvakken korter is dan 183 dagen gedurende het kalender-
jaar.
§2. De uitdrukking vrij beroep)omvat met name zelfstandige werkzaamhe-

den op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, als-
mede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten,
tandartsen en accountants.

Artikel 15. BELONINGEN UIT DE PARTICULIERE SECTOR

§1. Onder voorbehoud van de bepalingen van deartikelen 16, 18 en 19, zijn lo-
nen, salarissen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van
een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een dienstbetrekking slechts in die
Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende
Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, zijn
de ter zake daarvan verkregen beloningen in die andere Staat belastbaar.

§2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1, zijn beloningen verkre-
gen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in de an-
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dere overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerst-
bedoelde Staat belastbaar indien:
10 de beloningen werkzaamheden vergoeden, die in de andere Staat werden uitgeoe-

fend tijdens een tijdvak of tijdvakken welke- met inbegrip van de gewone ar-
beidsonderbrekingen - gedurende het kalenderjaar een totaal van 183 dagen niet
te boven gaan;

20 de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen inwoner
van de andere Staat is; en

30 de last van de beloningen als zodanig niet wordt gedragen door een vaste inrich-
ting of een vaste basis, die de werkgever in de andere Staat heeft.
§3. Niettegenstaande de bepalingen van paragrafen 1 en 2 zijn beloningen ter

zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of van een lucht-
vaartuig in internationaal verkeer geacht betrekking te hebben op werkzaamheden
uitgeoefend in de overeenkomstsluitende Staat, waarin de plaats van de werkelijke
leiding van de onderneming is gelegen en zijn ze in die Staat belastbaar.

Artikel 16. TANTItMES
§1. Tanti~mes, presentiegelden en andere soortgelijke uitkeringen, door een

inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkregen in zijn hoedanigheid van lid
van de raad van beheer of van toezicht van een vennootschap op aandelen, die inwo-
ner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, zijn in die andere Staat belastbaar.
Deze regeling is ook van toepassing op de beloningen van een gecommanditeerde
vennoot in een vennootschap bij wijze van geldschieting op aandelen die inwoner is
van een overeenkomstsluitende Staat of van een beherend vennoot met meerder-
heidsaandeel in een vennootschap met beperkte aansprakelijkheid die inwoner is van
Tunesie.

§2. De normale beloningen die de voormelde personen in een andere hoedanig-
heid verkrijgen zijn, naar het geval, overeenkomstig artikel 14 of overeenkomstig ar-
tikel 15, paragraaf 1, van deze Overeenkomst belastbaar.

Artikel 17. ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 zijn inkomsten die be-
roepsartiesten, zoals toneelspelers, film-, radio- of televisieartiesten en musici, als-
mede sportbeoefenaars, als zodanig verkrijgen uit hun persoonlijke werkzaamheden,
belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarin die werkzaamheden worden
verricht.

Artikel 18. PARTICULIERE PENSIOENEN
Particuliere pensioenen en sociale pensioenen en uitkeringen alsmede lijfrenten

betaald aan een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat zijn slechts in die Staat
belastbaar.

Artikel 19. STUDENTEN, LEERLINGEN EN STAGIAIRS

Een student, een leerling of een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde
persoon, die inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of vroeger was en die in
de andere overeenkomstsluitende Staat tijdelijk verblijft uitsluitend voor zijn studie
of opleiding is in die andere Staat niet belastbaar ter zake van:
- betalingen die hem worden gedaan ten behoeve van zijn onderhoud, studie of

opleiding;

Vol. 1029, 1-15145



346 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

- beloningen die hij ontvangt uit hoofde van een in die andere Staat uitgeoefende
dienstbetrekking,

op voorwaarde dat het totale bedrag van die betalingen en beloningen voor een aan-
slagjaar niet hoger is dan 120.000 Belgische franken of de tegenwaarde daarvan in
Tunesische naunt tegen de officidle wisselkoers.

IV. BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 20
Indien na de ondertekening van deze Overeenkomst, een van de overeenkomst-

sluitende Staten een belasting naar het vermogen zou instellen, zou de dubbele belas-
ting op de volgende wijze worden voorkomen:
10 Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6, para-

graaf 2, is belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarin die goederen zijn
gelegen.

20 Vermogen bestaande uit roerende goederen, die deel uitmaken van het bedrijfs-
vermogen van een vaste inrichting van een onderneming, of uit roerende goede-
ren, die behoren tot een vaste basis gebezigd voor de uitoefening van een vrij be-
roep, is belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarin de vaste inrichting
of de vaste basis is gelegen.

30 Schepen en luchtvaartuigen in internationaal verkeer, zomede roerende goede-
ren die voor de exploitatie daarvan worden gebezigd, zijn slechts belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waarin de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen.

40 Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een overeen-
komstsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

V. BEPALINGEN TOT VOORKOMING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 21
§1. In Tunesie wordt dubbele belasting op de volgende wijze voorkomen:

- Indien een inwoner van Tunesid inkomsten ontvangt of vermogensbestanddelen
bezit die volgens de voorafgaande bepalingen van deze Overeenkonst in Belgie
belastbaar zijn, trekt Tunesid van de belasting die aldaar wordt geind op de in-
komsten of het vermogen van die inwoner een bedrag af dat gelijk is aan de in
Belgi betaalde belasting naar het inkomen of naar het vermogen. Het afgetrok-
ken bedrag mag echter het gedeelte van de Tunesische belasting, berekend v66r
de vermindering, dat op de in Belgie belastbare inkonsten of vermogensbestand-
delen betrekking heeft, niet te boven gaan.
Met betrekking tot de in artikel 11, paragraaf 3, bedoelde interest wordt even-

eens een als hierboven vermelde aftrek toegestaan van 15 pct. van het brutobedrag
van de in Belgie van belastingen vrijgestelde interest.

§2. In Belgie wordt dubbele belasting op de volgende wijze voorkomen:
10 Indien een inwoner van Belgie niet in 20 en 30 hierna bedoelde inkomsten ont-

vangt of vermogensbestanddelen bezit die volgens de voorafgaande bepalingen
van de Overeenkonst in Tunesie belastbaar zijn, stelt Belgie deze inkomsten of
die vermogensbestanddelen vrij van belasting, maar om het bedrag van zijn be-
lasting over het overige inkomen of vermogen van die inwoner te berekenen mag
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Belgie hetzelfde tarief toepassen alsof die inkomsten of die vermogensbestandde-
len niet waren vrijgesteld.

20 Indien een inwoner van Belgie inkomsten ontvangt die in Tunesie belastbaar zijn
volgens artikel 10, paragraaf 2, artikel 11, paragrafen 2 of 7, of artikel 12, para-
grafen 2 of 5, verleent Belgie, eensdeels, op de personenbelasting met betrekking
tot dividenden, interest en royalty's en, anderdeels, op de vennootschapsbelas-
ting met betrekking tot interest en royalty's, een vermindering gelijk aan het for-
faitaire gedeelte van de buitenlandse belasting, bepaald onder de voorwaarden
en volgens het tarief van de Belgische wetgeving; deze vermindering mag echter
niet lager zijn dan 15 pct. van het bedrag van de inkomsten dat in het belastbare
inkomen van die inwoner is begrepen.
In afwijking van de bepalingen van zijn wetgeving, verleent Belgie die verreke-

ning ook ter zake van:
a) de in het vorige lid bedoelde inkomsten, die in Tunesie belastbaar zijn inge-

volge de Overeenkomst en de algemene bepalingen van de Tunesische wetge-
ving, indien zij aldaar door bijzondere wettelijke bepalingen ter bevordering
van investeringen ten behoeve van de ontwikkeling van de economie van de
Tunesische Republiek, tijdelijk van belastingen zijn vrijgesteld. De bevoeg-
de autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten stellen in onderling
overleg de inkomsten vast die onder de werking van deze bepaling kunnen
vallen;

b) de in artikel 11, paragraaf 3, bedoelde interest die in Tunesie van belastingen
is vrijgesteld.

30 a) Indien een vennootschap, die inwoner is van Belgie, aandelen of delen in ei-
gendom bezit van een vennootschap op aandelen, die inwoner is van Tunesie
en aldaar aan de patent-belasting is onderworpen, zijn de dividenden die
haar door deze laatste vennootschap worden toegekend en die in Tunesie
overeenkomstig artikel 10, paragraaf 2, belastbaar zijn, in Belgie van de ven-
nootschapsbelasting vrijgesteld voor zover vrijstelling zou worden verleend
indien beide vennootschappen inwoner van Belgi6 waren geweest; deze be-
paling belet niet dat van die dividenden roerende voorheffing wordt geheven
overeenkomstig de Belgische wetgeving.

b) Indien een vennootschap, die inwoner is van Belgie, gedurende het volledige
boekjaar van een vennootschap op aandelen, die inwoner is van Tunesie en
aldaar aan de patentbelasting is onderworpen, aandelen of delen van deze
laatste vennootschap in uitsluitende eigendom heeft bezeten, kan zij even-
eens worden vrijgesteld van de roerende voorheffing welke volgens de Bel-
gische wetgeving op de dividenden van die aandelen of delen is verschuldigd,
op voorwaarde dat zij zulks schriftelijk aanvraagt ten laatste binnen de ter-
mijn waarin haar jaarlijkse aangifte moet worden ingediend; bij de weder-
uitkering van die aldus vrijgestelde dividenden aan haar eigen aandeel-
houders, mogen die dividenden niet in mindering worden gebracht van de
aan de roerende voorheffing te onderwerpen uitgekeerde dividenden. Deze
bepaling is niet van toepassing als de eerste vennootschap de aanslag van
haar winsten in de personenbelasting heeft gekozen.

40 Indien volgens de Belgische wetgeving verliezen, welke een onderneming van
Belgi in een Tunesie gelegen vaste inrichting heeft geleden, voor de belastinghef-
fing van die onderneming in Belgi werkelijk in mindering van de winsten wer-
den gebracht, is de vrijstelling volgens 10 in Belgi niet van toepassing op de
winsten van andere belastbare tijdperken, die aan die inrichting kunnen worden
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toegerekend, in de mate dat die winsten ook in Tunesie van belasting werden
vrijgesteld wegens hun compensatie met die verliezen.

VI. BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 22. NON-DISCRIMINATIE
§1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere

overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daar-
mede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastinghef-
fing en daarmede verband houdende verplichting, waaraan onderdanen van die
andere Staat onder gelijke omstandigheden zijn of mochten worden onderworpen.

§2. De uitdrukking <<onderdanen) betekent:
10 Alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende

Staat bezitten;
20 Alle rechtspersonen, personenvennootschappen en verenigingen opgericht over-

eenkomstig de wetgeving die van kracht is in een overeenkomstsluitende Staat.
§3. Staatlozen die inwoners zijn van de ene of van de andere overeenkomst-

sluitende Staat, worden in de andere overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen
aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die anders
of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichting,
waaraan onderdanen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden zijn of
mochten worden onderworpen.

§4. De belastingheffing van een vaste inrichting, die een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, is in
die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen van die
andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

Deze bepaling mag niet dusdanig worden uitgelegd, dat zij Belgie belet de win-
sten die kunnen worden toegerekend aan de Belgische vaste inrichting van een ven-
nootschap, die inwoner is van Tunesie, of van een vereniging van personen, waarvan
de plaats van werkelijke leiding in Tunesie is gelegen, gezamelijk aan belasting te on-
derwerpen tegen het tarief dat door zijn nationale wetgeving is bepaald.

De belastingheffing die volgens de Belgische wetgeving op die winsten verschul-
digd is, mag evenwel niet hoger zijn dan het totaal van de verschillende belastingen
berekend tegen het normale tarief, die door een soortgelijke vennootschap, die inwo-
ner is van Belgie, zouden verschuldigd zijn op die winsten en op de aan haar aandeel-
houders of vennoten uitgedeelde inkomsten.

Voor de toepassing van deze bepaling wordt de belasting die de inkomsten, uit-
gekeerd door een soortgelijke vennootschap die inwoner is van Belgie zou treffen,
berekend naar het tarief van 15 pct. op het verschil tussen eensdeels de winst van de
vaste inrichting en anderdeels het bedrag dat wordt verkregen door op die winst het
gewone tarief, in hoofdsom, van de vennootschapsbelasting op door vennootschap-
pen die inwoner zijn van Belgie uitgekeerde winsten, toe te passen.

§5. Natuurlijke personen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende
Staat en die in de andere Staat belastbaar zijn, genieten voor de vestiging van de be-
lastingen in die andere Staat de vrijstellingen, aftrekken, verminderingen of andere
tegemoetkomingen, die uit hoofde van gezinslasten worden verleend aan natuurlijke
personen, onderdanen van die andere Staat, die daarvan geen inwoner zijn.

§6. Behoudens het geval van toepassing van de artikelen 9, 11, paragraaf 7 en
12, paragraaf 5, kunnen interest, royalty's en andere kosten, die door een onderne-
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ming van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere overeen-
komstsluitende Staat worden betaald, voor de vaststelling van de belastbare winsten
van die onderneming in mindering worden gebracht op dezelfde voorwaarden, alsof
zij aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald.

Eveneens kunnen schulden van een onderneming van een overeenkomstslui-
tende Staat tegenover een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat voor
de bepaling van het belastbare vermogen van die onderneming in mindering worden
gebracht in dezelfde voorwaarden als of het om schulden zou gaan die tegenover een
inwoner van de eerste Staat werden aangegaan.

§7. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het kapi-
taal geheel of ten dele onmiddellijk of middellijk in het bezit is van, of wordt beheerst
door 66n of meer inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in de
eerstbedoelde Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en
daarmede verband houdende verplichting, waaraan andere soortgelijke ondernemin-
gen van die eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

§8. In dit artikel betekent de uitdrukking (<belastingheffing>)belastingen van
alle aard of benaming.

Artikel 23. REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

§ 1. Indien een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat van oordeel is dat
de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of van beide Staten voor hem
leiden of zullen leiden tot een dubbele belastingheffing die niet in overeenstemming is
met deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wetgeving van die Staten voorziet, schriftelijk een met redenen omkleed verzoek
om herziening van die belastingheffing richten aan de bevoegde autoriteit van de
overeenkomstsluitende Staat, waarvan hij inwoner is. Om ontvankelijk te zijn moet
dat verzoek worden ingediend binnen een termijn van twee jaar vanaf de betekening
of de inning bij de bron van de tweede belastingheffing.

§2. De in paragraaf I bedoelde bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar
haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oploss-
ing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde
autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een dub-
bele belastingheffing die niet in overeenstemming is met de Overeenkomst, te vermij-
den.

§3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten
mogeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de toepassing
van de Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.

§4. Indien voor het bereiken van overeenstemming besprekingen nuttig voor-
komen, wordt de zaak verwezen naar een gemengde commissie die bestaat uit een ge-
lijk aantal vertegenwoordigers van de overeenkomstsluitende Staten.

§5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen
overleg omtrent de administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepa-
lingen van de Overeenkomst nodig zijn en met name omtrent de bewijzen die de
inwoners van elke Staat moeten voorleggen om in de andere Staat de bij deze Over-
eenkomst vastgestelde belastingvrijstellingen of -verminderingen te genieten.

Artikel 24. UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

§1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de
inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze
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Overeenkomst en aan die van de nationale wetten van de overeenkomstsluitende Sta-
ten met betrekking tot de belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is,
voor zover de belastingheffing waarin deze voorzien in overeenstemming is met de
Overeenkomst.

Elke aldus bekomen inlichting moet geheim worden gehouden en mag buiten de
belastingplichtige of zijn gevolmachtigde, slechts worden medegedeeld aan personen
of autoriteiten die belast zijn met de vestiging of de invordering van de in deze Over-
eenkomst bedoelde belastingen en met het onderzoek van de desbetreffende bezwaar-
schriften en andere rechtsmiddelen, alsmede aan de gerechtelijke autoriteiten met het
oog op strafrechtelijke vervolgingen.

§2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1 aldus worden uitge-
legd, dat zij een van de overeenkomstsluitende Staten de verplichting opleggen:
10 administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetten of van de ad-

ministratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;
20 bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetten of in

de normale gang van de administratieve werkzaamheden van die of van de ande-
re overeenkomstsluitende Staat;

30 inlichtingen te verstrekken, die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroeps-
geheim of een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan
het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 25. DIVERSE BEPALINGEN

§1. Onverminderd de toepassing van artikel 21, paragraaf 2, 30, b, beperken
de bepalingen van deze Overeenkomst op generlei wijze de rechten en tegemoetko-
mingen die de wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat toekent inzake de in
artikel 2 bedoelde belastingen; zij doen evenmin afbreuk aan de fiscale voordelen
verleend door tussen de twee overeenkomstsluitende Staten gesloten bijzondere ak-
koorden.

§2. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de
fiscale voorrechten aan, die leden van diplomatieke zendingen of consulaire posten
ontlenen aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen van bij-
zondere akkoorden.

§3. De Ministers van Financien van de overeenkomstsluitende Staten of hun
lasthebbers stellen zich rechtstreeks met elkander in verbinding voor de toepassing
van deze Overeenkomst.

VII. SLOTBEPALINGEN

Artikel 26. INWERKINGTREDING

§1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging
zullen zo spoedig mogelijk te Brussel worden uitgewisseld.

§2. Deze Overeenkomst zal in werking treden op de vijftiende dag die volgt op
de dag van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging en zij zal in elk van beide
Staten van toepassing zijn:
a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of

betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat
waarin de akten van bekrachtiging zijn uitgewisseld;
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b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die
eindigen op of na 31 december van het jaar waarin de akten van bekrachtiging
zijn uitgewisseld.

Artikel 27. OPZEGGING
Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht maar elke overeen-

komstsluitende Staat kan tot en met de 30 e juni van elk kalenderjaar met ingang van
het vijfde jaar te rekenen van het jaar van de uitwisseling van de akten van bekrachti-
ging, aan de andere overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke weg een schrif-
telijke opzegging doen toekomen. In geval van opzegging v66r 1 juli van een zodanig
jaar, zal de Overeenkomst in elk van beide Staten voor de laatste maal van toepassing
zijn:
a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of

betaalbaar gesteld ten laatste op 31 december van het jaar waarin de opzegging is
gedaan;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die
v66r de 31e december van hetzelfde jaar eindigen.

Vol. 1029,1-15145



352 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1976

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s a cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT A Tunis, le 22 fWvrier 1975 en double exemplaire, en langues frangaise, n6er-
landaise et arabe, les trois textes faisant 6galement foi. A d~faut de concordance
entre les textes en langues frangaise, n6erlandaise et arabe, le texte en langue
frangaise seul fera foi.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Tunis, op 22 februari 1975, in tweevoud, in de Nederlandse, de Fran-
se en de Arabische taal, zijnde drie teksten gelijkelijk authentiek. Bij gebreke van
overeenstemming tussen de teksten in de Nederlandse, de Franse en de Arabische taal
is de Franse tekst beslissend.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de la R~publique Tunisienne:

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk BelgiE: van de Republiek Tunesie:

ROBERT VANDEKERCKHOVE HABIB CHATTI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TUNISIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE REGULATION OF CERTAIN OTHER MATTERS WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Republic of Tunisia,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation in
respect of taxes on income and fortune,

Have agreed as follows:

I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE
This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the

Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and fortune imposed on
behalf of each Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income or fortune or on elements of income or fortune, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on salaries, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:
(1) In the case of Tunisia:

(a) the tax on business income (l'imp6t de la patente);
(b) the tax on income from non-commercial occupations (l'imp6t sur les

bdndfices des professions non commerciales);
(c) the tax on wages, salaries and pensions (l'imp6t sur les traitements, salaires

et pensions);
(d) the tax on income from securities (l'imp6t sur le revenu des valeurs

mobilires);
(e) the tax on income from debt claims, deposits, surety-bonds and current

accounts (IRC) (l'imp6t sur le revenu des crdances, ddp6ts, cautionnements
et comptes courants (LR. C.));

() the agricultural tax ('impt agricole);
(g) the taxes on grape vines, grains and linen, esparto grass and olives (les

imp6ts sur la vigne, les cdriales et le lin, i'alfa et les olives);

Came into force on 16 October 1976, i.e. the fifteenth day that followed the date of the exchange of instruments of

ratification, which took place at Brussels on 1 October 1976, in accordance with article 26 (2).
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(h) the state tax on personal income (la contribution personnelle d'Etat);
(i) the rental tax (1a taxe locative);
(hereinafter referred to as "Tunisian tax";)

(2) In the case of Belgium:
(a) the tax on individuals (I'imp6t des personnes physiques);
(b) the company tax (I'imp6t des socidts);
(c) the tax on legal persons (l'imp6t des personnes morales);
(d) the non-residents' tax (l'imp6t des non-rdsidents);
including taxes collected in advance (prdcomptes) and supplements to taxes col-
lected in advance (complments deprdcomptes), surcharges (ddcimes et centimes
additionnels) on the aforementioned taxes and advance collections, and the
additional communal tax (taxe communale additionnelle) levied in connexion
with the tax on individuals (hereinafter referred to as "Belgian tax");
4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other on
a regular basis of any changes in their respective taxation laws.

II. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS
1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(1) (a) the term "Tunisia", when used in a geographical sense, mesins the

territory of the Republic of Tunisia and the areas adjacent to the territorial waters of
Tunisia over which, in accordance with international law, Tunisia may exercise rights
with regard to the sea-bed and subsoil and their natural resources;

(b) the term "Belgium", when used in a geographical sense, means the territory
of the Kingdom of Belgium; it includes any territory outside Belgian national sov-
ereignty which, by Belgian legislation concerning the continental shelf and in accord-
ance with international law, has been or may hereafter be designated as territory over
which the rights of Belgium with regard to the sea-bed and subsoil and their natural
resources may be exercised;

(2) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Tunisia or Belgium, as the context requires;

(3) the term "person" comprises an individual, a company and any other body
of persons;

(4) the term "company" means any body corporate or any entity which is
regarded as a juridical person for purposes of taxation;

(5) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(6) the term "competent authority" means:
(a) in the case of Tunisia, the authority which is competent under Tunisian law, and
(b) in the case of Belgium, the authority which is competent under Belgian law.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
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meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of the Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE
1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting

State" means any person whose income or fortune, under the law of that State, is
liable to taxation therein by reason of his domicile, residence, place of management
or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident
of both Contracting States, then his case shall be determined in accordance with the
following rules:
(1) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-

manent home available to him. If he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State with which his personal and economic relations are closest (centre of vital
interests);

(2) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has a habitual abode;

(3) if he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

(4) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an

individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(1) a place of management;
(2) a branch;
(3) a sales outlet;
(4) an office;
(5) a factory;
(6) a workshop;
(7) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(8) a building site, temporary assembly project or maintenance activities at such site

or project, where the said site, project or activities remain in existence for more
than six months or where a temporary assembly project or maintenance activities
undertaken in connexion with the sale of machinery or equipment are carried on
for more than six months and the cost of the project or activities exceeds 10 per
cent of the price of the machinery or equipment.
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3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
(1) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods

or merchandise belonging to the enterprise;
(2) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage, display or delivery;
(3) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by another enterprise;
(4) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing

goods or merchandise, or collecting information for the enterprise;
(5) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-

ing, for supplying information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
4. A person-other than an agent of an independent status to whom

paragraph 6 applies- acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State shall be deemed to be a "permanent establishment" in the
first-mentioned State if:
(1) he has, and habitually exercises in that State, an authority to negotiate on behalf

of the enterprise and conclude contracts in its name, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for or on behalf of the enter-
prise;

(2) he habitually maintains in the first-mentioned State a stock of goods on which he
regularly draws for the purpose of making deliveries for or on behalf of the
enterprise.
5. An insurance enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a

permanent establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the
territory of that State or insures risks situated therein through an employee stationed
in that State or a representative stationed there who does not fall into the category of
persons referred to in paragraph 6 below.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, commission agent or any other agent of an
independent status, where such persons are acting in the ordinary course of their
business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

III. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to vari-
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able or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment there shall
be allowed as deductions the expenses incurred in the conduct of its business, includ-
ing executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere. There shall be allowed
no deduction, however, in respect of amounts (other than those constituting reim-
bursement for expenses incurred) that are paid by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or to any of its other establishments as royalties,
honoraria or other similar payments for patent or other rights or as a commission for
specific services rendered or executive functions performed, or, except in the case of
a banking enterprise, as interest on amounts lent to the permanent establishment.

Similarly, in the determination of the profits of a permanent establishment,
account shall not be taken of amounts (other than those constituting reimbursement
for expenses incurred) which the permanent establishment charges the head office of
the enterprise of any of its other establishments as royalties, honoraria or other
similar payments for patent or other rights, or as a commission for specific services
rendered or executive functions performed or, except in the case of a banking enter-
prise, as interest on amounts lent to the head office of the enterprise or any of its
other establishments.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles laid
down in this article.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is a good and sufficient reason to the contrary.
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6. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of this article shall not preclude
the application of the provisions of those other articles as concerns the taxation of
such items of income.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home
harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contract-
ing State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall be applicable to all the taxes referred to
in article 2. As regards the Tunisian tax, they shall also be applicable, by analogy, to
the occupational training tax.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-

agement control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those con-
ditions, have accrued to one of the enterprises, but by reason of those conditions
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10. DIVIDENDS
1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which

the company paying the dividends is a resident, if the law of that State so provides,
but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the said
dividends.

The provisions of this paragraph shall not limit the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State,
of which the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment
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with which the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively con-
nected. In such a case, the dividends may be taxed in that other State in accordance
with its law.

5. Where a company resident in Belgium and having one or more permanent
establishments in Tunisia pays out dividends that are subject in Belgium to prepay-
ment in respect of the movable property tax, Tunisia may subject to the tax on
income from securities (l'imp6t sur le revenu des valeurs mobilires), at a rate not, in
any event, exceeding 15 per cent, that part of such dividends corresponding to the
ratio between the algebraic sum of the profits of the company's establishments in
Tunisia and its over-all profits. In the determination of such over-all profits account
shall not be taken of losses incurred by all the permanent establishments of a com-
pany which are situated in a single State, whether or not it is a Contracting State.

In the event that there is no over-all profit or there is a loss, the ratio obtained
for the preceding period shall be used or, failing that, a ratio to be agreed upon by the
competent authorities of the Contracting States.

Article 11. INTERESTS
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it

arises, if the law of that State so provides, but the tax so charged shall not exceed 15
per cent of the amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest paid by a Contract-
ing State, or a political subdivision or local authority of that State, shall not be tax-
able in the Contracting State in which it arises when such interest relates to a loan
granted for a minimum period of 5 years that is not represented by bonds, debentures
or other securities, and when it is paid to a bank or public lending institution which is
a resident of the other Contracting State.

4. The term "interest" as used in this article means income from government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and, subject to the provisions of the
following paragraph, debt-claims or deposits of every kind, as well as lottery bond
prizes and all other income treated in the same way as income from money lent or
deposited under the taxation law of the State in which the income arises.

It does not include:
(1) interest on commercial debt-claims-including those represented by bills of

exchange - resulting from payment in instalments for goods, merchandise or ser-
vices by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contract-
ing State.

(2) interest on current accounts or advances between banking enterprises of the two
Contracting States.
Interest as referred to above shall be subject to the rules laid down in article 7.
5. The provisions of paragraphs I to 3 shall not apply if the recipient of the

interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in
which the interest arises a permanent establishment with which the debt-claim or
deposit from which the interest arises is effectively connected. In such a case, the
interest may be taxed in that other State in accordance with its law.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
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Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in con-
nexion with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
the interest is borne as such by the permanent establishment, then such interest shall
be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim or deposit for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case, the excess amount of the interest may be taxed in the Contract-
ing State in which the interest arises, in accordance with the law of that State.

Article 12. ROYALTIES
1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they

arise, if the law of that State so provides, but the tax so charged shall not exceed:
(a) 5 per cent of the gross amount of royalties paid for the use of, or the right to use,

any copyright of literary, artistic or scientific work, excluding cinematographic
and television films;

(b) 15 per cent of the gross amount of royalties paid for the use of, or the right to
use, any patent, design or model, plan, secret formula or process, or 15 per cent
of the gross amount paid for information concerning industrial, commercial or
scientific experience;

(c) 20 per cent of amounts paid for the use of, or the right to use, any trade mark or
cinematographic or television films, or for the use of, or right to use,
agricultural, industrial, port, commercial or scientific equipment;

(d) 15 per cent of the gross amount paid for the provision of technical assistance
relating to the use of the property referred to in (b) and (c) above where such
assistance is provided in the State in which the royalties arise.
3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the

royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State
in which the royalties arise a permanent establishment with which the right or prop-
erty giving rise to the royalties is effectively connected.

In such a case, the royalties may be taxed in that other State in accordance with
its law.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in con-
nexion with which the contract giving rise to the royalties was concluded, and the
royalties are borne as such by the permanent establishment, then such royalties shall
be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the normal
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amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply only to
the last-mentioned amount.

In that case, the excess amount of the royalties may be taxed in the Contracting
State in which the royalties arise, in accordance with the law of that State.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing professional services, including such gains from the aliena-
tion of such a permanent establishment (alone or together with the whole enterprise)
or of such a fixed base, may be taxed in the other State.

However, gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic, and of movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft,
shall be taxable only in the Contracting State in which such property may be taxed in
accordance with subparagraph 3 or article 20.

3. Gains from the alienation of any other property shall be taxable only in the
Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of pro-
fessional services or other independent activities of similar character shall be taxable
only in that State. However, such income may be taxed in the other Contracting State
in the following cases:
(1) if the person concerned has a fixed base regularly available to him in the other

Contracting State for the purpose of performing his activities; in such a case, on-
ly that part of the income which is attributable to the permanent establishment
may be taxed in the other Contracting State; or

(2) if he performs his activities in the other Contracting State for a period or
periods -including normal interruptions of work-exceeding in the aggregate
183 days in the calendar year;

(3) if fees he receives from residents of the other Contracting State for services per-
formed in that State exceed 200 000 Belgian francs or the equivalent amount in
Tunisian dinars in the calendar year, even though his stay in that State during a
period or periods was less than 183 days during the calendar year.
2. The term "professional services", includes, especially, independent scien-

tific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. REMUNERATION FROM THE PRIVATE SECTOR

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as
is derived therefrom may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(1) the remuneration is paid in respect of an activity exercised in the other State for a

period or periods - including normal interruptions of work - not exceeding in
the aggregate 183 days in the calendar year, and

(2) it is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other State,
and

(3) the remuneration is not borne as such by a permanent etablishment or a fixed
base which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in interna-
tional traffic shall be deemed to pertain to an activity exercised in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated and
may be taxed in that State.

Article 16. DIRECTORS' FEES
1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting

State in his capacity as a member of the board of directors of a company limited by
shares which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State. The same shall apply to remuneration derived by a general partner (associd
commandit6) in a partnership limited by shares (socidtd en commandite par actions)
which is a resident of a Contracting State or by a managing member and majority
stockholder (g6rant majoritaire) of a private company (socidtd t responsabilitd
limitde) which is a resident of Tunisia.

2. However, normal remuneration derived by such persons in any other
capacity may be taxed in the manner provided for in article 14 or article 15,
paragraph 1, of this Convention, as the case may be.

Article 17. ARTISTS AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by public
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists and musi-
cians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the Con-
tracting State in which these activities are exercised.

Article 18. PRIVATE PENSIONS

Private pensions, social pensions and benefits and life annuities paid to a resi-
dent of a Contracting State shall be taxable only in that State.

Article 19. STUDENTS AND TRAINEES

A student, apprentice or trainee who is or was formerly a resident of a Contract-
ing State and who is temporarily present in the other Contracting State solely for the
purpose of his education or training shall not be liable to taxation in that other State
in respect of:
- payments which he receives for the purpose of his maintenance, education or

training;
- remuneration which he receives in respect of an employment exercised in that

other State,
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provided that the total of such payments and remuneration does not exceed in any
one fiscal year 120 000 Belgian francs or the equivalent in Tunisian currency at the
official rate of exchange.

IV. TAXATION OF FORTUNE

Article 20
In the event that one of the Contracting States establishes a tax on fortune after

the signature of this Convention, double taxation shall be avoided in the following
manner:
(1) Fortune represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of ar-

ticle 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.
(2) Fortune represented by movable property forming part of the business property

of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property per-
taining to a fixed base used for the performance of professional services, may be
taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

(3) Ships and aircraft operated in international traffic, and movable property per-
taining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

(4) All other elements of fortune owned by a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 21
1. In the case of Tunisia, double taxation shall be avoided in the following

manner:
- Where a resident of Tunisia derives income or owns elements of fortune which,

in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Belgium,
Tunisia shall allow as a deduction from the tax on the income or fortune of that
person, an amount equal to the income tax or tax on fortune paid in Belgium.
The deduction shall not, however, exceed that part of the Tunisian tax, as com-
puted before the deduction is given, which is appropriate to the income or the
elements of fortune which may be taxed in Belgium.
With regard to interest as referred to in article 11, paragraph 3, the above-

mentioned deduction shall also be allowed up to a maximum of 15 per cent of the
gross amount of interest exempted from tax in Belgium.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided in the following
manner:
(1) Where a resident of Belgium derives income, not being income of the kinds re-

ferred to in subparagraphs (2) and (3) below, or owns elements of fortune which,
in accordance with the provisions of the Convention, may be taxed in Tunisia,
Belgium shall exempt such income or elements of fortune from tax but may, in
calculating its taxes on the remaining income or fortune of that person, apply the
rate of tax which would have been applicable if the exempted income or elements
of fortune had not been so exempted.
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(2) Where a resident of Belgium receives income that is taxable in Tunisia in accord-
ance with article 10, paragraph 2, article 11, paragraphs 2 or 7, or article 12,
paragraphs 2 or 5, Belgium shall allow a deduction from the tax on individuals
with respect to dividends, interest and royalties, on the one hand, and froff the
company tax in respect of interest and royalties, on the other, in the form of a
fixed quota of foreign tax computed under conditions and at the rate laid down
by Belgian law; the deduction shall not be less than 15 per cent of the amount of
income included in the taxable base of the resident concerned.
Notwithstanding the provisions of its legislation, Belgium shall also allow this

deduction in respect of:
(a) income as aforementioned which may be taxed in Tunisia under the Convention

and the general provisions of Tunisian law when such income is temporarily
exempted from tax by special legal provisions designed to promote the invest-
ments which are necessary for the development of the Tunisian economy. The
competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement deter-
mine the items of income which are to benefit from this provision;

(b) interest as referred to in article 11, paragraph 3, which is exempted from tax in
Tunisia.

(3) (a) Where a company which is a resident of Belgium owns stock or shares in a
company limited by shares which is a resident of Tunisia and which is liable
in that State to the tax on business income, dividends paid by the last-
mentioned company to the first-mentioned company which may be taxed in
Tunisia in accordance with article 10, paragraph 2, shall be exempt from the
company tax in Belgium, to the extent that exemption would be granted if
both companies were residents of Belgium; this provision shall not preclude
the levying, in respect of such dividends, of the movable property tax col-
lected in advance (prdcompte mobilier) payable under Belgian law.

(b) Where stock or shares in a company limited by shares which is a resident of
Tunisia and which is liable to the tax on business income in that State have
been held throughout the said company's financial year by a company which
is a resident of Belgium, as sole owner, the last-mentioned company shall
also be exempted from the movable property tax collected in advance which
is payable under Belgian law in respect of dividends on the said stock or
shares, provided that it makes written application for such exemption within
the prescribed time for the submission of its annual tax return; the dividends
so exempted may not, when they are passed on to the shareholders of the
last-mentioned company, be deducted from the distributed dividends which
are subject to the movable property tax collected in advance. This provision
shall not apply if the Belgian company has elected to have its profits sub-
jected to the tax on individuals.

(4) Where, under Belgian law, losses sustained by a Belgian enterprise in a perma-
nent establishment situated in Tunisia have been effectively deducted from the
profits of such enterprise for the purpose of its taxation in Belgium, the exemp-
tion provided for in subparagraph (1) shall not apply in Belgium to the profits
for other taxable periods which are attributable to such establishment, to the ex-
tent that such profits have also been exempted from tax in Tunisia by reason of
their being offset by the said losses.
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VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 22. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:
(1) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;
(2) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from

the law in force in a Contracting State.
3. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be sub-

jected in the other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other State in the same circumstances are or
may be subjected.

4. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

This provision shall not be construed as preventing Belgium from taxing in their
entirety, at the rate prescribed by its national law, the profits attributable to the
permanent establishment maintained in Belgium by a company which is a resident of
Tunisia or by a body of persons having its place of effective management in Tunisia.

In any event, the tax payable on such profits under Belgian law may not exceed
the total amount of the various taxes, calculated at the normal rate, which a similar
company that is a resident of Belgium would have to pay in respect of profits and
income distributed to its stockholders or shareholders.

For the purposes of applying this provision, the tax payable on the distributed
income of a similar company that is a resident of Belgium shall be calculated at the
rate of 15 per cent of the difference between the profits of the permanent establish-
ment, on the one hand, and, on the other hand, the amount obtained by applying to
the said profits the normal rate of the company tax in respect of distributed profits
levied on companies resident in Belgium.

5. Individuals who are residents of a Contracting State and are liable to taxa-
tion in the other State shall enjoy in the last-mentioned State-as regards the assess-
ment of taxes payable in that other State-exemptions, reliefs at the source, allow-
ances or other advantages which are granted on account of family responsibilities to
individuals who are nationals of but not resident in that other State.

6. Save where article 9, article 11, paragraph 7, or article 12, paragraph 5, is
applicable, interest, royalties and other moneys paid by an enterprise of a Contract-
ing State to a resident of the other Contracting State shall be deductible, for the pur-
pose of determining the taxable profits of that enterprise, in the same way as if they
had been paid to a resident of the first-mentioned State.

Similarly, the indebtedness of an enterprise of a Contracting State to a resident
of the other State shall be deductible, for the purpose of determining the taxable for-
tune of that enterprise, in the same way as if such indebtedness had been acquired vis-
&-vis a resident of the first-mentioned State.
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7. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some that the taxation and connected requirements to which other similar enterprises
of that first-mentioned State are or may be subjected.

8. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 23. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, without prejudice to the remedies provided by
the national laws of those States, make written application for a review of the said
taxation, indicating his reasons, to the competent authorities of the Contracting
State of which he is a resident. In order to be admissible, such application must be
submitted within two years from the date of notification or of deduction at the
source of the contested taxation or, in case of double taxation, of the second taxa-
tion.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the
objection appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appro-
priate solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent author-
ity of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the application of
the Convention.

4. If it appears that discussions would be conducive to an agreement, the case
shall be referred to a mixed commission consisting of representatives, in equal
numbers, of the Contracting States.

5. The competent authorities of the Contracting States shall consult together
concerning the administrative measures required for the implementation of the pro-
visions of the Convention, and in particular concerning the evidence to be produced
by residents of each State in order to enjoy in the other State the tax exemptions or
reductions provided for in this Convention.

Article 24. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention
in so far as the taxation thereunder is in accordance with this Convention.

Any information so obtained shall be treated as secret and shall be
disclosed - other than to the taxpayer or his agent - only to the persons or authorities
concerned with the assessment or collection of the taxes which are the subject of the
Convention and with the examination of objections and appeals relating thereto, and
to the judicial authorities for the purpose of criminal prosecution.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
(1) to carry out administrative measures at variance with the laws or the administra-

tive practice of that or of the other Contracting State;
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(2) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(3) to supply information which would dislcose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 25. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Without prejudice to the application of article 21, paragraph 2, sub-
paragraph (3) (b), nothing in this Convention shall limit any rights or concessions
granted by the law of a Contracting State in respect of taxes specified in article 2;
similarly, nothing in this Convention shall affect any tax concessions provided for in
special agreements concluded between the two Contracting States.

2. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions and consular posts under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.

3. The Ministers of Finance of the Contracting State or their authorized
representatives shall communicate with each other directly for the purposes of the
application of this Convention.

VII. FINAL PROVISIONS

Article 26. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Brussels as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the fifteenth day following the
date of the exchange of instruments of ratification and shall apply in both States:
(a) to taxes payable by deduction at the source in respect of income accruing or paid

on or after the first day of January of the year followng the year in which the
instruments of ratification are exchanged;

(b) to other taxes levied on income for taxable periods ending on or after the thirty-
first day of December of the year in which the instruments of ratification are
exchanged.

Article 27. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the Contracting
States may, on or before the thirtieth day of June of any calendar year beginning
with the fifth year after the year in which the instruments of ratification are
exchanged, give written notice of termination, through the diplomatic channel, to
the other Contracting State. In the event of notice of termination given before the
first day of July of any such year, the Convention shall apply for the last time in both
States:
(a) to taxes payable by deduction at the source in respect of income accruing or paid

on or before the thirty-first day of December of that year;
(b) to other taxes levied on income for taxable periods ending on or before the

thirty-first day of December of that year.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose, have
signed this Convention.

DONE at Tunis, on 22 February 1975, in duplicate in the French, Dutch and
Arabic languages, the French text alone being authentic.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:
ROBERT VANDEKERCKHOVE

For the Government
of the Republic of Tunisia:

HABIB CHATTI
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BELGIUM
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning co-operation in the field of tourism.
Signed at Moscow on 25 June 1975

Authentic texts: French and Russian.

Registered by Belgium on 30 November 1976.

BELGIQUE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES

Accord concernant la cooperation dans le domaine du tou-
risme. Sign6 A Moscou le 25 juin 1975

Textes authentiques : franpais et russe.

EnregistrJ par la Belgique le 30 novembre 1976.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RI PU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES CONCERNANT LA
COOPIRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de l'Union des
Rpubliques Socialistes Sovidtiques,

Reconnaissant l'intdret commun d'6tablir une cooperation 6troite et durable
dans le domaine du tourisme;

D6sireux de d6velopper les relations des deux pays dans ce domaine, de mme
que la collaboration entre leurs organismes nationaux de tourisme;

Ont d6cid6 de conclure un Accord et dans ce but, sont convenus de ce qui suit:

Article L Les Parties Contractantes favoriseront l'accroissement des 6changes
touristiques entre le Royaume de Belgique et l'Union des R~publiques Socialistes So-
vi6tiques et, A cet effet, encourageront une collaboration plus 6troite entre leurs
organismes touristiques et contribueront, sur base de r6ciprocit6, A l'6largissement de
leurs activit6s dans tous les domaines visant A d6velopper le tourisme entre les deux
pays.

Article I. Chacune des Parties Contractantes accordera, pour autant qu'il n'y
ait pas d'emp~chement, les visas n6cessaires jusqu'A trois mois aux ressortissants de
l'autre Partie Contractante, qui en auraient fait la demande pour motif de tourisme
et qui seraient en possession d'un document touristiue r6dig6 en bonne et due forme.

Les visas seront d~livr~s dans un d~lai ne d~passant pas quinze jours A partir du
jour de la demande.

Article III. Chacune des Parties Contractantes contribuera, dans toute la
mesure possible, A la simplification des formalit~s frontalires pour les touristes de
l'autre Partie Contractante.

Article IV. Les Parties Contractantes s'engagent A favoriser l'6change
d'exp~riences dans le domaine des activit~s touristiques et la collaboration en matire
d'information touristique.

A cet effet, les Parties Contractantes favoriseront les 6changes d'experts et l'or-
ganisation de r6unions de sp6cialistes du tourisme.

Article V. Les Parties Contractantes, dans l'int6r~t commun, 6tudieront les
possibilit~s de la coop6ration dans le domaine de la construction des installations
pour les touristes, de la production de '6quipement et de l'am~nagement des installa-
tions susmentionn6es.

Article VI. Quand les Parties Contractantes l'estimeront utile elles r6uniront
les repr~sentants des organismes touristiques officiels aux fins d'examiner l'ex6cution
du pr6sent Accord et d'61aborer des recommandations 6ventuelles.

I Entr6 en vigueur le 4 octobre 1976, date A laquelle les Parties Contractantes s'&taient notifi6 I'accomplissement des
formalit~s pr~vues par la lgislation de leur pays, conform~ment A I'article VII.
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Article VIL Le present Accord est conclu pour une duroe indtermin~e. I1 en-
trera en vigueur A la date A laquelle les Parties Contractantes se seront notifi que les
formalit~s pr~vues par la 1gislation de leur pays ont 6t6 accomplies. Le pr6sent Ac-
cord peut 8tre d~nonc6 par l'une des Parties Contractantes moyennant un preavis de
six mois.

FAIT Moscou, le 25 juin 1975 en deux originaux, en langues frangaise et russe,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de I'Union des R~publiques

Socialistes Sovi6tiques

[Signdj [SignJ]
A. FORTHOMME NIKITINE
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFYIAIIIEHHE ME)K4Y IPAB14TEJIbCTBOM KOPOYIEBCTBA
BEJ.IbFHHII HPABHTEYIbCTBOM COIO3A COBETCKI4X CO-
[UAJII4CTI44ECKI4X PECHYBjIFlK 0 COTPYaHI4LECTBE B
OBJIACT14 TYPH3MA

lpaBHTejibCTBo KopojieBCTBa BerIirHH H rIpaBHTelbCTBO Co03a COBeTCKHX
COLIHarIHCTHqeCKHX Pecny6nHK,

nIpH3HaBa B3aHMHbIIf HHTepeC K yCTaHOBnieHHIO TeCHOFO H ojirocpoqHOrO CO-
TpyUaHHqeCTBa B o6n1aCTH TypH3Ma,

weKJIa pa3BHBaTb OTHOuICHH3I Mew/gy o6eHMH CTpaHaMH B 3TOlA o6naCTH, a
TaKwe COTPYAHHqeCTBO Me;)]Ky HX HaUHOHaJrbHbIMH TypHCTCKHMH opraHH3a-
UHMH,

pemUHJIH 3aKjIIOqHTb CornaiueHHe H C 3TOIR lejIbO IOBOPHJIHCb o ciIe-
nlyro1eM:

CmambA 1. aorOBapHBaouzHecA CTOpOHbi 6yAyT cnoco6CTBOBaT pacIlH-
peHHIO TYpHCTCKOrO o6MeHa Me)Kaly Kopo1eBCTBOM beibFHH H COO3OM COBeT-
cKHX COLIHaJIHCTHqeCKHHX Pecny6nHK H C 3TO ueJIbmo 6 YAyT IIOOULUpTh 6onee Tec-
Hoe CoTpYAHHqeCTBO MeKwxy HX TYPHCTCKHMH OpFaHH3aIIHAMH H Co1ef1CTBOBaTb Ha
B3aHMHOr1 OCHOBe paCUIHpeHHIO HX eATeJIbHOCTH BO Bcex HanpaBJ1eHH5Ix, Be/yuHX
K pa3BHTHIO TYPH3Ma MewKXay o6eHMH CTpaHaMH.

CmambA? 2. Kaxam H3 LaoroBapHBatoiHxcq CTOPOH, B cnyqae ecIH K TOMY
He 6yfleT HpenTCTBHfl, 6yaleT BbiUaBaTb BH3bI Ha CpOK jao 3 MecHueB rpawKlaHaM
rapyrofl JoroBapHBaotuefcI CTOpOHbI, 3anfpOCHBILIHM HX no MOTHBaM TYPH3Ma H
HMeiOIuHM UOJIKHbIM o6pa3oM odtopMjieHHbie TYpHCTCKHe XLOKyMeHTbI.

BH3bI 6yayT BbigaBaTbCA He n03AHee, 4eM tepe3 15 XAHefl Co lmi noaaqH 3a-
npoca.

CmambA 3. Kaxxzam H3 4oroBaHBaouxHxcA CTOPOH 6yaeT CTpeMHTbCq, no
Mepe BO3MOHCHOCTH, K ynpotueHHio norpaHHqHbIX 4,opMaJIbHOCTef ARAI TYPHCTOB
napyrol JoroBapHBaiouLeftc CTOpOHbI.

CmambA 4. aoroBapHBamtomeca CTOpOHbI o6A3yIOTCI CoaeJitCTBOBaTb o6-
MeHy OIIbITOM B o6IaCTH TYPHCTCKOr X1eATeJibHOCTH, B TOM qHCjIe COTpyLaHHqeCTBy
B o6naCTH TYPHCTCKOl HHdqopMaLlHH. C 3TOA nenmo aoroBapHBaoumecA CTO-
pOHbI 6 yiiyT cnoco6CTBOBaTb O6MeHy 3KcIepTaMH H opraHH3aIlHH BCTpeq cneLHa-
JI1HCTOB no TYpH3MY.

CmambA 5. aoroBapHBaoIHeChI CTOpOHbI H3yqaT BO B3aHMHbIX HHTepecax
BO3MO)KHOCTH COTpyaHlqeCTBa B O61aCTH CTpOHTejIbCTBa O6IeKTOB QIqH TypH-
CTOB, HpOH3BOflCTBa o6opyaoBaHHAI H OCHaIueHHI aIA yIOMSIHYTbIX o61,eKTOB.

Cmamb.q 6. aoroBapHBaoIUHecI CTOpOHbi nPH3HaIOT Ienlecoo6pa3HbIM

nIpOBO11HTb no Mepe Heo6XOAtHMOCTH BCTpeqH npeacTaBHTeieA O4IHuHaJIbHbIX Ty-
PHCTCKHX OpFaHH3aIUHr XUSI paCCMOTpeHHI xoaa BbIHOJIHeHHR HaCTosIluero Coma-
IueHH! H Bblpa6OTKH COOTBeTCTByIoIHX peKOMeHLauHfl.
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CmambA 7. HacToluee CornaI.eHHe 3aKJi'oqeHO Ha HeonpejlehleHHbltl CPOK.
OHO BCTynHT B CHJIly CO AHSI o6MeHa ,4orOBaHBaioI.HMHCst CTOPOHaMH yBeLoMJe-
HH3IMH, nOATBep)KgaIoI.IHMH BbIIIOJIHeHHe Heo6xoaiHMbIX X131 3TOrO (I)OpMajib-
HOCTefk, IpeayCMOTpeHHbIX 3aKOHOXaTenJ'bCTBOM B KawKatO H3 CTpaH.

HacTostuee CornalueHHe Mo)KeT 6blTb npeKpauiieHO OatHOA H3 AoroBaPHBatO-
IIIHXCH CTOPOH nyTeM HanpaBneHHq npeaXBaPHTenJbHOrO yBeLIoMJIeHHAt o6 3TOM
upyrol )joroBapHBaomjefcq CTOpOHe 3a 6 MecsueB.

COBEPWEHO B MOCKBe 25 HIOHSI 1975 roaa B aBYX 3K3eMnfllpax, KawKabifl Ha
cbpaHUy3KOM H PYCCKOM A13bIKax, npHqeM o6a TeKCTa HMefOT OAHHaKoByto CHJJY.

3a I'paBHTelbCTBO 3a I'paBHTeJIbCTBO
KopojieBCTBa BenbrHlI: Coo3a COBeTCKHX

CoLuHarIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

[Signed - Signm] [Signed - Signd]
A. FORTHOMME NIKITINE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING CO-
OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

Recognizing that it is in their common interest to establish close and lasting co-
operation in the field of tourism,

Desiring to develop relations between the two countries in that field and co-
operation between their national tourist organizations,

Have decided to conclude an agreement and have for that purpose agreed as
follows:

Article I. The Contracting Parties shall encourage the growth of tourist traf-
fic between the Kingdom of Belgium and the Union of Soviet Socialist Republics and
shall for that purpose promote closer co-operation between their tourist organiza-
tions and contribute, on the basis of reciprocity, to the expansion of their activities in
all areas relating to the development of tourism between the two countries.

Article II. Each Contracting Party shall, provided that there is no impedi-
ment, grant the necessary visas, valid for up to three months, to nationals of the
other Contracting Party who request them for the purpose of tourism and who hold a
duly prepared tourist document.

The visas shall be issued not later than 15 days after the date of the request.

Article I1. Each Contracting Party shall contribute to the extent possible to
the simplification of frontier formalities for tourists of the other Contracting Party.

Article IV. The Contracting Parties undertake to encourage the exchange of
experience with regard to tourist activities and co-operation in the field of tourist in-
formation.

For that purpose, the Contracting Parties shall encourage exchanges of experts
and the organization of meetings of specialists in tourism.

Article V. The Contracting Parties shall, in their common interest, study the
possibilities of co-operation in the construction of tourist installations and the pro-
duction of equipment and facilities for the above-mentioned installations.

Article VI. When the Contracting Parties deem it advisable, they shall con-
vene the representatives of the official tourist organizations for the purpose of re-
viewing the implementation of this Agreement and making such recommendations as
may be necessary.

I Came into force on 4 October 1976, the date on which the Contracting Parties notified each other that the formali-

ties prescribed by their national legislation had been completed, in accordance with article VII.
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Article VIL This Agreement is concluded for an indefinite period. It shall
enter into force on the date on which the Contracting Parties notify each other that
the formalities prescribed by their national legislation have been completed. This
Agreement may be terminated by either Contracting Party on six months' notice.

DONE at Moscow on 25 June 1975, in duplicate, in the French and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Signed] [Signed]
A. FORTHOMME NIKITINE
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1101. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
POLISH GOVERNMENT RELATING
TO MONEY AND PROPERTY SUB-
JECTED TO SPECIAL MEASURES
SINCE 1 SEPTEMBER 1939. SIGNED
AT WARSAW ON 14 JANUARY 1949'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland regis-
tered on 26 November 1976 the Exchange of
notes constituting an agreement between the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Polish People's Republic con-
cerning the settlement of certain residual mat-
ters arising from the termination of the
Agreement of 14 January 1949 relating to
money and property subjected to special
measures since 1 September 1939 dated at
London on 30 March 1976.2

The said Agreement, which came into force
on 30 March 1976, provides in its preambular
paragraph for the termination of the above-
mentioned Agreement of 14 January 1949.

(26 November 1976)

I United Nations, Treaty Series, vol. 83, p. 51.
2 See p. 87 of this volume.

No 1101. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
POLONAIS RELATIF AUX CAPITAUX
ET AUX BIENS SOUMIS A DES
MESURES SPiCIALES DEPUIS LE I er

SEPTEMBRE 1939. SIGNt A VAR-
SOVIE LE 14 JANVIER 1949'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a enre-
gistr6 le 26 novembre 1976 'Echange de notes
constituant un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Pologne concernant
le r~glement de certaines questions rest~es en
suspens du fait de 'expiration de I'Accord du
14 janvier 1949 relatif aux capitaux et aux
biens soumis des mesures spciales depuis le
ler septembre 1939 en date A Londres du
30 mars 1976'.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
30 mars 1976, stipule A son prdambule 'abro-
gation de l'Accord susmentionn6 du 14 jan-
vier 1949.

(26 novembre 1976)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 83, p. 51.
2 Voir p. 87 du present volume.
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No. 12060. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF KENYA CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
IN THE SERVICE OF SPECIFIED ORGANISATIONS OR INSTITUTIONS IN
KENYA. NAIROBI, 12 AND 20 MARCH 19711

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT2 
AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. NAIROBI, 15 MARCH 1976

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 November

1976.

The United Kingdom High Commissioner at Nairobi to the Permanent Secretary,
Office of the President of Kenya

BRITISH HIGH COMMISSION
NAIROBI

15 March 1976

Sir,

1. I have the honour to refer to discussions that have taken place between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Kenya concerning the continuance of the British Expatriates Supplementation (Kenya) Agree-
ment 1971 '(hereinafter referred to as "the Agreement") and certain matters related to passage
costs thereunder and to propose that the Agreement be amended as follows:

1. In sub-paragraph 2 of paragraph 1 after the word "grants" add the punctuation and
words ", medical expenses".

2. In sub-paragraph 3 of paragraph 1 delete the words and figures "31 March 1976" and
substitute therefor the words and figures "31 March 1981".

3. In paragraph 1 of Annex 1 after the word "payments" add the words "and reim-
bursements" and after the words "annex to" add the words "or in respect of".

4. Following paragraph 2 of Annex 1 add a new paragraph 3A to read:
"3A. The Government of the United Kingdom will reimburse the employing

authority the amount paid by the employing authority in providing for designated officers
and their dependent families passages on such occasions (not being occasions referred to
in paragraph 3 of this Annex) as the Government of Kenya may with the prior concurrence
of the Government of the United Kingdom, prescribe. Passages for designated officers
and their dependent families should be, where available, by British carrier and where prac-
ticable by excursion or charter flight".
2. If this letter correctly sets out the terms that have been agreed, I have the honour to

propose that this letter and your reply shall constitute an Agreement between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Kenya which shall

I United Nations, Treaty Series, vol. 843, p. 53.
2 Came into force on 31 March 1976, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1029. A-12060
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enter into force on 31 March 1976 and which shall be cited together with the Agreement as the
British Expatriates Supplementation (Kenya) (Continuance) Agreement 1971/76.

I have the honour to be, Sir, Your Obedient Servant
S. J. G. FINGLAND

II

The Permanent Secretary, Office of the President of Kenya

to the United Kingdom High Commissioner at Nairobi

Nairobi, 15th March 1976

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter TAS/093/29 of 15th March, 1976
regarding the continuance of the British Expatriates Supplementation (Kenya) Agreement 1971
which reads as follows:

[See letter I]

2. I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the

Government of Kenya who therefore agree that Your Excellency's letter and this reply shall

constitute an Agreement between the Government of Kenya and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland which shall enter into force on 31 March 1976

and which shall be cited together with the Agreement as the British Expatriates Supplementa-
tion (Kenya) (Continuance) Agreement 1971/76.

G. K. KARUTHI

Permanent Secretary

Vol. 1029, A - 12060



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 395

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 12060. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT KtNYEN RELATIF AUX AGENTS AFFECT8S
AU SERVICE DE CERTAINES ORGANISATIONS OU INSTITUTIONS K8NYEN-
NES PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI. NAIROBI, 12 ET 20 MARS
1971'

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNt. NAIROBI, 15 MARS 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Unide Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le26novembre 1976.

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni d Nairobi au Secr6taire permanent
de la Prdsidence du Kenya

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

NAIROBI

Le 15 mars 1976

Monsieur le Secr~taire permanent,

1. J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement k~nyen concer-
nant la prolongation du British Expatriates Supplementation (Kenya) Agreement 1971' (ci-
aprs d~nomm l'< Accord>>) et A certaines questions relatives aux frais de voyage et de proposer
que l'Accord soit modifi6 comme suit :

1. Au deuxi~me alin~a du paragraphe 1, aprs le mot «primes>, ajouter la ponctuation et
les mots <, frais m~dicaux>.

2. Au troisi~me alin~a du paragraphe 1, remplacer la date <<31 mars 1976>> par la date
31 mars 1981).

3. Au paragraphe 1 de la premiere annexe, aprs le mot opaiements>>ajouter les mots «et
remboursements)>et, apr~s les mots «aux agents ), ajouter les mots «ou en ce qui concerne les
agents).

4. Apr~s le paragraphe 2 de la premiere annexe, ajouter un nouveau paragraphe 3 A ainsi
conqu :

<3 A. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera A l'autorit6 employeuse les
sommes d~bours&es par cette dernire pour couvrir les frais de voyage des agents affect~s et
des membres de leur famille A leur charge dans les cas (autres que ceux vis6s au para-
graphe 3 de la pr~sente annexe) prescrits par le Gouvernement k~nyen avec l'assentiment
pr~alable du Gouvernement du Royaume-Uni. Les voyages des agents affect~s et des
membres de leur famille A leur charge devront 8tre effectu~s, lorsque faire se peut, par une
compagnie de transport britannique et si possible par vol affr~t& ou vol avec tarif excur-
sion.>

2. Si la pr~sente lettre 6nonce correctement les termes de l'entente intervenue, je propose
que ladite lettre et votre r~ponse constituent entre le Gouvernement du Royaume-Uni de

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 843, p. 53.
2 Entr6 en vlgueur le 31 mars 1976, conform~ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1029, A- 12060
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Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement knyen un accord qui entrera en
vigueur le 31 mars 1976 et sera intitul, avec I'Accord, British Expatriates Supplementation
(Kenya) (Continuance) Agreement 1971/76.

Veuillez agr6er, etc.

S. J. G. FINGLAND

II

Le Secrdtaire permanent de la Prsidence du Kenya au Haut Commissaire

du Royaume-Uni 4 Nairobi

Nairobi, le 15 mars 1976

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no TAS/093/29 du 15 mars 1976 concer-

nant la prolongation du British Expatriates Supplementation (Kenya) Agreement 1971, qui se
lit comme suit

[Voir lettre 1]

Je tiens A vous informer que la proposition pr6cit6e rencontre l'agr6ment du Gouverne-
ment k6nyen, qui accepte par cons6quent que votre lettre ainsi que la pr6sente r~ponse consti-
tuent entre le Gouvernement kUnyen et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1976 et qui sera inti-
tul, avec I'Accord, British Expatriates Supplementation (Kenya) (Continuance) Agreement
1971/76.

Le Secr6taire permanent,
G. K. KARUTHI

Vol 1029. A-12060
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No. 12061. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF KENYA CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
IN THE SERVICE OF THE GOVERNMENT OF KENYA. NAIROBI, 29 MARCH
1971'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. NAIROBI, 15 MARCH 1976
Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 November

1976.

I

The United Kingdom High Commissioner at Nairobi to the Permanent Secretary,
Office of the President of Kenya

BRITISH HIGH COMMISSION

NAIROBI

15 March 1976

Sir,
1. I have the honour to refer to discussions that have taken place between the Govern-

ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Kenya concerning the continuance of the Overseas Service (Kenya) Agreement 1971'
(hereinafter referred to as "the Agreement") and certain matters related to passage costs and to
propose that the Agreement be amended as follows:

1. In sub-paragraph 4(b) of paragraph I delete the words "one half of the aggregate" and
substitute therefor the word "the"; at the end of that sub-paragraph add a further sentence to
read "Passages for designated officers and their dependent families should be, where available,
by British carrier and where practicable by excursion or charter flight".

2. In sub-paragraph 5 (a) of paragraph 1 delete the words "an inducement allowance"
and substitute therefor the words "a salary supplement".

3. In sub-paragraph 5 (d) of paragraph 1 delete the words "inducement allowance" and
substitute therefor the words "salary supplement".

4. In sub-paragraph 6 of paragraph I delete the punctuation and words ", to the same ex-
tent as heretofore,".

5. In sub-paragraphs 7 and 8 of paragraph I delete the words "allowances, grant and
gratuity" and substitute therefor the words "salary supplement, allowance, grant, gratuity and
medical expenses".

6. In sub-paragraph 14 of paragraph 1 delete the words and figures "31st day of March
1976" and substitute therefor the words and figures "31 March 1981".

2. If this letter correctly sets out the terms that have been agreed, I have the honour to
propose that this letter and your reply shall constitute an Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Kenya

I United Nations, Treaty Series. vol. 843, p. 61.

2 Came into force on 31 March 1976, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol 1029, A-12061
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which shall enter into force on 31 March 1976 and which shall be cited together with the Agree-
ment as the Overseas Service (Kenya) (Continuance) Agreement 1971/76.

I have the honour to be, Sir, Your Obedient Servant,
S. J. G. FINGLAND

II

The Permanent Secretary, Office of the President of Kenya
to the United Kingdom High Commissioner at Nairobi

Nairobi, 15th March 1976

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. TAS/093/29 of 15th March,

1976 regarding the continuance of the Overseas Service (Kenya) Agreement 1971, which reads
as follows:

[See letter I]
2. I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the

Government of Kenya who therefore agree that Your Excellency's letter and this reply shall
constitute an Agreement between the Government of Kenya and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland which shall enter into force on 31 March 1976
and which shall be cited together with the Agreement as the Overseas Service (Kenya)
(Continuance) Agreement 1971/76.

G. K. KARUTHI
Permanent Secretary

Vol. 1029, A- 12061
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12061. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT K8NYEN RELATIF AUX AGENTS AF-
FECTI.S AU SERVICE DU GOUVERNEMENT KNYEN PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI. NAIROBI, 29 MARS 1971'

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt. NAIROBI, 15 MARS 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 novembre 1976.

1

Le Haul Commissaire du Royaume- Uni 6 Nairobi au Secrdtaire permanent
de la Prdsidence du Kenya

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

NAIROBI

Le 15 mars 1976

Monsieur le Secrdtaire permanent,
1. J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement k6nyen au sujet de
la prolongation de l'Overseas Service (Kenya) Agreement 1971' (ci-apr s d~nomm 1'<< Accord>)
et A certaines questions relatives aux frais de voyage et de proposer que I'Accord soit modifi6
comme suit

1. A l'alin6a 4, b, du paragraphe 1, remplacer les mots <la moiti6 du montant global >par
le mot <les> ; bL la fin de cet alin6a, ajouter une nouvelle phrase ainsi conque : <<Les voyages des
agents affect~s et des membres de leur famille A leur charge devront etre effectu6s, lorsque faire
se peut, par l'interm6diaire d'une compagnie de transport britannique et, si possible, par vol
affr&t6 ou par vol avec tarif excursion. >>

2. A l'alin6a 5, a, du paragraphe 1, remplacer les mots oune prime d'encouragement>)par
les mots <<un complement de traitement>.

3. A l'alin6a 5, d, du paragraphe 1, remplacer les mots<< la prime d'encouragement par
les mots ole complement de traitement>.

4. A l'alin~a 6 du paragraphe 1, supprimer la ponctuation et les mots odans la meme
mesure qu'auparavant, >.

5. Aux alineas 7 et 8 du paragraphe 1, remplacer les mots (les allocations, primes et sub-
sides>> par les mots "les complements de traitement, allocations, primes, subsides et frais
m~dicaux .

6. A l'alin~a 14 du paragraphe 1, remplacer la date (< 31 mars 1976> par la date ((31 mars
1981 .

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 843, p. 61.
2 Entri en vigueur le 31 mars 1976, conformlment aux dispositions desdites notes.
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2. Si la pr~sente lettre dnonce correctement les termes de l'entente intervenue, je propose
que ladite lettre et votre rgponse constituent entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement kgnyen un accord qui entrera en
vigueur le 31 mars 1976 et sera intitul, avec l'Accord, Overseas Service (Kenya) (Continuance)
Agreement 1971/76.

Veuillez agrger, etc.

S. J. G. FINGLAND

II

Le Secrdtaire permanent de la Prdsidence du Kenya au Haut Commissaire

du Royaume- Uni a Nairobi

Nairobi, le 15 mars 1976

Monsieur le Hiut Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre no TAS/093/29 du 15 mars 1976 concer-

nant la prolongation de I'Overseas Service (Kenya) Agreement 1971, qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

2. Je tiens k vous informer que la proposition pr6citde rencontre I'agr6ment du Gouver-
nement kdnyen, qui accepte par consdquent que votre lettre et la prgsente rdponse constituent
entre le Gouvernement kgnyen et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1976 et qui sera intitul6, avec
I'Accord, Overseas Service (Kenya) (Continuance) Agreement 1971/76.

Le Secrgtaire permanent,

G. K. KARIITHI

Vol. 1029, A-12061
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No. 12400. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF FIJI CONCERNING OF-
FICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM IN
THE SERVICE OF THE GOVERNMENT OF FIJI. SUVA, 31 MARCH 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SUVA, 5 JANUARY AND 26 FEBRUARY 1976

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

26 November 1976.

The United Kingdom Acting High Commissioner at Suva to the Secretary
of the Public Service Commission of Fiji

BRITISH HIGH COMMISSION

SUVA

5 January, 1976

Sir,
I have the honour to refer to discussions that have taken place between the Government of

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Fiji con-
cerning the continuance of the Fiji (Overseas Service) Agreement 1971' (hereinafter referred to
as "the Agreement") and certain matters related to medical expenses and to propose that the
Agreement be amended as follows:

(1) At the end of sub-paragraph 3 of paragraph 1 add a further sentence to read
"Passages for designated officers and their dependant families should be, where available, by
British carrier and where practicable by excursion or charter flight".

(2) In sub-paragraph 4 clause (a) of paragraph I delete the words "an inducement
allowance" and substitute therefor the words "a' salary supplement".

(3) In sub-paragraph 4 clause (d) of paragraph 1 delete the words "inducement
allowance" and substitute therefor the words "salary supplement".

(4) To sub-paragraph 4 of paragraph 1 add a further clause to read
"(e) medical expenses necessarily incurred on treatment not available under the local

health service at such rates as may be specified from time to time by the Government
of the United Kingdom".

(5) In sub-paragraphs 6 and 7 of paragraph I delete the words "allowances, grants and
gratuity" and substitute therefor the words "salary supplement, allowance, grant, gratuity and
medical expenses".

(6) In sub-paragraph 14 of paragraph 1 delete the words and figures "3 1st March 1976"
and substitute therefor the words and figures "31st March 1981".

If this Note correctly sets out the terms that have been agreed, I have the honour to pro-
pose that this Note and your reply shall constitute an Agreement between the Government of

I United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 39.
2 Came into force on 31 March 1976, in accordance with the provisions of the said notes.
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the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Fiji which
shall enter into force on 31 March 1976 and which shall be cited together with the Agreement as
the Overseas Service (Fiji) (Continuance) Agreement 19f/76.

I have the honour to be, Sir, Your Obedient Servant,

B. MILLER
Acting High Commissioner

II

The Secretary of the Public Service Commission of Fiji
to the United Kingdom Acting High Commissioner at Suva

Suva, 26th February, 1976

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 5 January 1976 which reads as

follows:

[See note I]
I confirm that the proposals contained in your Note are acceptable to the Government of

Fiji and that your Note and this reply shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force on 31 March 1976 and which shall be cited, together with the
Agreement, as the Overseas Service (Fiji) (Continuance) Agreement 1971/76.

I have the honour to be, Sir, Your Obedient Servant,
VIsHNu D. PRASAD

Secretary of the Public Service Commission

Vol. 1029, A- 12400
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12400. 8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE FIDJI RELATIF AUX
AGENTS AFFECTtS AU SERVICE DU GOUVERNEMENT DE FIDJI PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI. SUVA, 31 MARS 1971'

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. SUVA, 5 JANVIER ET 26 FtVRIER 1976

Texte authentique : anglais.
EnregistrJ par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 novembre

1976.
I

Le Haut Commissaire par interim du Royaume-Uni a Suva au Secrdtaire de la Commission
de la fonction publique de Fidji

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

SUVA

Le 5 janvier 1976

Monsieur le Secritaire,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de Fidji concer-
nant la prolongation du Fiji (Overseas Service) Agreement 1971' (ci-apr~s d6nomm6 l'<<Ac-
cord >>) et .certaines questions relatives aux frais m6dicaux et de proposer que ledit Accord soit
modifi6 comme suit :

1. A la fin de F'alin6a 3 du paragraphe 1, ajouter une nouvelle phrase ainsi conque : oLes
voyages des agents affect6s et des membres de leur famille A leur charge devront 8tre effectu6s,
lorsque faire se peut, par l'interm6diaire d'une compagnie de transport britannique et, si possi-
ble, par vol affr&6 ou vol avec tarif excursion.)>

2. A l'alin6a 4, a, du paragraphe 1, remplacer les mots ¢une prime d'encouragement opar
les mots oun compl6ment de traitement>>.

3. A I'alin6a 4, d, du paragraphe 1, remplacer les mots ¢ la prime d'encouragement>> par
les mots ole complement de traitement .

4. A I'alin6a 4 du paragraphe 1, ajouter un nouvel alin6a ainsi conqu:
oe) Les frais m~dicaux entran6s par un traitement que ne peuvent assurer les services de

sant6 locaux A un taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de temps bi
autre.

5. Aux alin~as 6 et 7 du paragraphe 1, remplacer les mots oles allocations, primes et sub-
sides>> par les mots oles complements de traitement, allocations, primes, subsides et frais
m~dicaux>.

6. A l'alin~a 14 du paragraphe 1, remplacer la date( 31 mars 1976> par la date (31 mars
1981 >.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 864, p. 39.

2 Entr( en vigueur le 31 mars 1976, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Si la pr~sente note 6nonce correctement les termes de l'entente intervenue, je propose que
ladite note et votre rgponse constituent entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de Fidji un accord qui entrera en vigueur le
31 mars 1976 et qui sera intitul6, avec I'Accord, Overseas Service (Fiji) (Continuance) Agree-
ment 1971/76.

Veuillez agrger, etc.

Le Haut Commissaire par interim,

B. MILLER

II

Le Secrdtaire de la Commission de la fonction publique de Fidji
au Haut Commissaire par intdrim du Royaume-Uni ! Suva

Suva, le 26 f6vrier 1976

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 5 janvier 1976, qui se lit comme suit

[ Voir note I]

Je tiens A confirmer que les propositions 6nonc6es dans votre note rencontrent I'agr6ment
du Gouvernement de Fidji et que ladite note et la pr6sente r6ponse constitueront entre les deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1976 et qui sera intitul6, avec rAc-
cord, Overseas Service (Fiji) (Continuance) Agreement 1971/76.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire de la Commission

de la fonction publique,

VisHNu D. PRAsAD

Vol. 1029, A- 12400
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No. 12401. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KI13DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA CONCERN-
ING OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM IN THE SERVICES OF THE GOVERNMENT OF MALAYSIA AND THE
STATE GOVERNMENTS OF SABAH AND SARAWAK. KUALA LUMPUR,
31 March 1971'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. ' KUALA LUMPUR, 23 FEBRUARY 1976

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

26 November 1976.

The United Kingdom High Commissioner at Kuala Lumpur
to the Chief Secretary to the Government of Malaysia

BRITISH HIGH COMMISSION

KUALA LUMPUR

23 February 1976

Mr. Dear Chief Secretary,

I refer to discussions that have taken place between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Malaysia relating to
certain officers in the services of the Government of Malaysia and the State Governments of
Sabah and Sarawak designated under the provisions of the Overseas Service (Malaysia)
Agreements 19711 and 1972' (hereinafter referred to as "the Agreements") which are due to ter-
minate on 31 March 1976 and to place on record the terms of the agreement which was re-
solved:

(1) The Government of the United Kingdom will be prepared to continue the benefits
under the Agreements as amended by sub-paragraph (3) of this letter after 31 March 1976 in
respect of certain officers for such period in each case as may from time to time be specified by
the Government of the United Kingdom.

(2) The Agreements will otherwise terminate on 31 March 1976.

(3) The amendments to the Agreements referred to in sub-paragraph (1) of this letter are
as follows:
(a) in sub-paragraph 6 (c) of paragraph I delete the words "an inducement allowance" and

substitute therefor the words "a salary supplement";

(b) in sub-paragraph 6 (d) of paragraph I delete the words "inducement allowance" and
substitute "salary supplement";

I United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 47, and annex A in volume 886.

2 Came into force on 31 March 1976, in accordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 47.
4 Ibid., vol. 886, p. 276.
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(c) to sub-paragraph 6 of paragraph 1 add a further clause to read
"(e) medical expenses necessarily incurred on treatment not available under the local

health service at such rates as may be specified from time to time by the Government
of the United Kingdom";

(d) in sub-paragraphs 8 and 9 of paragraph 1 delete the words "allowance, gratuity or grant"
and substitute therefor the words "salary supplement, allowance, grant, gratuity and
medical expenses".
2. If this letter correctly sets out the terms that have been agreed, I propose that this let-

ter and your reply shall constitute an agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Malaysia which shall
enter into force on 31 March 1976 and which shall be cited together with the Agreements as the
Overseas Service (Malaysia) (Residuary) Agreement 1971/76.

Yours sincerely,

[Signed]
Sir ERIC NORRIS

High Commissioner

II

The Chief Secretary to the Government of Malaysia

to the United Kingdom High Commissioner at Kuala Lumpur

Kuala Lumpur, 23 February 1976

Dear Sir Eric,
I refer to your letter of 23rd February 1976 which reads as follows:

[See letter I]

2. 1 confirm that your letter correctly sets out the terms that have been agreed and that
your letter and this reply shall constitute an agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Malaysia which shall
enter into force on 31 March 1976 and which shall be cited together with the Agreements as the
Overseas Service (Malaysia) (Residuary) Agreement 1971/76.

Yours sincerely,

[Signed]
Tan Sri ABDUL KADIR BIN SHAMSUDDIN

PMN, SPDK, PNBS
Chief Secretary

to the Government of Malaysia

Vol. 1029, A- 12401
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 12401. PECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT MALAISIEN RELATIF AUX AGENTS AF-
FECTtS AU SERVICE DU GOUVERNEMENT MALAISIEN ET DES GOUVERNE-
MENTS DES tTATS DU SABAH ET DU SARAWAK PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI. KUALA LUMPUR, 31 MARS 1971'

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL
QUE MODIFIff. KUALA LUMPUR, 23 FEVRIER 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 novembre 1976.

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni i6 Kuala Lumpur au Premier Secr6taire
du Gouvernement de la Malaisie

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

KUALA LUMPUR

Le 23 fdvrier 1976

Monsieur le Premier Secritaire,
J'ai 'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Malaisie au
sujet de certains agents affect6s au service du Gouvernement de la Malaisie et des Gouverne-
ments des Etats du Sabah et du Sarawak d6sign~s en vertu des dispositions des Overseas Service
(Malaysia) Agreements 1971 and 1972 (Accords relatifs aux agents affect~s au service du Gou-
vernement de la Malaisie par le Gouvernement du Royaume-Uni de 1971, et 19721) [ci-apr~s
dnomm6s des <<Accords)>] qui doivent expirer le 31 mars 1976 et de consigner ci-apr~s les
termes de 1'entente intervenue :

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6 A continuer d'accorder au-delA du
31 mars 1976 les avantages vis~s dans les Accords tels qu'ils sont amend6s au paragraphe 3 de la
pr6sente lettre en ce qui concerne certains agents, pour la p6riode qui sera sp6cifi6e dans chaque
cas de temps A autre par le Gouvernement du Royaume-Uni.

2. Les accords prennent fin le 31 mars 1976 en ce qui concerne les autres dispositions.
3. Les amendements aux Accords vis6s au paragraphe 1 de la pr6sente lettre sont les

suivants :
a) Au paragraphe 6, c, remplacer les mots oune prime d'encouragement> par les mots oun

compl6ment de traitement)).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 864, p. 47, et annexe A du volume 886.
2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1976, conformlment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 864, p. 47.
4 Ibid., vol. 886, p. 278.
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b) Au paragraphe 6, d, remplacer les mots oprime d'encouragement)>par les mots ((comple-
ment de traitemento.

c) Au paragraphe 6, ajouter une nouvelle clause se lisant comme suit

((e) les frais mddicaux encourus au titre de traitements ne pouvant tre dispenses par les
services de sant6 locaux, aux taux qui seront spdcifi~s de temps A autre par le Gouver-
nement du Royaume-Uni>;

d) Aux paragraphes 8 et 9, remplacer les mots oallocations, primes et subsides>>par les mots
ocomplments de traitement, allocations, subsides, primes et frais mddicaux>>.
2. Si la pr~sente lettre 6nonce correctement les termes de 1'entente intervenue, je propose

que la prdsente lettre et votre rdponse soient considdrdes comme constituant entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
Malaisie un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1976 et que cet Accord et les Accords
soient intitul6s ensemble Overseas Services (Malaysia) (Residuary) Agreement 1971/76 (Ac-
cord relatif aux agents affectds au service du Gouvernement de la Malaisie (Rdsiduel) 1971/76).

Veuillez agr6er, etc.

Le Haut Commissaire,

[Signs]

Sir ERIC NORRIS

Il

Le Premier Secretaire du Gouvernement de /a Malaisie au Haut Commissaire

du Royaume-Uni 6 Kuala Lumpur

Kuala Lumpur, le 23 f~vrier 1976

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai 'honneur de me rdfdrer votre lettre du 23 f~vrier 1976, qui se lit comme suit

[ Voir lettre I]

2. Je confirme que votre lettre 6nonce correctement les termes de l'entente intervenue et
que votre lettre et la prdsente rdponse constituent entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Malaisie un accord qui entrera
en vigueur le 31 mars 1976 et que cet Accord et les Accords seront intitulds ensemble Overseas
Service (Malaysia) (Residuary) Agreement 1971/76 (Accord relatif aux agents affectds au ser-
vice du Gouvernement de ia Malaisie (Residuel) 1971/76).

Veuillez agrder, etc.

Le Premier Secrdtaire
du Gouvernement de la Malaisie,

[Signd]

Tan Sri ABDUL KADIR BIN SHAMSUDDIN,
PMN, SPDK, PNBS

Vol. 1029, A- 12401
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 November 1976

COLOMBIA

(With effect from 29 November 1976.)

DEFINITIVE ACCEPTANCE of Resolu-
tion No. 1 of the International Sugar
Council adopted on 30 September 1975,2
extending the above-mentioned Agreement

Notification received on:

29 November 1976

COLOMBIA

(With effect from 29 November 1976.)

Registered ex officio on 29 November 1976.

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 13 OCTOBRE 1973'

ADHtSION

Instrument d'posL4 le:

29 novembre 1976

COLOMBIE

(Avec effet au 29 novembre 1976.)

ACCEPTATION DtFINITIVE de la r~solu-
tion no 1 du Conseil international du sucre
adopt~e le 30 septembre 19752, prorogeant
I'Accord susmentionn6

Notification reue le:

29 novembre 1976

COLOMBIE

(Avec effet au 29 novembre 1976.)

Enregistrds d'office le 29 novembre 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and an- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 906, p. 69, et

nex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940, 945, annexe A des volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940,

948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983, 985, 945, 948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983,

986, 987, 993, 995, 996, 998, 1001, 1006, 1007, 1008, 1009, 985, 986, 987,993,995, 996, 998, 1001, 1006, 1007, 1008,

1010, 1015, 1021 and 1025. 1009, 1010, 1015, 1021 et 1025.
2 Ibid., vol. 993, No. A-12951. 2 Ibid., vol. 993, no A-12951.
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No. 12967. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE EAST AFRICAN COMMUNITY CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
IN THE SERVICE OF THE EAST AFRICAN COMMUNITY. NAIROBI AND
ARUSHA, 5 MARCH 1971-

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. NAIROBI AND ARUSHA, 15 MARCH 1976

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

26 November 1976.

The United Kingdom High Commissioner at Nairobi to the Secretary-General
of the East African Community

BRITISH HIGH COMMISSION

NAIROBI

15 March 1976

Sir,
1. I have the honour to refer to discussions that have taken place between the Govern-

ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the East African Com-
munity concerning the continuance of the Overseas Service (E A Community) Agreement
1971' (hereinafter referred to as "the Agreement") and certain matters related to passage costs
and to propose that the Agreement be amended as follows:

1. In sub-paragraph 4(b) of paragraph I delete the words "one half of the aggregate" and
substitute therefor the word "the"; at the end of that sub-paragraph add a further sentence to
read "Passages for designated officers and their dependent families should be, where available,
by British carrier and where practicable by excursion or charter flight".

2. In sub-paragraph 5(a) of paragraph 1 delete the words "an inducement allowance"
and substitute therefor the words "salary supplement".

3. In sub-paragraph 5(d) of paragraph 1 delete the words "inducement allowance" and
substitute therefor the words "salary supplement".

4. In sub-paragraph 6 of paragraph 1 delete the punctuation and words ", to the same ex-
tent as heretofore,".

5. In sub-paragraphs 7 and 8 of paragraph 1 delete the words "allowances, grant and
gratuity" and substitute therefor the words "salary supplement, allowance, grant, gratuity and
medical expenses".

6. In sub-paragraph 14 of paragraph 1 delete the words and figures "31 March 1976" and
substitute therefor the words and figures "31 March 1981".

2. If this letter correctly sets out the terms that have been agreed, I have the honour to
propose that this letter and your reply shall constitute an Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the East African Commun-

I United Nations, Treaty Series, vol. 909, p. 15.
2 Came into force on 31 March 1976, in accordance with the provisions of the said notes.
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ity which shall enter into force on 31 March 1976 and which shall be cited together with the
Agreement as the Overseas Service (E A Community) (Continuance) Agreement 1971/76.

I have the honour to be, Sir, Your Obedient Servant,

S. J. G. FINGLAND

II

The Secretary-General of the East African Community
to the United Kingdom High Commissioner at Nairobi

EAST AFRICAN COMMUNITY

ARUSHA

15th March, 1976

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter TAS/093/29 of 15th March, 1976

regarding the continuance of the Overseas Service (E.A. Community) Agreement 1971 which
reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the East
African Community who therefore agree that Your Excellency's letter and this reply shall con-
stitute an Agreement between the East African Community and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland which shall enter into force on 31 March 1976
and which shall be cited together with the Agreement as the Overseas Service (E.A. Commun-
ity) (Continuance) Agreement 1971/76.

I have the honour to be, Your Excellency, Your Obedient Servant,

E. I. M. MTEI

Secretary-General

Vol. 1029, A - 12967
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12967. 8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LA COMMUNAUTI DE L'AFRIQUE DE L'EST RELATIF AUX
AGENTS AFFECTIS AU SERVICE DE LA COMMUNAUTI DE L'AFRIQUE DE
L'EST PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI. NAIROBI ET ARUSHA,
5 MARS 1971'

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNt. NAmRoa ET ARUSHA, 15 MARs 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 novembre 1976.

1

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni b Nairobi au Secretaire gengral
de la Communautd de rAfrique orientale

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

NAIROBI

Le 15 mars 1976

Monsieur le Secr~taire g~n6ral,
J'ai 'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord et la Communaut6 de I'Afrique orien-
tale concernant la prorogation de l'Accord relatif aux agents affect6s au service de la Commu-
naut6 de i'Afrique de I'Est par le Gouvernement du Royaume-Uni de 1971' (ci-aprs d~nomm6
l'<<Accord>>), ainsi que certaines questions ayant trait aux frais de voyage, et de proposer que
l'Accord soit modifi6 comme suit :

1. A l'alin6a b du paragraphe 4, remplacer les mots <(La moiti6 du montant global des))
par <<Les)), & ia fin du paragraphe 4, ajouter une nouvelle phrase se lisant comme suit : ((Le
transport des agents d~sign~s et de leur famille doit Etre effectu6 par un transporteur britanni-
que lorsqu'il y en a un de disponible et, si possible, A des tarifs d'excursion ou par vol affrkt&o.

2. A I'alin6a a du paragraphe 5, remplacer les mots "<Une prime d'encouragements par
les mots ( Un compl6ment de traitement>>.

3. A I'alin6a d du paragraphe 5, remplacer les mots ola prime d'encouragement) >par les
mots ole complement de traitement ).

4. Au paragraphe 6, supprimer l'expression <dans la meme mesure qu'auparavant,>>et la
virgule qui la prcde.

5. Aux paragraphes 7 et 8, remplacer les mots ((allocations, primes et subsideso par les
mots ocomplements de traitement, allocations, primes, subsides et frais m~dicaux>.

6. Au paragraphe 14, remplacer la date <<31 mars 1976)> par la date <31 mars 1981 >.
2. Si la pr~sente lettre 6nonce correctement les termes de I'entente intervenue, je propose

que la pr~sente lettre et votre r~ponse soient consid6r~es comme constituant un accord entre le

I Nations Unies, Recueddes Tratis, vol. 909, p. 15.
2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1976, conformtment aux dispositions desdites notes.
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Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lriande du Nord et la Communaut6
de 'Afrique orientale qui entrera en vigueur le 31 mars 1976 et que cet Accord et I'Accord de
1971 soient intituls ensemble Overseas Service (E. A. Community) (Continuance) Agreement
1971/76 (Accord relatif aux agents affect~s au service de la Communaut6 de 'Afrique de I'Est
[Prorogation] 1971/76).

Veuillez agr6er, etc.

S. J. G. FINGLAND

1I

Le Secrdtaire gdndral de la Communautd de IAfrique orientale au Haut Commissaire
du Royaume-Uni i Nairobi

COMMUNAUTI DE L'AFRIQUE ORIENTALE

ARUSHA

Le 15 mars 1976

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai 1'honneur d'accuser rception de votre lettre TAS/093/29 du 15 mars 1976 concernant

la prorogation de 'Accord de 1971 relatif aux agents affect~s au service de la Communaut6 de
I'Afrique de 'Est par le Gouvernement du Royaume-Uni, qui se lit comme suit

[ Voir lettre I]

Je vous informe que votre proposition rencontre I'agr6ment de la Communaut6 de 'Afri-
que orientale, qui accepte donc que votre lettre et la pr~sente r~ponse constituent un accord en-
tre la Communaut6 de i'Afrique orientale et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord qui entrera en vigueur le 31 mars 1976 et que cet Accord et I'Ac-
cord de 1971 soient intituls ensemble Overseas Service (E. A. Community) (Continuance)
Agreement 1971/76 (Accord relatif aux agents affectds au service de la Communaut6 de 'Afri-
que de I'Est [Prorogation] 1971/76).

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr~taire gdndral,

E. 1. M. MTEI

Vol. 1029. A-12967
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO ON
18 MAY 1973'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-General of the Customs Co-operation Council

on:

18 October 1976

INDIA

(With effect from 18 January 1977. With a declaration, under article 11 (4), to the effect
that India accepts annex E.3 subject to reservations in respect of standard 19 and recom-
mended practices 8, 9, 11, 13, 14 and 15; and annex B. 12 subject to reservations in respect of
standards 18 and 54 and recommended practices 19, 25, 51, 52, 53, 55 and 60.)

The declaration with respect to annex E.3 reads as follows:

Recommended Practice 8

The amount of security is fixed after taking into account not only the duties and other
charges leviable but also the penalties which may be incurred under the Customs law.
Recommended Practice 9

Security in the form of a bond is required for goods deposited in Customs warehouses,
whether or not Customs locked.

Recommended Practice 11

Goods subject to prohibitions or restrictions on economic or other grounds are allowed
for import and warehousing only if covered by an import permit or authorization.
Recommended Practice 13

Repayment of import duties and taxes, discharge of obligations under the Temporary Ad-
mission Procedure, exemption from or repayment of internal duties and taxes are allowed only
when the goods are exported.
Recommended Practice 14

Repayment of import duties and taxes, discharge of obligations under the Temporary Ad-
mission Procedure, exemption from or repayment of internal duties and taxes are allowed
only when the goods are exported.

Recommended Practice 15
Repayment of import duties and taxes, discharge of obligations under the Temporary Ad-

mission Procedure, exemption from or repayment of internal duties and taxes are allowed only
when the goods are exported.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023 and 1025.
2 The text of annex B. I appears in United Nations, Treaty Series, vol. 1049, under No. A-13561.
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Standard 19
The authorized maximum duration in the case of goods which are likely to deteriorate may

be reduced to less than one year.
Standard 18

The proper officer may, at his discretion, authorize a Goods declaration already lodged to
be amended. But amendment of a Goods declaration after the imported goods have been
cleared for home consumption is allowed only on the basis of documentary evidence which was
in existence at the time the goods were cleared.
Recommended Practice 19

The proper officer may, at his discretion, authorize a Goods declaration already lodged to
be amended. But amendment of a Goods declaration after the imported goods have been
cleared for home consumption is allowed only on the basis of documentary evidence which was
in existence at the time the goods were cleared.
Recommended Practice 25

A separate Goods declaration for each importation is considered necessary.
Recommended Practice 51

Deferred payment of import duty and taxes in such circumstances is not allowed.
Recommended Practice 52

Deferred payment of import duty and taxes in such circumstances is not allowed.

Recommended Practice 53
Deferred payment of import duty and taxes in such circumstances is not allowed.

Standard 54
Deferred payment of import duty and taxes in such circumstances is not allowed.

Recommended Practice 55
Deferred payment of import duty and taxes in such circumstances is not allowed.

Recommended Practice 60
This facility is allowed if the Customs authorities are satisfied that having regard to the cir-

cumstances of the case Customs formalities cannot be accomplished before clearance of the
goods without detriment to the person concerned.

25 October 1976

CYPRUS

(With effect from 25 January 1977.)

With a declaration, under article 11 (4), to the effect that Cyprus accepts annex E.3 sub-
ject to a reservation in respect of recommended practice 11; and annex E.4 subject to a reserva-
tion in respect of recommended practice 3:

Recommended Practice 11
For certain goods as well as for imports from certain countries an import licence must be

produced.

Vol. 1029, A-13561



416 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Trait6s 1976

Recommended Practice 3
Drawback applies only in respect of materials actually used.

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the Parties, on 29 November 1976.

Vol. 1029, A- 13561
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No 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES REGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE
18 MAI 1973'

ADH8SIONS

Instruments ddposs aupr~s du Secrdtaire general du Conseil de cooperation douanire le:

18 octobre 1976

INDE

(Avec effet au 18 janvier 1977.)

(Avec effet au 18 janvier 1977. Avec une d6claration, en vertu de l'article 11, paragraphe 4,
aux termes de laquelle l'Inde accepte 'annexe E.3 avec des reserves visant la norme 19 et les pra-
tiques recommandes 8, 9, 11, 13, 14 et 15; et l'annexe B. 12 avec des r6serves visant les normes
18 et 54, et les pratiques recommandes 19, 25, 51, 52, 53, 55 et 60.)

La d6claration A l'gard de l'annexe E.3 se lit comme suit

Pratique recommandde 8
Le montant de la garantie est fix6 en tenant compte non seulement des droits et autres taxes

exigibles mais, 6galement, des p6nalit~s susceptibles d'etre encourues aux termes de la 16gisla-
tion douani~re.

Pratique recommandde 9
Une garantie sous forme de soumission est exig6e pour les marchandises plac6es en entre-

p6t de douane, que cet entrep6t soit plac6 ou non sous fermeture douani~re.

Pratique recommandde 11
L'importation et I'admission en entrep6t de douane des marchandises soumises A des pro-

hibitions ou restrictions dites de caractre 6conomique ou autres ne sont autoris&es que si ces
marchandises sont couvertes par un permis ou une autorisation d'importation.

Pratique recommandde 13
Le remboursement des droits et taxes A l'importation, I'apurement du regime de-.1'admis-

sion temporaire, 'exon6ration ou le remboursement des droits et taxes internes ne sont auto-
ris6s que lorsque les marchandises sont export6es.

Pratique recommande 14
Le remboursement des droits et taxes A l'importation, I'apurement du r6gime de l'admis-

sion temporaire, 'exon6ration ou le remboursement des droits et taxes internes ne sont auto-
rises que lorsque les marchandises sont export6es.

Pratique recommandde 15
Le remboursement des droits et taxes A l'importation, l'apurement du r6gime de I'admis-

sion temporaire, 'exon6ration ou le remboursement des droits et taxes internes ne sont auto-
ris6s que lorsque les marchandises sont export6es.

Norme 19
La dur6e maximale d'entreposage, dans le cas de marchandises susceptibles de s'avarier,

peut etre ramen6e A moins d'un an.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 950, p. 269, et annexe A des volumes 958, 981,987,989, 1019, 1023 et 1025.

2 Le texte de l'annexe B.1 figure dans le Recueil des Trait&s des Nations Unies, vol. 1049, sous le num6ro A-13561.
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La dclaration A l'gard de l'annexe B. 1 se lit comme suit:

Norme 18

L'agent competent est habilit6 A autoriser la rectification d'une d6claration de marchan-
dises d6jA d~pos6e. Cependant, une fois que les marchandises import~es ont W mises A la
consommation, la d6claration de marchandises ne peut 8tre rectifi6e que compte tenu des docu-
ments justificatifs qui existaient lors du d6douanement des marchandises.

Pratique recommandee 19

L'agent comp6tent est habilit6 A autoriser la rectification d'une d6claration de marchan-
dises dejA d6pos6e. Cependant, une fois que les marchandises import6es ont 6 mises A la
consommation, la dclaration de marchandises ne peut etre rectifi6e que compte tenu des docu-
ments justificatifs qui existaient lors du d~douanement de ces marchandises.

Pratique recommandde 25
Une d6claration de marchandises distincte est jug6e n6cessaire pour chaque importation.

Pratique recommande 51
Le paiement diffr6 des droits et taxes A l'importation n'est pas autoris6 dans ces circons-

tances.

Pratique recommandde 52

Le paiement diff6r6 des droits et taxes A l'importation n'est pas autoris6 dans ces circons-
tances.

Pratique recommandee 53
Le paiement diffr6 des droits et taxes A I'importation n'est pas autoris6 dans ces circons-

tances.

Norme 54

Le paiement diffr6 des droits et taxes A l'importation n'est pas autoris6 dans ces circons-
tances.

Pratique recommandde 55
Le paiement diffr6 des droits et taxes A l'importation n'est pas autoris6 dans ces circons-

tances.

Pratique recommandde 60

Cette facilit6 est accord6e si les autorit6s douani~res ont l'assurance qu'6tant donn6 les cir-
constances les formalit6s douani~res ne peuvent pas Wre accomplies avant le d~douanement des
marchandises sans porter pr6judice A l'int6ress6.

25 octobre 1976

CHYPRE

(Avec effet au 25 janvier 1977.)

Avec une d6claration, en vertu de 'article 11, paragraphe 4, aux termes de laquelle Chypre
accepte l'annexe E.3 avec reserve visant la pratique recommand6e 11; et l'annexe E.4 avec r6-
serve visant la pratique recommand6e 3

Pratique recommandje 11

Une licence d'importation doit etre pr6sent6e pour certaines marchandises et pour les mar-
chandises import6es de certains pays.
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Pratique recommandde 3
Le drawback n'est applicable qu'aux produits qui ont effectivement W mis en oeuvre.

Les declarations certifides ont etd enregistres par le Secretaire gendral du Conseil de
cooperation douanire, agissant au nom des Parties, le 29 novembre 1976.
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No. 14049. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO INTERVEN-
TION ON THE HIGH SEAS IN CASES
OF OIL POLLUTION CASUALTIES.
CONCLUDED AT BRUSSELS ON
29 NOVEMBER 1969'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

5 May 1976

No 14049. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'INTERVENTION EN
HAUTE MER EN CAS D'ACCIDENT
ENTRAINANT OU POUVANT EN-
TRAINER UNE POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

ADH8SION

Instrument ddposd auprs du Secrdtaire g,4-
ndral de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le :

5 mai 1976

CUBA

(With effect from 3 August 1976.)

With the following declarations:

CUBA

(Avec effet au 3 aoflt 1976.)

Avec les d~clarations suivantes

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

"En relaci6n con la disposici6n del Articulo I, pirrafo 2, la Repfiblica de Cuba hace cons-
tar que al decidir entrar a formar parte del presente Convenio, lo ha hecho con el interns de
conciliar excepcionaimente dentro del marco de esta Convenci6n, el principio reiteradamente
mantenido por nuestro Gobierno de la "Inmunidad Soberana de los buques pertenecientes o
explotados por un Estado" con el inter6s de proteger el medio marino y los intereses conexos de
los Estados ribereios.

Asimismo reafirmamos la posici6n de que nuestros buques mercantes disfruten del Dere-
cho de Inmunidad Soberana.

Las disposiciones del Articulo IX, pdrrafo 2, que establece cudles son los Estados que ten-
drin derecho a ser Partes del Convenio, es de naturaleza discriminatoria y es contraria al prin-
cipio de la universalidad, basado en la soberania e igualdad de todos los Estados.

Las disposiciones del Articulo XIII por las que las Partes Contratantes pueden extender la
aplicaci6n del Convenio a aquellos territorios de los cuales son responsables de las relaciones
internacionales, las consideramos obsoletas y contrarias a la Declaraci6n de las Naciones Uni-
das sobre el derecho a la independencia y soberania de los paises y pueblos coloniales (Reso-
luci6n 1514 (XV) de 14 de diciembre de 1960 de las Naciones Unidas)."

[TRANSLATION 2 ]

In connexion with the provision of Arti-
cle I, paragraph 2, the Republic of Cuba
wishes to record that, in deciding to become a

I United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211, and
annex A in volumes 972, 982, 994, 996, 1003, 1010 and
1019.

2 Translation supplied by the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization.

Vol. 1029, A- 14049

[TRADUCTION
2

]

Eu 6gard au paragraphe 2 de I'article 1, la
R~publique de Cuba tient A souligner qu'en d6-
cidant de devenir Partie A la pr~sente Conven-

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 970, p. 211, et

annexe A des volumes 972, 982, 994, 996, 1003, 1010 et
1019.

2 Traduction fournie par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation maritime.
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Party to the present Convention, it has done so
with the desire of reconciling in this excep-
tional case, within the framework of this Con-
vention, the principle, consistently maintained
by our Government, of 'Sovereign Immunity
of Ships owned or operated by a State' with
the interest of protecting the marine environ-
ment and connected interests of coastal States.

Also we reaffirm the position that our mer-
chant ships enjoy the right of sovereign immu-
nity.

The provisions of Article IX, paragraph 2,
establishing which States will have the right to
become Parties to the Convention are of a dis-
criminatory nature and are contrary to the
principle of universality, based on the sover-
eignty and equality of all States.

We consider the provisions of Article XIII,
according to which the Contracting Parties
may extend the Convention to those territories
for whose international relations they are re-
sponsible, as obsolete and in contradiction
with the Declaration of the United Nations on
the granting of independence and sovereignty
to colonial peoples (Resolution 1514 (XV) of
14 December 1960' of the United Nations).

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 30 November 1976.

tion elle a voulu, dans un cas exceptionnel,
concilier dans le cadre de cette convention le
principe que le Gouvernement cubain ne cesse
de d~fendre de l'immunit6 souveraine des
navires appartenant A un Etat ou exploitds par
lui et le d~sir de prot6ger le milieu main et les
int~rets connexes des Etats c8tiers.

Le Gouvernement cubain r6affirme dgale-
ment la position selon laquelle ses navires de
commerce jouissent du droit d'immunit6 sou-
veraine.

Les dispositions du paragraphe 2 de l'arti-
cle IX, determinant les Etats qui auront le droit
de devenir Parties A la Convention, ont un ca-
ractre discriminatoire et sont contraires au
principe de l'universalit6, fond6 sur la souve-
rainet6 et l'6galit6 de tous les Etats.

Le Gouvernement cubain estime que les dis-
positions de l'article XIII, selon lesquelles les
Parties Contractantes peuvent 6tendre l'appli-
cation de la Convention aux territoires dont
elles assurent les relations internationales, sont
anachroniques et en contradiction avec la Dd-
claration des Nations Unies sur l'octroi de I'in-
d6pendance aux pays et aux peuples coloniaux
(r6solution 1514 (XV) de l'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies, en date du 14 d~cembre
1960').

La ddclaration certi/ide a dtd enregistrde par
l'Organisation intergouvernementale consulta-
tive de la navigation maritime le 30 novembre
1976.

I United Nations, Official Records of the GeneralAssem- I Nations Unies, Documents ojficiels de I'Assembldegdn-
bly, Fifteenth Session. Supplement No. 16 (A/4684), p. 66. rale, quinzime session. Supplement no 16 (A/4684), p. 7 0.

Vol. 1029, A-14049
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No. 15033. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1975. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 OCTOBER 1975'

APPROVAL

Instrument deposited on:

30 November 1976

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(The Agreement came into force provision-
ally on 1 October 1976 for the German Demo-
cratic Republic which, by that date, had
notified its intention to apply it, in accord-
ance with article 69 (2).)

With the following declarations in respect
of articles 14, 3 and 71:

N o 15033. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1975 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENIVE LE 20 OCTOBRE 1975'

APPROBATION

Instrument ddposd le:

30 novembre 1976

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre provi-
soire le ler octobre 1976 pour la R~publique
d~mocratique allemande qui, A cette date,
avait notifi6 son intention de l'appliquer,
conform~ment A l'article 69, paragraphe 2.)

Avec les dclarations suivantes A l'6gard des
articles 14, 3 et 71 :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Erkiarung zu Artikel 14:

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik hilt es filr erforderlich, darauf
hinzuweisen, dab die Bestimmungen des Artikels 14 des Internationalen Kakao-Abkommens,
1975, einigen Staaten die M6glichkeit nehmen, den Status eines Beobachters einzunehmen.

Das Kakao-Abkommen regelt Fragen, die die Interessen aller Staaten beriihren. Die Re-
gierung der Deutschen Demokratischen Republik ist deshalb der Auffassung, dab ent-
sprechend dem Prinzip der souveranen Gleichheit der Staaten alle interessierten Staaten ohne
jegliche Diskriminierung die M6glichkeit erhalten sollten, als Beobachter an den Tagungen des
Internationalen Kakaorates teilzunehmen.

Erklirung zu den Artikeln 3 und 71:

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik 13t sich in Ihrer Haltung zu den
Artikeln 3 und 71 des Internationalen Kakao-Abkommens, 1975, soweit sie die Anwendung
des Geltungsbereiches des Abkommens auf Kolonialgebiete und andere abhungige Territorien
betreffen, von den Festlegungen der Deklaration der Vereinten Nationen iber die Gewahrung
der Unabhangigkeit an die kolonialen Lander und V61ker (Res. Nr. 1514 (XV) vom 14. Dezem-
ber 1960) leiten, welche die Notwendigkeit einer schnellen und bedingungslosen Beendigung
des Kolonialismus in allen seinen Formen und Aullerungen proklamiert.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1023, No. 1-15033,
and annex A in volume 1025.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1023,
no 1-15033, et annexe A du volume 1025.

Vol. 1029, A-15033
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[TRANSLATION]

In respect of article 14:
The Government of the German Democra-

tic Republic deems it necessary to point out
that the provisions of Article 14 of the Inter-
national Cocoa Agreement 1975,' do not per-
mit some States to acquire the status of an
observer.

The Cocoa Agreement regulates questions
that affect the interests of all States. The Gov-
ernment of the German Democratic Republic
therefore considers that in accordance with
the principle of the sovereign equality of
States, all States interested should indiscrimi-
nately be given the opportunity to participate
as observers in sessions of the International
Cocoa Council.

In respect of articles 3 and 71:
The position of the Government of the

German Democratic Republic on Articles 3
and 71 of the International Cocoa Agree-
ment, 1975, as far as the application of the
Agreement to colonial and other dependent
territories is concerned, is governed by the
provisions of the United Nations Declaration
on the Granting of Independence to Colonial
Countries and Peoples (Res. No. 1514 (XV)
of 14 December 1960)2 proclaiming the neces-
sity of bringing to a speedy and unconditional
end colonialism in all its forms and manifes-
tations.

Registered ex officio on 30 November 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1023, No. 1-15033.

2 Ibid., Official Records of the General Assembly, Fif-

teenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

[TRADuCTION]

A l'dgard de l'article 14 :
Le Gouvernement de la R6publique dmo-

cratique allemande juge opportun de signaler
que les dispositions de rarticle 14 de 'Accord
international de 19751 sur le cacao ne permet-
tent pas A certains Etats d'obtenir le statut
d'observateur.

L'Accord sur le cacao r~gle des questions
qui touchent aux int~r~ts de tous les Etats. Le
Gouvernement de la R6publique ddmocrati-
que allemande estime donc que, conform6-
ment au principe de l'6galit6 souveraine des
Etats, tous les Etats int~ress~s devraient, sans
discrimination aucune, avoir la possibilit6
d'assister en tant qu'observateur aux sessions
du Conseil international du cacao.

A l'dgard des articles 3 et 71 :
La position du Gouvernement de la R6pu-

blique d6mocratique allemande concernant
les articles 3 et 71 de l'Accord international de
1975' sur le cacao est r6gie, dans la mesure oii
l'application de l'Accord aux territoires colo-
niaux et autres territoires d~pendants est en
jeu, par les dispositions de la Diclaration des
Nations Unies sur l'octroi de l'ind6pendance
aux pays et aux peuples coloniaux (r6solu-
tion 1514 [XV] du 14 d6cembre 1960)2 qui
proclame la n6cessit6 de mettre rapidement et
inconditionnellement fin au colonialisme sous
toutes ses formes et dans toutes ses manifesta-
tions.

Enregistrd d'office le 30 novembre 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1023,
no 1-15033.

2 Ibid., Documents officiels de I'Assemblde gdndrale,

quinzime session, Suppldment no 16 (A/4684), p. 70.

Vol. 1029, A-15033
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No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED AT
LONDON ON 3 DECEMBER 1975'

RATIFICATIONS

No 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAFP-. CONCLU A
LONDRES LE 3 DtCEMBRE 1975'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

29 November 1976

Instruments ddposds le :

29 novembre 1976

ETHIOPIA

(The Agreement came into force provision-
ally on 1 October 1976 for Ethiopia which, by
that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 29 November 1976.

30 November 1976

BOLIVIA

(The Agreement came into force provision-
ally on 1 October 1976 for Bolivia which, by
that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 30 November 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1024, No. 1-15034,

and annex A in volumes 1025 and 1028.

ETHIOPIE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre provi-
soire le I er octobre 1976 A l'gard de l'Ethiopie
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conform6ment A l'article 61,
paragraphe 2.)

Enregistri d'office le 29 novembre 1976.

30 novembre 1976

BOLIVIE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre provi-
soire le 1er octobre 1976 A l'gard de la Bolivie
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
I'appliquer, conform6ment A I'article 61,
paragraphe 2.)

Enregistri d'office le 30 novembre 1976.

1 Nations Unies, Recuei des Trait,4s, vol. 1024,

no 1-15034, et annexe A des volumes 1025 et 1028.

Vol. 1029, A-15034


